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INTRODUCTION

Thie remaining twenty letters all differ significantly from anything in the
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INTRODUCTION

Ukraine is one of the new countries on the map of Europe, but the
language and history of the people who live there can be traced back at
least as far as the tenth century, when Kyiv (still better known as Kiev)
was already a well-established meeting place of trade routes and nations.
In Ukraine it is possible to hear Bulgarian, Greek, Hungarian, Polish,
Romanian, Romany, Russian and Yiddish. One language however unites
nll the people of Ukraine — Ukrainian, the sole official language of the
Ukrainian state. Incidentally, Ukrainian forms of names of towns and
rivers will be used throughout the book — hence Kyiv (Kiev), L’viv
(Lvov, Lwéw, Lemberg), Odesa (Odessa), Dnipro (Dnieper).

There are many reasons for learning Ukrainian. Intellectual curiosity
about the language and culture of a ‘new’ European people is certainly
one. At a more immediately practical level Ukraine is still waiting to be
discovered as a tourist country. As Ukraine becomes stronger
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economically, the need will grow for foreign businessmen to have some
idea of the language in order to do business there. Whatever the reason,
we hope that you will enjoy the flavour of the Ukrainian language as
much as you will enjoy the rich flavours of Ukrainian cooking.

How to use the book

The book is divided into eighteen units. With one exception, each unit
contains dialogues, grammar notes under the heading ‘How the
language works’ and illustrative material to back up what you have
learned. Exercises of various types will give you a chance to test your
knowledge.

We are convinced that the best way to learn Ukrainian is to acquire as
soon as possible the ability to read, however slowly and painstakingly at
first, dialogues and texts that we hope are both interesting and lively,
even to the point of being far-fetched! The tapes provide an extra
opportunity to hear the material and practise your own spoken
Ukrainian. The first half of the book contains units that may seem to
contain an alarming amount of grammar. Don’t panic — it doesn’t all
need to be learned at once! The information is there for continuous
reference.

We hope to have succeeded in presenting the kind of Ukrainian that will
be accepted and understood anywhere in Ukraine. Once you have
completed the 18 units, you will have a solid foundation on which to
develop your knowledge. Ukrainians will be delighted that you have
taken the trouble to learn something of their language.

In Teach Yourself Ukrainian you will meet a number of characters
closely connected with Ukraine. Stephen Taylor is the director of
Hermes Clothing. He is interested in business opportunities in Ukraine
and has already started to learn Ukrainian. His friend, Taras Koval, an
Englishman with a Ukrainian background, has been teaching him the
language, and together they plan a trip to Ukraine which will combine
business with pleasure. Taras is married to Vira from Ukraine. Before
his trip to Ukraine Stephen makes a useful contact when he meets an
English lawyer of Ukrainian extraction, Iuri Morozenko. Stephen’s
business contacts in Ukraine are Solomiia Koval’chuk, the director of a
clothing company in Kyiv, and Thor Stakhiv, the general manager of the
company. You will also meet IThor’s wife Ol’ha and their three children,
Natalka, Ostap and Olenka. Taras has a Ukrainian friend, Bohdan.
During his trip around Ukraine Stephen meets his old friend, Andrew,
an American journalist.

—— PRONUNCIATION —

Alphabet

You will first have to learn to recognise the Cyrillic alphabet which the
Ukrainians use, and the sounds for which the letters stand. The Cyrillic
alphabet has a long history and is closely linked to the spread of
Orthodox Christianity. Other languages that use the Cyrillic alphabet are
Belarusian, Russian and Serbian.

The Ukrainian alphabet has thirty three letters in all.

The first group of letters includes those which are either identical or
nearly so in both shape and sound, and those which are identical in
ghape to their English counterparts but represent an entirely different
sound:

A [a] K [k] Cls]
Bivorw] M [m] T [t]
E [e] 0O [o] V [o0]
U [i] Pr] X [kh]
I [ee] H [n]

e 3 —i
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Note on transcription: Letters within square brackets will always
represent a transcription of the Ukrainian Cyrillic letters into the closest
English equivalents that are given in this list. You will sometimes see
combinations of letters in the transciption of Ukrainian words that
represent quite a different sound from that which the same letters would
stand for in an English word. The Ukrainian word raii [hay] means

- ‘grove of trees’. The sequence [ay] has more or less the same sound as

the letters ‘ie’ in ‘lie’ or ‘y’ in ‘my’.
Stress

The stressed part of the word will also be marked in transcription by an
accent mark [“] over the vowel that bears the stress. Remember that the
double letters [0o] and [ee] in transcription represent one sound. The
stress mark will appear on the second letter, e.g. py4ka [roéchkal. You
have to learn the stress position of each new word in Ukrainian; there
are no rules to help, unfortunately!

Consonants and vowels

We can now divide the alphabet into consonants:

B6, Bs, I'r, I't, Jix, XKx, 33, W1, Kx, JIn, Mwm, Ha, In, Pp, Cc,
Tt, ®¢, Xx, Uy, Y, M, M

and vowels:
Aa, Ee, €¢, Un, 1i, Ti, Oo, Vy, 1010, s

Note that the letters 3, 1, 1O, A1, listed as vowels above, in fact stand for
the consonant M followed by the vowels E, I, ¥, A. In other words
these letters stand for two sounds.

Here is the complete Ukrainian alphabet:

AaB6 Be I'r 't 1a Ee €¢ XXk 33 W i i Wia
Kk J1n Mm HH Oo NMn Pp Cc TT1 Yy ®d Xx
Uy Yy Ww Wy bb KO0 A

INTRODUCTION

Notes:

1 'T'he letter I stands for a combination of two sounds: Il + 9.
C'onversely there are some combinations of two letters that actually
fitand for one sound:

JIOK for the ‘j” sound in ‘jam’, e.g. 1 Xomky¥ [ya khojod] (7 go);

JI3 for the ‘dz’ sound that can be heard at the end of the word ‘buds’,
6.g. n3éprano [dzérkalo] (mirror).

2 You can see that several of the letters have exactly the same shape in
hoth capital and small forms, e.g. Bs, Kk, Mwm, Hu, T, in contrast to
letters in the English alphabet which look like them, e.g. Bb, Kk, Mm,
Hh, Tt. This similarity is preserved in some of the handwritten forms as
well, for example:

| T—

PRINTED HANDWRITTEN
gapltal small capital small
B B ¥ b
K K K e
M M AL Al
I H F H
T T g m

Examples: KBITKA ihirmica
XiT y2r
BIXHO trircieo

3 Look at the handwritten forms of the letters JI, M, I when they are

Joined to preceding letters.

PRINTED HANDWRITTEN
capital small capital small
n n A S
M M AL Al
e a g -2

Here are some examples of these letters in various combinations; note
the hook before the handwritten forms:
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3eMIId 5,&6{../..9_

JIamMma ALoedtsdl

oJlBéNL owdbeiy s
3enéHAH W

3emns [zemld] the planet Earth 3emnsA [zeml'd] ground

You will see that the handwritten form of the letter JI has exactly the
same height as the comresponding handwritten forms of a, 1, e, %, u, M,
etc. E

Make sure that you differentiate M and T in handwriting, e.g.

PRINTED HANDWRITTEN

MAMa Ao o

TATO mamo
mama [mama] mum

The ‘soft sign’

As we said earlier, there are thirty three letters in the Ukrainian
alphabet. However, if you count the number of letters that represent
consonants and vowels, you will find only thirty two. There is one letter
— b — that has no sound value of its own, but which has a direct effect on
the pronunciation of the consonant that stands before it.

Consonants

Consonants can be pronounced either hard or soft. Take the Ukrainian
letter T; if you pronounce it with the tip of your tongue against your top
teeth, you produce the hard sound. If you try to pronounce the same
sound with the tip of your tongue against the palate, you will
automatically produce the soft sound. Try the same thing with some
other Ukrainian consonants: J, m, m. First try to say the hard sound
followed by the vowel a: Ta — 712 — na — Ha.

Now try the soft equivalent with the same vowel sound, but look at how
we write them together: TH — Jisl — i — B,

i = AS = st -~ H G

-

- o

INTRODUCTION

i difference between hard and soft consonants can also occur at the
#hiil of words or in front of another consonant inside a word. Try to
tonounce the vowel a before the hard consonants: aT — an — an — an.
oW look at how we write the soft equivalent; try to read the following
BRUENCes: aTh — Allb — Alb — AHb.

R - Ouids - Ouft — Oits

The letter b is called the ‘soft sign’; it has no sound of its own, but is
el to show that the consonant that stands before it is a soft one. The
lstter will be represented in transcription by an inverted comma [‘].

Just to make matters more complicated the soft sign normally appears as
il ordinary apostrophe [] or as an acute accent [ ] or is omitted entirely
when Ukrainian words (most frequently, placenames and personal
lames) are written in the Latin alphabet. The female first name Oubra
wlll appear as [61°ha] as a guide to understanding the Ukrainian letters in
this chapter, but would normally be written as Ol’ha, O1’ha or Olha. The
gily of JInBiB appeas as [1‘veew] in our transcription system in this

~ uhnpter, but normally looks like L’viv, L'viv or Lviv. In later units,

when the transcription system is no longer being used, you will find
O1'ha and L’viv.

Here are some examples of actual Ukrainian words:

Jnennb [den‘] day gems
yunrtens [wchitel] teacher yreness
jionpka [dén‘ka]  daughter GOHbRO

ULl

Note that the handwritten form of the soft sign looks something like the
English ‘b’, but has a shorter downward stroke.

HU3BKWIE [niz kiy] low

Vowels

Let's look again at the vowel letters that denote sounds beginning with
i [yl: 7 [yal, 10 [yool, € [ye], T [yee]. When we read the letters in the
nlphabet, they denote two sounds: [y] followed by a vowel. This
combination of sounds occurs very frequently in Ukrainian words:

fibmyko [ydblooko] apple
1oHAK [yoondk] young man

€eréu [yewhén) Eugene
ixa [yéezha) food
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Three of these letters (4, ¥o, €) can also be used to show that a consonant
occurring before them is to be pronounced soft, e.g. Ta [t*a], mo [1‘00],
He [n‘e]. As you can see, the [y] sound before the vowel [a, oo, €]
disappears.

Now let’s have some more practice:

axwit [yakiy] what kind of?
HOpiii [yoéreey] George
msineka [1°41ka] doll

The letter ¥ is best described as lazy; it can only stand for the sounds [y]
+ [ee].

mo66s [1°‘oobow] love
IUpK [tsirk] circus
namna [lampa] lamp

Let’s go over this ground again. How do we know when to read the
letters 1, 10, € as two sounds when they occur inside a word, and when
to read them as one?

They are read as two sounds when they occur after a vowel, ¢.g. moésia
[poézeeya] (poetry), mmisa [sheéya) (neck). We also read them as two
sounds when between a consonant and one of the letters u, 50, €, i you
see an apostrophe ['] (not the reverse one [‘] that we are using in the
transcription to denote soft consonants!). This denotes that the
consonant is to be pronounced ‘hard’ with a following clear ‘y’ sound
before the vowel. Here are some examples:

M4 [eemyd] name

310poB’4 [zdorévya] health

npem’épa [premyéra] first night of a play
iHTEpB’10 [eentervyod] interview

Now let’s look at how these letters work together to form words. In
Ukrainian we say most words just as we write them, and write them just
as we say them. This phonetic principle in Ukrainian works most of the
time.

Pronunciation exercises

Remember that the stress marks are intended as a guide to help you with
pronunciation. They are not used in everyday printed texts, and you do
not need to write them except as a means of helping you memorise the
position of the stress in each new word that you meet.

1 Reading practice
(a) The first group of letters are close to their English counterparts
in both shape and the sound that they represent.

(h)

INTRODUCTION

A E 3 I K M O C ih

Aan [a] Ee [e in let]
33 [z] Ii [ee]

ICk [k] Mm  [m]

0o [0] Ce Is]

Tr [t]

3AMOK

MicT

micro

cim

KiT

This second group contains letters some of which look like
English letters but in fact represent different sounds.

B b1l 41 H P Vi X
Bs [v, wl Han  [d]
Wn [i] Hue [n]
Pp [r] Yy  [oo]
Xx [kh]

Prinok

puc

kdBa

Bicim

TYpPHCT

pyxa

Hic

BYXO

This third group contains letters that are quite unlike anything
in the English alphabet.

BIre xXxi manoeim4yuimmIos

B6 [b] I''  [hin how]

IT [g in gang] €e  [yein yellow]
Ao [zh] Ti [yee]

it [y] Jin 1]

IIn [p] Op [f]

I [ts] Yua  [ch]

I [sh] IMor  [sheh]

010 [yoo] s [ya]

You have now seen all the letters of the Ukrainian alphabet
several times over! Here are some lists of words for you to
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practise. How many can you understand already? The first
group is the easiest; the third group may require some
guesswork.

ap Bank daxc 6iic MY3HKA Takci
aKTop  MeTpo MdMa Bi3a cecTpi TEHIC

Garax  Gisuec bizmecMén  GamkoH
KmMaT TenedoH  rombd an
BOK34N Tponéiibyc muMoH

Oacker6én  indéxnia
KanmeKynsTop doTto
MOKOMAN JKypPRATHCT  KalleHI4p

KOMIAHIY MHPEKTOp KAPTKA  iHCTHTYT VHiBepcHTéT mamip
KOMIT'foTep AMEpHKA PeCTOPAH TACNOPT —rapixk MiHICTp
napreép anpéca  HOMep  aepomopT MOKYMEHT — aBTOOyC

IieHb eKOHOMIKA imés iHTEPR'I0 KOMEpLiA  aMepHKAHENb
KpeauT Tdmmna mbT cToI curapéra  MOJOKG
Oanan cyn coyc BHHO cochcka BEPMILIETE

2 Reading and writing practice

(a)

(b)

Now practise the handwritten forms of the Ukrainian alphabet.
You have seen these words already.

Example: [Jlpyr Dpge  ®éTO %@«To

cend NiBIAHA BIKHO JTdMna
KYII[ TbKa r4HOK namip
#6myko  moé3is KIiT fxa
LHPK 0068 KBiTKA népeBo

FOpiit MOpe

Here are some names of towns and rivers in Ukraine. Some
you may have heard of, others may be completely new.
Practise reading and writing the names.

(i) towns and cities

Kriis JIeBin Ounéca Slnra
IlonmraBa  Vxropon Yepracu Xapxkis
Yepuiris ~ Yopréomme  JIynpk Kurdmup
Binaus Tepuénmime  Cepacténons Cimdepomnons

(if) rivers

Juinpd Byr Tonéus Jaictep

1

JOBPVIIEHB!
~———— K BAIIE IM’SI?

Hello! What’s your name?

In this unit you will learn:

how to introduce yourself

how to introduce members of your family

how to greet people

how to identify objects (e.g. ‘this is my house’)
how to ask simple questions using question words
how to ask someone what their name is

Lianoér 1 (Dialogue 1)

T'uras has invited Stephen to his home.

Tapsc J166puit nens, Cripere!* IIpdmy 3axémmTm.

- Criven Jo6puneus, Tapace!* Sk cupasn?

Tapde Hsxyro, no6pe. A ax tu?
Crinen [JIfixyro, HEIOTAHO.
Tn!’éc Cipaii, 6ynb macka.

Crinen {yxe mixyro.

n66puA peHb hello/how do you do? (lit. good day)

AcGpHaeHL hello/how do you do?

npowy 2axoguTH please come in (lit. [I] ask [you] to
come in)

fIK cnpaBn? how are things? (lit. how things?)

AAKYI0 thank you (lit. [1] thank)

no6pe fine
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a sk TI:|? and you? (lit. and how [are] you?)

HENoraHo not bad

cipan sit down

6yab nacka please

AVHe AaKyo thank you very much (lit. very [much]
[I] thank)

*Special forms of the names CriBen and Tapde, used when addressing
people: see unit 11.

Later that evening Taras shows Stephen a photograph of his family in
Ukraine. Mudaa is a Ukrainian male name; Mapis and Oxecdna are
female ones.

Here is a picture of Taras’ family with a friend.

IIe — Okcana e - En Ipio
- e
= (]
0P 4
He = ﬂ’ _v 0 ;-‘" : ’% é
T & e — My
'{ i -‘: o
Y \ '

Hianoér 2 (Dialogue 2)

Tapic Lle — miii 6par. Ford 3syts Muxéma. Bim aktép.
Crigen A xT1O 1€?

Tapic Lle — Mo cectpa. If im’s Oxcéna.

Crigen SIxd i npodécin?

A

Taphe

Tapie

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

Bond My3mKAHT.

A e 8Os Mama?

Tax. If 3Byrs Mapis. Bond MaTeMATHK.
A To Takéx TBIH 6pat?

Hi. To miit gpyr Eagpio.

Bin ykpainens?

Hi. Bin ne ykpainens. Bin amepurdnens.
A itoré mpogécis?

Bin xypramcT. A 1e — 5.

this
I my
| #oro apyTs his name is (lit. him [they] call)
4 he
actor
and, but
who
my
A sister
her
what
she
| Myaukanr ; musician
| your
yes
YTb her name is (lit. her [they] call)
MATOMATHK mathemalician
10 that
| TaKom also, too, as well
| Hl no
| Ho not
| Enppro Andrew
| ykpaineyp (lit.) a Ukrainian man
nlH ykpaineyb? is he Ukrainian?/a Ukrainian?
AMepMKaHeLb (lit.) an American
npotécin profession

J (a) Npaspa un Henpaspa? (True or false?)

Answer in Ukrainian.

| Ile mMos cectpa Oxcana. Bona xypHATicT.
2 Ile miit 6pat Mukéna. Bin akTép.
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3 e mos méma, If im’s Mapis.
4 Ile miit gxpyr Baapro. Bin ykpaimens.

(b) Answer the following questions in English.

How does Stephen answer the question ‘How are you?’
Who are the people on the photo?

What is the name of Taras” brother?

What is his mother’s profession?

ESPA I S

AK pyHKUiOHYE mMOBa
How the language works

1 ‘The’ and ‘a’ in Ukrainian

There are no definite (‘the’) or indefinite (‘a’) articles in Ukrainian.

2 ‘Is’ in Ukrainian

As you can see from the sentences in the dialogue, you do not need a
word for ‘is’ in sentences like ‘This is my brother. He is an actor.” There
will be more about this in the next unit.

3 Asking simple questions

In Ukrainian the words for the statement BiH ykpaineup (he is
Ukrainian) and the question min ylcpamellb" (is he Ukrainian?) occur in
the same order. In print the question is obviously marked by the question
mark. In speech the intonation makes all the difference. In a question the
voice rises and falls on the word that is important for the question:

Bin yxpainens? Is he Ukrainian?

Ukrainian makes frequent use of the little word a to introduce questions,
e.g. from the dialogues a ™? (and you?) a xro ne? (and who's this?)
a ne TBost Mama? (is that your mother?) a To Takéx TBiil 6par? (and
is that also your brother?) a ioré mupodécin? (and [what is] his
profession?).

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

18 uned (o change the flow of the conversation, and to seek new infor-
Wllon, 1t can sometimes be translated into English as ‘and’ or ‘so’ at
ligglnning of the sentence.

ulio occur at the beginning of a statement, e.g. a ne s (and that’s

Nouns

Jioun is a word that refers to a person, e.g. boy — XJNOWIHK, sister —
1, journalist — JKypHANicT, an object e.g. car — aBTOMOOLIE, church
Wbpxna, photograph — @6ro, or abstract concept, e.g. day — nemb, love
molion, health — 3mopoén’a.

Gender

ook at the final letters of the words in these columns:

BOHA BOHO
OOHBKA HéGO
cecTpa mope
namna BiKHO

son

I''e words Bim, cum, 6paT are masculine in gender; Bomd, AbmbKa,
Qocrpd are feminine. The nouns denote either male (cu, Gpar) or
fomale (némbka, cectpd) human beings; the gender of the Ukrainian
fHouns therefore depends upon the sex of the person. Hébo, mope and
nliné all denote objects and are therefore neuter in gender. So what
fbout mapx and mamma? After all they both denote objects, but have not
" been included in the list of neuter nouns.

I'he issue here is that in Ukrainian gender is a grammatical principle thz.at
" |4 not restricted to the sex distinctions of the natural world. Gender is
nssigned largely on the basis of the final letter of the noun 1n question. If
you look again at the list above, you will see that mascuhne_nouns end
in a consonant, feminine nouns end in -a, neuter nouns end in -0 or -e.
‘Ending in a consonant’ also covers those nouns that end in a consonant
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followed by the ‘soft sign’, e.g. oniBéns. Feminine nouns can also end

¢ rdpna nisvmma. This is a beautiful girl.
in -9, e.g. KA. '

i Words répua piBumma (a/the beautiful girl) by themselves are only
| ol i sentence. See what happens when the adjective comes after the

..’-.1-. i °.ﬂ.
'|||qm|a ripna. The girl is beautiful.

The personal pronoun Bi# can replace any noun of masculine gender,
and Bona any noun of feminine gender; Bono refers only to nouns of
neuter gender.

Note: Some nouns ending in a soft consonant or 4, 3k, 1 are in fact femi-
nine. Some nouns ending in -u are neuter. You have already seen one
such neuter noun in this unit — im’st (rame). When such problem nouns
occur in the dialogues the gender will be given in the word-lists: (m), (),
or (n).

Pronouns

onal pronouns

eronal pronoun is a word that replaces a noun, for example:

6 Adjectives ‘I'his is my son. He is an actor. Le miit cun. Bin akTop.
\ls is my daughter. She is a Ile mMos néubka. Bond

An adjective is a word used to describe a noun. Adjectives can denote fhusician. MY3UKAHT.

the quality of an object (good, bad, beautiful, small, blue) or what the

object is made of (wooden, woollen). ite nre all the personal pronouns of Ukrainian. The first person pro-

ili refer to the speaker(s), the second person refers to the person(s)

Adjectives change their form according to the gender of the noun they g spoken to, the third person refers to the person(s) or thing(s) being

accompany. Look at the following examples:

Masculine Feminine Neuter Singular Plural
AKAK axka? AKE?
rapHuiA Oy auHOK rdpHa fisunHa répHe Hébo A ! Mn we
3eNéHWiA onieéub 3enéHa namna 3enéHe none i you BU you
ciHii onieéup citHs ndmna cliHe GO BiH he .
BOHA she BOHN they
BOHO it
néne field .
CIHIA dark biue, navy Iiere is no distinction for gender in the third-person plural personal pro-
You can see that masculine adjectives end in a vowel and a consonant Jomonstrative pronouns

(mii or iif), feminine adjectives in a or s, neuter adjectives in e or €. The
adjective endings mii (m), a (f), and e (n) are called hard; the adjective
endings iif (m), % (f), and e (n) are called soft. Two examples:

hard endings: n66pmii, 166pa, né6pe :
soft endings: cuHili, CHHA, CIHE Fossessive pronouns

As a rule adjectives stand before the nouns which they accompany, as in The possessive pronouns are:

the sentence: Miit my, mine

TBi# your, yours

= il — — 19 —
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uuii whose
gkt what kind of?

You saw two examples involving the word miii in the dialogue:

miii Gpat my brother
Miil apyr my friend

You have already seen that the word for ‘my’ changes its form with

feminine nouns:
MOl cecTpa
MOSI MAMa

my sister
my mother

The word will also change its form with neuter nouns:
MOE€ IM’4
MOE ceno

niy nanie
my village

The word for ‘your’ changes in the same way: TBiii, TBO#I, TBOE. The
question word ‘whose?’ also changes like this: wai?, una?, umé?.

YHIA? uua? yné?
MK 6paTt MOS cecTpa MOE iM'a

Ypit ne aBToMo6LIL? Whose
car [is] this?

Uus to xaura? Whose book
[is] that?

Now look at the following examples:

e wmiit Itf's] mine.

He mos [It's] not mine.

Miif aBTOMOOLIB my car
AsToMo0ine Miii. The car
is mine.

Ile miii apTOMOOINE.
This is my car.

As you can see, Ukrainian uses the same word miii for ‘my’ and ‘mine’.
The same applies to TBiii.

TBOE 61TyKO your apple
Lle TBOE si0myko. This is A6nyko TBOE. The apple is
your apple. YOUrs.

HELLO! WHAT’'S YOUR NAME?

' Cultural note: ‘you’ — Bu or tTn?

.-'iUla the personal pronoun ™M when addressing one person
| whom you know well, e.g. a relative or a close friend (like the
| Fronch tu). By is used when talking to several people or as a
| polite form of address to one person whom you do not know
| very well, e.g. in official situations, in talking to older persons,
lhose who occupy a senior position, ete. In writing the pronoun
M, when used as a polite form of address to one person, has
‘. capital letter: Bu. The corresponding possessive pronouns
| iro Tein (TBOA, TBOE) and Baw (Bawa, Bawe).

When meeting a Ukrainian for the first time it is always advis-
| ible to use Bu and Bauw.

Case

Nouns, pronouns and adjectives change their endings for number and
ke, The case of a noun is determined by its function in the sentence.
Nouns and pronouns are listed in wordlists and dictionaries in the nomi-
Bitlve or ‘naming’ case. It most frequently occurs as the subject of a
éntence, or as the description of the subject, e.g. fl — anrueins, Oxcdna
. MysuidnT, where the personal pronoun and all the nouns are in the
Nominative case. Adjectives are listed in the form of the masculine nom-
itive singular.

) Asking questions with question words
XT0? Wo?

xro? wha?

o? what?

We can make simple questions by adding question words:

Who is this?
What is that?

XT1o 1ue?
o To?

10 How to say what your name is

My (first) name is Taras.
My surname is Koval.

Moé im’st Tapéc.
Moé€ npizBuuie Kopam.



3aByTb — [they]

‘my name is’.

Moé iM’1 ...

(a) informal

(b) formal/polite

SIx Bame iM’4?

Mené 3ByTh Tapic Kopans.

call

UKRAINIAN

Moé mpizBuuie ...

It is possible to say the same thing in the following way:

My name is Taras Koval.

The words Mené 3eyTs literally mean ‘me [they] call’. Both Ukrainian
phrases, Moé im’si and Mené 3ByTh, are the equivalent of the English

Mené 3BYTS ...

SAx Bame mpisBumie?

11 How to ask what someone’s name is

Sk TBOE iM’4? What is your (first) name? (lit. how [is] your name?)
SIk tBOE npizenme? What is your surname?
SIx Te6é 3BYTB? What is your name (and surname)?

Ak Bac 3ByTB?

Tebé (from Tu)
Bac (from Bu)

you
you

BMPABM (exercises)

1 Read the dialogue again. Complete the table below by putting a
cross (+) in the right box.

sKypHanicT MY3UKAHT akTop MaTEMATUK
Mapis
Enpapio
Mukona
Okcéana

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

- Now answer a few questions following the examples:

X10 ue? Lle 6par.
X'ro To? To cectp4.
1o ne? Ile xBiTKA.
Lo To? To BixHO.
(lpyr, y4dTens, Mdma, XIONUHK, JHIIBKA, YOJIOBIK, JTAMIIA,
JI6peBo, miBIMHKA, [AHOK, MOpE)

Now some questions, saying ‘yes’ or ‘no’ in Ukrainian.
Ixample: Lle aBTomob1ms? — Hi, te mepeso. (No, it’s a tree).

{u) Lle womosik? (Yes, it'sa ...)
(h) Lle xumra? (Yes, it’s a ...)

To kBiTka? (No, it’s a doll.)
To pyura? (No, it’s a bush.)
[le xnomuux? (Yes, it’'sa...)

To uépxsa? (Yes, it’sa...)

Lle s6myxo? (No, it’s a pencil.)

i Name these people (choose their names from the list below).

(b) Imagine that you are meeting these people. How would you ask
each of them what their names and professions are, and how
might they reply?

12atb xSab
92x4a 2a2

—_—

i . ®

.J! S L)
(iii) Enppro Kpoc6i
(iv) Crieen Téitmop

(i) Oxcéna Bemiuxo
(i) Mapis Képaimn
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5 Write out the following nouns in three columns, according to their
gender. At the same time check that you know what they mean.

Neuter
cOnme

Feminine
MINKA

Masculine
H0JIOBIK

céHme, WOTOBIK, XKiHKa, NEPEBO, TAHOK, BIikHO, KBITKa, KiT,
pé6o, XmOmYAK, Kym, aBTOMOOUIb, OymiHOK, [iBYHHKA,
#61yK0, rOoHAK, Dika, Ipyr, KHra, Mope, oNiBénk, mamp, pyka,
d6To, népkea, mamka, JiNIBKa, HHPK, JIAMIA, XKYPHAJICT,
cecTpa

6 Choose the right form of the adjective to go with the nouns in the

list below.
Example: bpar pncéxmi

Bpat (BUCOKHIA, BHCOKA, BUCOKE)
KBiTka (tApHuit, TApHa, TApHE)
Pyuxa (Mifd, MOsi, MOE)

S1671yK0 (3enéumit, 3enéHa, 3e7¢HE)
Cend (xpacviBuii, kpacipa, KpacuBe)
BENWKUNA big, great, large
KpaciBuiA beautiful, handsome

LikaBuiA interesting
TENANA warm
BUCOKMIA tall, high
ManéHbLKHWA fittle, small
crinéyb (m) chair

()

Il y6pHmit mamip?

Lo Bucxmin xym?

7 Answer the following questions, using adjectives from the list
above:

Example: Sxiit ue 6yminok? Ile pemikuii O6YIAHOK.

Sxé ne i6myxo? e (small)
SIx4 ue xeiTra? e (beautiful)
Sxa ne manxa? e (warm)

Le (tall, high)
e (interesting)

Sxé ne népepo?
SIka ue xurra?

HELLO! WHAT'S YOUR NAME?

Now do the reverse! Form simple questions from the sentences
below:

Fxample: Ynit ue crinéun?
(a)
(h)

Lle Miif cTinéLE.
Lle Mo nsAnbKa.
e miit onmiséne.
Lle moé a6nyxo.
Ile Mo# xHiira,
Ie moé ddTo.
Ie miit kiT.

(d)
(e)
1))

R - e B B

- Find the correct answer from the list on the right.

Tax, e TApHa JiBYHHA.
Tak, me Témwre Mépe.
Hi, me 3enénmii mamip.
Hi, me Hu3BKHH KyIIL
Hi, e manéunkmii
OYIAHOK.

Tak, 11e BUCOKE OEpEBO.

Ll¢ Bucoke mépeno?
Ile rdpua agisamma?
Lle Térme mdpe?

Lle Bemikuit 6ymiaOK?

(¢) You are in Kyiv. At a reception you are asked what your name
is. What are the words that you are likely to hear? How will
you respond?

(b) You are showing some photographs to a Ukrainian friend.

Your friend asks if one of the people on the photo is your
brother. What does s/he actually say? You reply that it is not
your brother — it is a friend. How will you phrase your reply in
Ukrainian?
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Very nice to meet you

In this unit you will learn:

how to make a simple description of a room
how to say you like something

what to say when someone is introduced to you
the names of some countries and nationalities
something about the plural

Dianér 1

The next evening Taras again invites Stephen to his home to meet his
wife and to discuss some business questions.

Tapac
Crisen
Tapic

Mpusirt, Crisere!

J66puit Béuip. fAx xmTTA?

Hopmaibro, [iKyFo. Bipo, mosmaiiémca: me Miii pyr
CriBen.

CTiBen CriBen Tél»UIOp

Blpa Jixe npuéMHO, Blpa Mepenpéuyio, ax Bame npispuime?

C'rmen Téinop. 51 anrmens.

Blpa Hyxe pé.na 3 Bamm mozuaiémutuca. Tapdce, 3anpoiyi
Apyra 10 BiTAJbHI.

Tapic CriBene, 3ax67b, 6yab T4cka. Ipémy cindTu.

Crisen [Iixyro. Lle nyxe rapua, csitma kimmara. Tyt BEJIIKI
BikHa, M’sIKi, 3pyusi ME6. Sk TYT 34THNIHO!

Tapic Mu mMiemo e jyxe Bedxuil OymAHOK, ané Mu Hord nyxe

JOBUMO.

VERY NICE TO MEET YOU

Tu maerm can?

Tak. S maro rapamii cax, Xoévern DOTHBUTHCA?

0, e BETTHKHIT can. Memi Oyxe MomobaroThCs Wl 3eJEHI
rtyn.u Ta ackpam kBiTi. I TyT Taxi BHCOKi aepéea. Bomw,
MAGYTH, Myke cTapi?

Tax. Tu 3pdem, CriBene, chOroaHI He AYKe T TeHb.
Tyt npoxonémuo. XomiMo K0 KiMHATH.

hit

evening

how's life?

fife

OK

meet my friend. (lit. get acquainted:
this is my friend)

8 NpuémHo nice to meet you
excuse me/l beg your pardon
@ phna 3 Bamu nozwaindmuruca | am very pleased to meet you (lit. [|
am] very glad with you to get
4 acquainted)
AMpoWyi gpyra invite [your] friend
{0 BlTAnsLHi to the living-room
1 living-room
come in
Bluy cigarm please sit down
Fnn (m. nom. sg.: cBITNKIA) bright (feminine form})
room
here

soft (plural form)
comfortble (plural form)
furniture (plural form)

(L] [it is] cosy
TyT 38TMWHO! how cosy it is here
mhemo we have

but, however

MW Horé gyxe miobumo we love it very much

Méew you have
garden
mhio I have

XOyew noguerTUca?

_ [do you] want to have a look?
| HONi (ayxe) nogo6aoTLCA

1 like (very much}

these

and

brightly-coloured (plural form)
such (plural form)

perhaps, maybe

old (plural form)

- iCKpaBi (m. nom. sg.: ACKPAaBWiA)
Takl (m. nom. sg.: TaKAi)

| My

| evapi (m. nom. sg.: crapiii)
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3HAEW [you] know
cborogmi today
npoxonogHo [it is] cool, chilly
xogimo let's go

Ao KiMHaTh to/into the room

(a) NpaBpa 4um Henpaspa? Answer in Ukrainian

Crisen Téiinop — ykpainens.
TyT BeIiKi BikHa.

Tapac mae Tapuuii caz.
Crordémuai myxe TEIIMH AeHD,

S

(b) Answer the following questions in English

1 How does Taras introduce Stephen to Vira? Repeat the phrase.
2 Which room in Taras’ house is very beautiful?

3 What do we know about the trees in Taras’ garden?

4 Why do Taras and Stephen decide to go back into the house?

Ak hyHKLiOHYE mOBa

1 ‘Singular’ and ‘plural’

Nouns, pronouns, adjectives and verbs in Ukrainian change their end-
ings according to the role they play in each sentence. You have already
seen how adjectives change their endings to ‘agree with’ the gender of
the noun with which they occur.

The endings also tell us about the number of the noun (and adjective, if
there is one) in question; the singular number is used to refer to one per-
son or object, the plural number to refer to more than one.

Some nouns in Ukrainian, like m&6.ai in this dialogue, exist only in the
plural form. Such words will be specially marked in the wordlists.

The wordlist for the dialogue in this unit gives adjectives in the form in
which they occur there, and also in the form in which they occur in
dictionaries.

VERY NICE TO MEET YOU

How is the plural formed?

 (hly unit you have already seen several plural forms of nouns and

llectives:

neéni :cyugi
NEKPaBI KBiTH

T
BEJIAKI BIKHA
BHCOKi nepépa

il Ukrainian masculine and feminine nouns in the plural have one of
i endings m, i, i. Which one depends on the ending in the singular.
Wk nt these examples:

KiMidra (xiMuATa)
Ok (can)

Ryl (kyn)

Wémat (3emond)

y‘l!'ITt‘JIi (yunTens)
rai (rait)
LAY (1ois)

) Mausculine and feminine nouns:

| the last consonant in the noun is hard, use 1 (ximrdTa, can).

I' (he last consonant in the noun is soft (i.e. is followed by the ‘soft
Wgn’ or the letters s, 10, or €, which show that the preceding
‘Qonsonant is soft) or one of the following letters ¢, w, m, my, o, use i
(kymy, BiTdJIbHS, YUATETL).

-_ the last letter of the noun is ii (raii) or a1 (unin) after a vowel,
‘Mubstitute ¥ for that letter.

{ Two nouns that you have already met form their plurals in a some-
lint irregular way. Make special note of:

Mpyr - apysi
ime nouns lose a vowel when forming the nominative plural, e.g.:

KBiTlEEI. gt KBiTII

OyIAHOK — OYAUHKH
FAHOK — TAHKH
IIeHb — OHi

wnrtlens — anrin
Qriiéup — cTinbi
ONiBé1b — OJIiBL

lich words will always be indicated in the wordlists.
[h)) Neuter nouns:

Neuter nouns ending in -o in the singular always end in -a in the
\0minative plural. Those neuter nouns which have an -e ending in the
Alngular change that ending to a or # (i.e.: a after a hard consonant, n

lifter a soft consonant or p):
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BikHA (BiKHO) céna (ceJiod)
Aepesa (1épeso) Mops (Mdpe)
IpI3BHINA (OPI3BHINE)

O)jiln/omd/oané is followed by the nominative singular:
Ot eTinéan ONHA KIMHATA  OOHE BIKHO

M 54 T i i .
The neuter noun im’si requires special attention. Its nominative plural is QR oo i followsd by Miemorubitive phasak:

iMena, J0R CTiTbI/ Bl KIMHATH Tpu 6parn YOTHPH BIKHA

3 Making adjectives plural

Hianér 2
The plural ending for both hard and soft adjectives is the same, irrespec-

tive of the gender of the following noun: -i W for a chance to check your knowledge so far:

hard soft iance meeting in the street. Taras accidentally touches the handbag
M KT P GhEhE. ok \ lndy who is walking towards him hand in hand with a tall man.
rapHui rapHi O! ...JTimo, sx4 aycrpiu! Bibay, 6yae ndcka!

A66pwuit AGOpi Jo6puit  Béuip, Tapice! IlosHaiidmcs: ue Mif
YOJIOBIK, Bomnonimup.

Hyxe panuil noznaiiémutuca. Tapdc.

(shakes Taras’ hand) Tlepenpouyro, sax Bime im’4?
Tapéc. Tapac Képans.

Hyxe npuémuo.

Sl TBOI cnpABu?

4 ‘My’, ‘your’, ‘our’ in the plural

¥

Here are the forms of the possessive pronouns ‘my’ and ‘your’:

miid, Mosi, Moé wmoi

TBIA, TBOA, TBOE Teof Henorano. A six pu? o S . ,

BaL, BAWA, BALLe sawi Hyxe né6pe. Coordaui yixe rapHuit, Ténmui newsb i
MH TyJISiEMO.

Hy, n66pe, mwacmiso...

Tapéce... Cnyxaii, nog3eoni koan-uébyns. Ock Hain
TenepOH. Mu 3anpoiiyemo B rocri.

Tax, nomnoni'rb HeoIMIHHO!

Yyndeo. dsikyro.

Note: The forms of mam (our) are like those of pam.

5 Number and numbers

Learning about the plural naturally leads into counting. The numbers 1-4

in Ukrainian are: meeting
_ what a meeling!
1 I\an, ﬁynh nacka please excuse me
1 ogwH (m), oaHa (f), oané (n) ' we're out for a walk (inf. rynsitu)
2 pea(mé&n), psi(f) c._'hesrmf good luck!
3 Tpw (alf genders) ] listen! ’ _
4 votipu (all genders) rlogsanuu KONW-HEGY AL phone [us] sometime (inf.
NOJ3IBOHUTH)
MK aanpémyemo B rocTi we invite [you] to visit us
i | NOA3BOHITL HEOAMIHHO! phone fus] without fail!
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7 Whatis a verb?

Verbs denote an action (Stephen runs fast; she is reading a book), or a
mental process (Taras thinks logically), or a state (Vera is my sister).
They also denote when the action takes place. Tense means the time of
the action to which the verb refers: past, present or future. Ukrainian
verbs have separate forms for each of the three tenses. In this unit you
will learn the forms of the present tense.

8 The verb ‘to be’

Lle — miit 6par Muxda.
To —wmiit gpyr Engpro.

This is my brother Mykola.
That is my friend Andrew.

These sentences can also be expressed in a slightly different way:

This is my brother Mykola.
That is my friend Andrew.

e € miit 6paT Muxdna.
To € miii apyr Enapio.

The word € (‘is’ or ‘are’) is not compulsory — you can either use it or
leave it out in sentences like this.

First person: Ae MU e lam we are
Second person: TM € BU € you are you are
Third person:  BiH € he is
BOHAE BOHWE she is they are
BOHO € it is

9 There is/there are

There are large windows and
soft, comfortable furniture here.

TyT Bemwiki Bikna, M’ski,
3pyuHi MEOTI.
Sentences with ‘there is, there are’ in English usually denote the location
of person or objects, e.g. ‘there are two girls here’ ‘there is a letter on
the table’. In Ukrainian there is no equivalent phrase for ‘there is/there
are’ and the location comes at the beginning of the sentence.

There are tall trees here.

TyT BEJMKiI BiKHA. There are large windows here.

V BiTANBEHI M'SIKI, 3pyuHi There is soft, comfortable
MEDJTL. furniture in the living room.

Tyt Bucoki aepésa.

VERY NICE TO MEET YOU

10 Itis

Tyt 3dTummo.

Cboréagi NpoxoaoaHo.

Hyxe npuémMHO 3 BAMHU
MO3HAHOMHATHCH.

It is cosy here.
It is chilly today.
It is very nice to meet you.

/krainian does not use a word for ‘it’ in sentences like this where the
pronoun ‘it” does not seem to refer to a noun. After all, you cannot ask
~ 'What is chilly today?’ and expect to get a reasonable answer!

¥

11 Adverbs

‘An adverb describes how an action is performed, e.g. ‘he can run fasr,
‘'Stephen speaks Ukrainian well’. Many adverbs in English end in -y,
0.g. neatly, beautifully, thoughtfully. In Ukrainian adverbs can be
Jormed from adjectives by replacing the -mii ending of the masculine
nominative singular with -o, e.g.

npuémMnnit  pleasant npuémuo  pleasantly
rapauit beautiful rapHO beautifully

A few adverbs end in -e, e.g.
166puit good n66pe well

Words like 3drummo (it is cosy), npoxondano (it is cool) (see section 10
ubove) are also adverbs in form, and are formed from adjectives in
exactly the same way:

It's fine that you're here.
It's warm today.

I'apuo, uro Bu 1yT.
Ténno crordami.

12 Verbs - the dictionary form

Every verb has a base form used for dictionaries called an infinitive.
Most Ukrainian verbs have infinitives ending in -t#. You have already
met a few:

npomy 3axOzuTH / npomy cigdrn

The equivalent form in English is ‘to come in’, ‘to sit down’.
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Some special forms of the infinitive

You have also seen two infinitives (mo3maiiémuTHCS, WONMBATHCH)
which are slightly different because they end in -cs1.

See what a change in meaning it can make

let fme] introduce (somebody)
let [me] introduce myself

[103BOIIBTE MO3HAHOMUTH. ..
HA03BOJIETE MO3HAHOMHTHCS

[o3BoNbTE let fme]

The suffix -cst can come after any personal form of the verb, as well as

the infinitive, e.g.

I like the flowers (lit. the flowers
please me).

Meni nond6aroThca KBITH.

There will be more about -cs1 in unit 5.
Note: The inifinitive of the verb ‘to be’ is 6yTH.

13 The present tense of verbs

Ukrainian verbs are divided into two conjugation patterns. The word
conjugation refers to the form of the personal endings. The significant
feature of the first conjugation is the letter -e (after a consonant) or -€
(after a vowel) in the second and third persons of the singular and the
first and second persons of the plural. For example, the verb maTn (10

have):

First person: A Malo MU MAEMO
Second person:  TW Maew BW maeTe
Third person: BiH mae
BOHA Mae BOHW MAIOTB
BOHO Mae

VERY NICE TO MEET YOU

Here are some first conjugation verbs in the present tense:

3HATH cigarn 3anpowyBaTH  AAKYBaTH
(to know)  (to sit down) (to invite) (to thank)
| 3HAI0 cigaro 3anpouwyo BsKYI0
you 3HAewW cigaew sanpowyew OAKyeW
hefshefit 3sHae clpae sanpdwye AAKye
we 3HaEMO cinaemo 3anpoLyemo AsIKyeMo
you 3HaeTe cipaeTe sanpowyeTe Asikyete
they 3HAKOTb cipaoTb 3anpOwWyoTb ASKYIOTb

Verbs like mdTn, 3ndTn and cigdta are completely regular; you can
‘leduce the forms of the present tense from the infinitive. However, you
onn see from the last two verbs that the infinitives contain a syllable
(-pa-) which is not present in the other forms given here.
epenpéurysatu has forms exactly like those of sanpéumysarn.) This
_ls why all verbs will be listed in the infinitive and the forms of the first
nd second persons singular when necessary, because from those forms
ll other forms of the present tense can be deduced.

14 Giving orders and making requests

The veEb forms mnosnaiiémMcs, 3anpéwyi, 3ax6abL, NOA3IBOMI/S
noa3eomiTs are called imperatives. They denote orders, requests or
Invitations: 3ax6an, Oyab Jadcka (come in, please).

15 Asking questions without question words

‘Question words are words like ‘who, what, whose, how’ — xT0, o, i,
K. Questions without a question word (unit 1) are formed in writing
simply by adding a question mark or by rising intonation in speech.

However frequent use is made of a little word wm followed by the ques-
tion itself.

Yy Bin aHrnens? Is he English? (lit. [is] he [an]
Englishman?)
Do you have a garden?

Do you want to have a look?

Un ta Maenr cam?
YUn T xOuen noauBATHCA?

_35 i
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16 How to: but be very sure. This way of introducing yourself is extremely casual!
R When being introduced to someone for the first time you shake hands
i Ereeliprepic AR kv and say: Jy:xe mpuémno and name yourself, e.g. I Ilerpé I'matiok, or
time of day Jormal informal Jyxe pammii (m)/piaga (f) 3 BAME no3HaliOMHTHCS.
6:00-12:00 166poro pauky! good morning Tlpusit! Hi! (at any ! : : ’
12:00-18:00. TT66pmt ioms!.  pood afiemson) fime) Here are some phrases for introducing other people:
day Jlo3BénnTe mpencTABATH: e Jdxomn.
18:00-22:00 166puit Béuip! good evening Hoseéabre Binpexomenaysatu: Lle miit npyr Jokum.
. Jo3BénbTe MO3HAROMUTH: Ile most néapyra Mapis.
. 9 i
(k) esk Hoy arc'things? IToznaiiémTecs: ITe Mapis.
® Questions
: Here is...
Ax cnpdpu? How are things? Rl Here is
Sk xuTTA? How'’s life? Ocs tenedom. ) Ocpk Haw OyIUHOK.
Ax wos0oBiK/ ApyXciHa? How'’s the husband/the wife? Ocp Mii apromMobUTL/Ock MOS MatiiHa
STk mitu? How are the children?
5 ; | (¢) identify some countries and nationalities
® Possible replies i " '
lcpafﬂa (country) HaLiOHANBHICTE (nationality)
Hsixyio, ... Thanks, ... (m) 5
yndéso great! fine! Vxpaina (Ukraine) yxpaiuens yKpafmia
ke 166pe very good - Amépuxa (America) aAMepUKAHeNmh  AMepHKAKa
nobpe good Himéuuuna (Germany) HiMenb HiMKéns
HEMOraHo not bad Kanana (Canada) KaHa/iens KaHajkca
HOPMAITLHO OK Pocis (Russia) pocisimmm pocisinka
TaK cobi 80-50 Anris (England/Great Britain) ~aursiens auriiKka
He Jjie n66pe not very good Mpénuis (France) (pauuys (panuyrenkca
TOT4HO bad, rotten rduis (Italy) iTasmenn iTaJiika
KaXJMBO absolutely awful Iendnia (Spain) icCIanens icrdmea
; Ascrpanin (Australia) aBcTpaTiEns ascTpaJtiiica
(¢) introduce yourself and other people Suduis (Japan) o é}f:am. ik é“l:c .

JoseéubTe BinpexomenayBatucs: S — Crisen. )
Ho3sdibTe mo3HalGMHUTHCS: Mené 3BYTh CriBen.
Moé iM’4 Crisen.
Moé npizsuie Téiinop.

Note:

® the word for ‘foreigner’: inozémens (m), ino3zémka ()
® All the masculine nouns in the above list ending in -enp or -enn lose

: Ay , ; ; their final vowel when forming the nominative plural, e.g.
In informal situations when addressing one person and introducing ] :
someone, you can say: lcﬂél'l{eul: lcﬂé.ll’[[i ﬁnéH[e“l’ ﬂﬂél!l[i

i , AHTJIENb aHTJIimi HTaens iTaJiini
Iosnaiiémcsa: e CriBen.
. ; . : s ® The nominative plural of pocisinmn is exceptional: pocisinm.
When introducing yourself in a very informal situation, you can say: B p P P

HpHBiT: s CriBen. Hi! I [am] Stephen.

— 36 — — 37 —
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Bripasm

Add the necessary pronoun, TH or BH.

(a) ...cipaemr.
(b) ... maere cax!
(¢) ...3udem Crisena?

Now make the Bn form in those sentences where there are ™a forms
now, and vice versa.

You are acting as interpreter between a visitor who does not speak
Ukrainian and your Ukrainian host who does not speak English. Put
the visitor’s remarks into Ukrainian, and the host’s replies into
English.

Example

Visitor  This is a bright room. Lle cpiTaa KiMudra.

Host Tax, xiMudra nyxe ceitna. Yes, the room is very
bright.

Visitor  What room is that?

Host Tam BiTANLHS,

Visitor  It’s very cosy! )

Host Tak, Tyr M’sKi, 3pyusi Méo.

Visitor  Is this your garden? It's big!

Host Tax, ue Miii cax. Bin ayxe rapuuii.

Put the infinitives in brackets into the correct form required by the
personal pronoun in each sentence.

(a) S (mdrm) 3pyyHuil OyIAHOK.

(b) Biu (cipdTn) y xpicio.

(¢) Mu (anpémysarn) 10 BiTAJIbHI.
(d) Twu (3ndrm), ne Tapac?

Make complete sentences out of the following words.

(a) npyr, ue, Miii.

(b) amrmiiixa, BOHA.

(c) ™ae, OymHOK, BEJDAKUIL, BIH.
@ BiTéJ}'E-H‘i, 3an]:36myemo, no.
(¢) Mapis, kaHafiiiKa.

VERY NICE TO MEET YOU

85 Answer the following questions in Ukrainian with ‘yes’ or ‘no’ as

required, using the words in brackets as a guide.

Example: Yu Crisen amepuxinens? (Englishman) Hi, Bin
AHTJTEN.

(@) Yu ne BitameHaA? (living room) ...

(b) Yu ue Bipa? (Oksana) ...

(¢) Ywm Tyt Bemiki Bikna? (little windows) ...

(d) Yu ne Bawm 6par Muxéna? (my friend Andrew) ...

Identify the nationality in each of the following sentences according
to the example.

Example: Peter comes from England. Bin anrmenp.

(@) This musician comes from Germany. Bin ... .
(b) My wife comes from Italy. Bona ... .

(c) This is a journalist from Spain. Bin ... .

(d) You come from Russia. Tu ... .

(e) Iam from Ukraine. 51 ... .

() This person is from Australia. Bona ... .

Give Ukrainian equivalents of the English phrases in the following
dialogue:

Tapaic Mpusit!

Crisen Hello! Please come in.
Ta!nic Ax cnipasu?

Crisen Thank you, fine. And you?
Ta!uic Hsikyro, HEMOTaHO.
Crigen  Please sit down.

Tapiac Hsixyio. Sx TyT 3aTHIIHO.
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8 Complete the following dialogue by translating the English words in
brackets into Ukrainian:

Onér  Hobpiimens, sk (life)?

Muxoéna (OK), makyio. A sk ta?

Onéer  (Absolutely awful). Tlozmaiiomcs,
Tersna. Tersino, ue miii (friend).

Tersima (Very) npuémuo (with you) nosnainomutucs. (I beg your
pardon), ax Bame (first name)?

Muxoéna Mukosa.

Onaér  (Please sit down).

Muxéna (Thank you).

Tersma Bu yn:pafneub?

Muxoéna Hi, A itanieus, (my mother is Ukrainian). 1t 3BYTh

Mapm (Your house is very beautiful.) 5x Tyt (cosy).

(Yes), ueit 6){111&}105: (is very old), ané (comfortable). (We

have) 3py4Hi, cBiTI (rooms), rapunit (garden).

(this is my wife)

Ounér

3

CTiBEHE, B MAETE
CIM’IO?
Stephen, do you have a family?

offer things

® jsay please and thanks
® (alk about your family
® ay goodbye

Dianér 1

Sume evening in Taras” house in London. Conversation over coffee.

Tn xéuemr T 4ai ¥ KABY?

Késy, Oynp micka.

Lyxop?

Hi, nsikyro.

51 mam’sitdro, ™M He moOmun uykpy. Bepu, Oynb ndcka,
TicTeuka, K MEYHBO.

(offers cakes) I1pouy, npuroinaiirecs.

Ilsikyto. O, e ayxe cmiuno. S moGmo Ticreuka.

Yyu 1061 HamATH e kaBA?

Tak, npéwmy. dyxe n60pa kaea.

'. . xouew (inf.: xoTiTk; 1st person xéuy) you want

nAaTu (n1o, n'ew) to drink
“ai tea
| Mm (here:) or
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KaBy (nom.: k&ea) coffee
yyxop sugar
nam’aTaw (inf.: nam’n'ré'm) I remember
TH He MoK UyKpy You don't like sugar

Gepu (inf.: 6p£m| 6epy, Gepéw) lake!
rlc'renu(a (sg.: Ticreuxo) (fancy) cakes
i (inf.: icT; present tense: im, ich,

icTb; MO, icTé, ighTe) eat!
néuueo biscuits
npurowaitecs (inf.: npurowarucs)  help yourself!
CMa4YHo [it is] tasty

Yw To6i HamiTH we kaBK? Shall fI] pour you out some more coffee?

Ak PyHKLUiOHYE MOBa

1 More orders and requests

This dialogue introduces more imperative forms. The form of the impera-
tive depends on the pronoun that would be used when speaking to that
person, TH or Bi. Here are both forms of the imperatives that you have

seen so far:
™ (singular — informal) Bu (plural or formal singular)
6ep-it Gep-irn
1K Ix-Te
sanpoury-i sanpoury-ii-re
3ax6ap 3ax0ab-Te
3HaHOM-Cs 3HalioM-Te-cs
HOJ3BOH-H NOA3BOH-1-Th

TIPHromA-i-cs IIPUT OIA-i-Te-Col

Note: The hyphens are there to help you see how the words are built up.
The rules for forming the imperative are given in unit 18. All new
imperative forms occurring in the texts will be given in the wordlists.

The object of a sentence
(accusative case)

The accusative case is primarily used as the case of the direct object, i.e. the
form for the word that is at the ‘receiving end” of the action of the subject:

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Tu me o6 HyKop.
Bepui TicTeuKa.

Ix néunso.

S 1060 TicTeuka.

Janpouryii apyra.

T méierr can?

Ty xSuern miaTH |aii?
T xéuerr mitu Kiny?

ﬁ‘ \¢ masculine singular nouns cax, 4aii, qykop do not change their
form; in other words their accusative singular form is exactly the same
Wi the ‘dictionary form’, the nominative singular. The same is true of the
Neuter singular noun méunso; the accusative neuter plural noun TicTeuKa
nlko identical to the nominative plural.

Jlowever two nouns have changed in form:

BanpSmyii apyra. Invite [your] friend.
(nom. sg.: Apyr)
Ti xéuenr NATH KaBY?

(nom. sg.: kK4Ba)

Do you want to drink coffee?

kna is a feminine noun; all feminine nouns ending in -a in the nomina-
lite singular change the -a to -y in the accusative singula_r:_,.[[pyr,
lowever, is a masculine singular noun, and yet it behaves differently
{Iom the other masculine nouns in the list.

Animacy

We need to look at the meaning of the word apyr, ‘friend’, i.e. a lmlale
l\uman being. The idea of animacy is of great importance in Ukram}an
! \mmar. When it comes to forming thc accusative eingular, maacuhne

Endings of the accusative case — nouns

The following tables will give you an overview of the endings for the
nominative and accusative cases in both the singular and plural:
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(a) Masculine inanimate nouns

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Note:

All inanimate nouns of whatever gender share endings for the
nominative and accusative cases in the plural.

Masculine and feminine animate nouns in the plural have different
endings for the accusative case. In fact it would be more accurate to
say that feminine nouns in this case have no endings at all! The -a
that marks the nominative singular ending of a feminine noun is
dropped; in the case of cecrpd, aménka and anrmiika this would
lead to a cluster of consonants at the end of the word. In such
circumstances a vowel is inserted between the consonants: -0- or
occasionally -e-.

Masculine animate nouns have a quite different ending in the
nccusative plural: -is. Nouns like pocisiman behave somewhat
differently; the nominative plural form is shorter, and the accusative
plural has no ending at all, like feminine nouns.

Proper names (words like IOpiii) are also nouns and have case endings.
Of course, they are animate (5 3udro Tapdca). Muk6aa, although a
male name, ends in -a, and so declines like a feminine noun — hence

A 3udio Mukdoy.

Nom. S. nacnopt 6y OHOK onieéub
Acc. S. nacnopt 6ynuHOK oniséub
Nom PI. nacropTy 6y aHKM onisui
Acc. Pl nacnopTy 6yaMHKM onisyi
() Masculine animate nouns
Nom. S. |6pat apyr yautens | aHrnieub | pocisiHum
Acc. S. 6paTa apyra yaTena |awrniiius | pocigHuHa
NomPI. |6Gpatit npysi yauteni | aHrniiyl | pocisiu
Acc. Pl GpaTiB apysie | yuutenie | anrniiiuis | pocisH
(¢) Feminine inanimate nouns
Nom. S. KHWra BYNnua 3yCTPIY
Acc. S. KHUArY BYINLIO 3ycTpid
Nom PI. KHAr Bynvui 3yCTpivi
Acc. Pl KHUArn Bynmui 3ycTpivi
(d) Feminine animate nouns
Nom. S. cecTpa AnodHKa aHrniitka KWL
Acc. S. cecTpy ANOHKY aHrniitky KHLO
Nom PI. cécTpu ANOHKM aHrniikmn KLY
Acc. PI. cecTép ANOHOK aHrniiiok KWLb
(e) Neuter nouns
Nom.S. |mépeso |npiseumye | mépe |[xutTé iM'4
Acc. S. népeso | npisemwe | mépe  [xutTé iM'A
NomPl. |mepésa |npiseuwa | mopa |[xutrd iMeHa
Acc.Pl.  |pepéea | npiseuwa | mops | xuTTS iMeHa

;,_i,l_ evise the sections on hardness and softness of consonants in the
Introduction and section (2) in unit 2.

The accusative case — personal pronouns

Nom. Acc. Nom. Acc.
First person: f MeHé MU Hac
| Second person: ™ Tebé BU Bac
Third person: (m) | BiH ioré
® BOHA ) BOHW ix
(n) BOHO ioré

'Reminder: The third person pronouns make no gender distinction in the
plural.



4 Endings of the accusative case — adjectives

The tables that follow give the endings of both the nominative and

accusative cases.

(a) with animate nouns

UKRAINIAN

Hard endings
Nom. S. Acc. S. Nom. PI. Acc. PI
M. A66pui né6poro [o6pi A66pnx
F. n66pa n66py po6pi £66pux
Soft endings
Nom. S. Acc. S. Nom. PI. Acc. Pl
M. CWHIlA CAHBLOrO CWHI CWHiX
F CWHS CHHIO CIHI CHHIX
(b) with inanimate nouns
Hard endings
Nom. S. Acc. S. Nom. PLI. Acc. PI
M. AG66puit n66puin [o6pi n66pi
Fs né6pa [o66py A66pi A66pi
N. Ad6pe nb66pe A66pi Ho6pi
Soft endings
Nom. S. Acc. S. Nom. PI. Acc. Pl
M. CUVHIi CHHIN CWHI CWHI
F. ChHA CHHIO CIHI CHHi
N. CUHE ciHe CIHi CIHi

X Dianor 2

The conversation over coffee and cakes continues:

— 46

a Titka B Kiei.

TOCTUHHICTD.
Ipuxone img.
Ho nobduenus!
Ha Bce né6pe!
Ia!

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Hpn CriBene, BH MA€TE CiM'10?
Cilnen 51 meompyxennit. V méue e 6atoki B MoTnannii. Mima
s neHciomépka, a TATo mpaufoe B Oamky. Ile s méio
- 6abycro. A Bawi 6aThki y BermkoOpuTanii? )
ipn Hi. Bonit B Vkpaini. Mdma i T4TO XKHBYTh y UepHIrosi,

Sl me He nyxe n66pe 3mAro ykpaiHceki mictd. Ilepen-
pouIyro, uM BH He 3HAETE, KOTPA romuHa?
Hep’sita. Bn nocnimiere?

Tax, TpOmxu. S Bxe maro HTH nogdmy. [yxe mdxyio 3a

MUBYTL (inf.: XKATH; XKUBY, MuBELW)

| B Yepuirosi (nom.: YepHirxe)
Tlrka

B Kiesi (nom.: Kiis)

leté (nom.: micTo)

KoTpa roguHa?

Alon’sita (M. nom. sg.: AeB’ATHRA)

By nocniwaere? (inf.: nocniwarn)

It (here: Wi after a word ending in
a vowel) (iny, inéw)

noadMy

AIKYIO 33 TOCTAHHICTL

npuxoan iwé!

| A0 nobayeHHn
Ha Bce po6pe
| na

(un)married

| have

parents

in Scotland

pensioner (f)

works

in a bank

also, as well

granny

[they] live

in Chernihiv

aunt

in Kyiv

towns

what time is it? (lit. which hour?)
nine o’clock (lit. ninth)

are you in a hurry?

a little

(here:) have to, must, should

o go

home

thanks for the hospitality
come again!

(iwé = we after a word ending in a consonant)

goodbye
all the best
bye-bye
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Here are some questions on both dialogues:

(a) Npaspga 4um Henpasaa? Answer in Ukrainian.

1 CriBen mo6uTh TicTeuxa.

2 Tapaci Bipa )KnByTL y Hom&al

3 CriBeH néﬁpc 3HA€ yKpaiHChKi MICTA.
4 Bipa nocnimae gondmy.

(b) Answer the following questions in English.

1 What kind of drink does Stephen choose?

2 Is Stephen married?

3 Where do Vira’'s parents live?

4 At what time does Stephen have to go home?

Ak PpyHKLUiOHYE MOBa

3 Prepositons

A preposition is a word that, together with the endings of nouns, pro-
nouns and adjectives, helps to relate words to each other in a sentence.
Examples of English prepositions are ‘about, into, for’.

So far you have seen the Ukrainian prepositons 3 and jo: 1 xjae pamii
3 amu nosnaitémurucs (I am very pleased to get acquainted ws’t‘h you);
sanpémyii g0 sirdawui (invite (him) into the living room); xomimo o
xivudTn (let’s go to the room), but for the time being just learn the
whole phrase, because different cases are involved.

Here are some prepositions which are followed by a noun or pronoun in
the accusative case:
(a) y/m (to, into)

Oxkcéna cigde B aBToMoblts.  Oksana gets (lit. sits down) into
the car.

(on) (with days of the week)

A ne mpauoro B cydboTy. I don’t work on Saturday.

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Note: the preposition y/B is followed by a different case in some
Ilrases in the dialogue; it has a different meaning there (in) and is
{ollowed by a different case (the locative) that will be dealt with later.
lor the time being learn the phrases in which this case occurs, e.g. B
Mlornangii, B 6dnKy.

(b) ma (t0)

S #ny Ha po6OTy.
S iny ma Box3AM.
I'he difference in usage (with the accusative case) between the preposi-
Hlons y/B and ma in the meaning ‘to’ is best left to experience! Just note
e phrases where each preposition occurs.

I am going to work.
I am travelling to the station.

0) npo (about)

51 sudro npo dipmy «Tépmec- 1 know about the Hermes Clothing

Knézinrs. firm.
[(f) ba (for, after psikyro)
Jlsixyo 3a KBiTH. Thanks for the flowers.

_yﬁé'ra Saturday BOK3&n station

| Another use forum

have already seen (hat v introduces a question without a quuuon
bord (as i in Un sin anrmeuh") It can also be used to mean ‘or’, as in
H,l anrens Wi ylcpa'iueuh"

Having and having to
I have

lephen uses both ways of saying ‘to have’ in Ukrainian in the space of
lew lines. You saw the verb médrh in the previous unit; it corresponds
ietly in form to the English verb.

y MéHe €

o other construction (y Méne €) is a very common way of expressing
ONsession. It will be explained in detail in unit 5. For now compare the
V0 ways in which Stephen can say that he has a granny:
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A maro 6abycro
¥V méne € 6abyes

(accusative case — granny is the object)
(nominative case — granny is the subject)

In the phrase mdro iiTh moaémy we see a form of the verb mdmn
followed by an infinitive in the sense of ‘I have to go home’.

6 Kis and YepHiris

The capital city of Ukraine is called Kiie, but when we are actually in
Kyiv, we are y Kiesi. Similarly with Yepuiris — when there, we are
y Uepnirosi. This alternation of vowels (i with o or e,  with €) within
words is an important feature of Ukrainian,

You have already seen that miii and TBili change to mosi/TBOM,
Moé/ TB0E, Moi/TBof.

The words in which this alternation occurs will be specially marked in
the wordlists in the following way: (alt. i/0), (alt. i/e) or (alt. i/€).
There will be more on this in unit 12,

7 Start to talk about your family!

First, a few new words:

poavHa (extended) family (i.e. not only you,
your husband/wife and children, but
grandchildren, grandparents, aunts,
uncles, etc.)

aigyco granddad

3ambKHA married (a woman to a man)

Note: because of the meaning, this adjective is always in the feminine gender!
Note also that it has a soft ending.

AsgbKo (m) uncle

auTina (pl.: gity) child

OHYK grandson

OHY4Ka granddaughter
nnemiHHUK nephew

nnemiHHMYA niece

APyXuHa wife

XiHka woman, wife (colloquial)

Now for some sample sentences:

Yu Bu maere ciM’ro? r
Tax, a1 Maro apyximHy (10J0BIKka), CHHA # AOHBKY.

e 50 s

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

i, st HeOApYKeHNiT (He3aMIKH).

Yu y Bac € aitu?

Y Méne € cun/noHbKa.

YV Mméne € cunn/Tpu AGHBKH

Uu y Té6e e miaycn?

~ Tax. Bin xyxe crapiit. A me 1 Miro 6a6jcro.

- Jle xuBé TBOSA porHa?

Y Mméune e Gatekit B MoTtnanaii. Mama nencionépka, a TaTO
fpanroe B GAHKY.

| How to offer things and what to say in reply

) Formal:

Bu xéuere vait un xaBy? ITpéury, xasy.
Bu }56!161'6 nuTH 4aii yn xapy? Yaii, 6ynn jdcka.
Fepi"rh, Gymp micka, Ticreuka.  JIAKYtO.
xcre, 6yap ndcka, néuueo. Hskyio, s He xouy.
Bam Hamitn me kaBu? Taxk, npouy.
) Informal
Kiésa? Tak, npdury.
Yaii? Hi, kdsa.
1lyxop? Hi, msikyro.

Byne nmicka, Gepit TicTeuka.
I néunpo.
Ille kaBu?

| Please and thanks

\lways use a polite IIpémy! or Byan sdceka! (please) when making a
d(uest and follow up with dsixyso (thank you). When you thank some-
0 tly for something, you will hear IIpéwy! in response. You should do
¢ same when someone thanks you.

10 It’s time to say goodbye

Ho nobavenns! Goodbye
(the most commonly used phrase: lit. till next meeting)



UKRAINIAN

Ho 3ycrpiui! See you!
Ho Béuopa! See you tonight!
Ho 3dstpal See you tomorrow!
Macmigo! Good luck! Cheerio!
Some very informal phrases:
ByBdit (to one person)/
bysaiite (plural) Bye for now!
ITa! Bye-bye
Bnipasu

Divide the following sentences into two columns:

(a) where MdTi means ‘to have’;
(b) where mAdTH means ‘to have to’, ‘must’

A mdro can.

A mMaro WTH.

Bin Mde mocmimary.

Tu Maem kédpy.

Tu Méemmn YHTATH KHATY.
Tu Méewn Texeddn.

Insert the correct form of one of the following verbs: ferm, mirm,
Opdrn, xirn according to the sense:

£ 4
CriBed ... TICTe4Ka.

T ... xany?
Biu ... y Kiesi.
My ... vait.

(Note: the forms can be worked out from the information in the
wordlist.)

Complete the sentences by putting the words in the right-hand
column into the accusative case:

niBuEHA
Tapic 3nae KHHATA
MicTo
aHrmiens
ykpainens

STEPHEN, DO YOU HAVE A FAMILY?

Here are some dialogues to be reconstructed entirely in Ukrainian:
(1) Reply to the questions in Ukrainian:

Host Tu xdyemr vaif un kaBy?

You Coffee, please.

Host Bam mamitu me kdBu?

You Yes, please.

Host ILlyxop?

You No, thanks. )

Host Bepw, 6yap nacka, TicTeuka,
You Thanks very much, I like cakes.
Host IIpémry.

You Thank you. It’s very tasty.
Host To6i me xisn?

You Yes, please. It’s very good coffee.

(b) Provide your part of this dialogue in Ukrainian:

You Excuse me, what’s the time?

Host [lep’siTa.

You Thanks.

Host Bu nocnimdere?

You Yes.]am in a great hurry. [ have to go home.
Host o 3ycrpiui.

You Many thanks for your hospitality. Goodbye.

Complete the sentences, using the correct endings of the accusative
case.

M N F
Aigy Ha  (Bokaan) (mbpe) (pob6Ta)
Auatalo  npo  (6isHec) (xuTTH) (cim')
§1 3H4I0 (Kiis) {micTo) (Ykpaiua)
A méto (aBTOMOGINL) (A6YKO) (kriira)
A maio (osaObpKo) (TITKA)
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6 Talk about your family! ¥ Bac e cim’i?

Try a variety of answers, using the phrase V méne €:

(@) Ihave abrother and two sisters.
(») Ihave three grandsons.
(¢) Ihave a husband/wife.

Now use the phrase fI mdro:

(d) 1have a husband/wife.
(e) Ihave a grandson.
(f) Ihave my parents in Scotland.

4

«AJLJIO! s1 TEJE®OHYIO
3 JIOHJAOHA...» o

“Hallo! I am calling from London...”

N this unit you will learn:

| how to make a telephone conversation
| how to say what is possible and what is necessary
| gomething about Ukrainian surnames

Rianér

Annéd? N66puii gens.

Ho6praeHs.

e Bac typ6¥e Crisen Téiimop.

Tlepenpduuyio?

Moé npiseuiune Téinop. Un MOKHA mONPOCHTH A0
TenedOny mani Manspuyk?

Omuy XxBHIMHOUKY, mane Téiop.

Hsixyio.

Anné, g cyxaro.

ami Manspuyk, ue Teneponye Crisen Téitmop 3
¢dipmu «I'épmec Kndziur».

O, né6puit menp, CriBeHe. Ayxe pama. He Bwu
34pas? 3simku Bu Tenmedomnyere?
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Crisen A tenedonyro 3 Anriii, 3 JI6anona. Mérw no Bac
CHpABY.

Manspuyx  Ciyxato Bac.

CriBen S1 xéuy mimimatn Kri Ta immn micta YKpaum A
He Malo Gararo wacy, are xéuy 1106ym KIJIbKA JIHIB
y JIeBéBi. Un Bu Méxkere 3amMOBHTH 17 MEHC
roTéNL?

Maaspufk 3 npmémuicrio. Crisene, Bam Tpé6a odimiitne

) 3anpOiieHHa?

CriBen Hymaro, Tax.

Maympayk  Hemde npo6rém. Bu mdere KBUTOK Ha JNTAK 10
Kiiepa?

Crisen Tax, s Bxké 3aMOBHB RBHTO‘K Ha VkpafHcbki
apianinii. A maro onépikaTH Bi3y 3a Tpu AHi. ddxyio
3a gonomory. A myxe panuii Bac uyTH.

Mansipuyx  Hsixyro 3a n3BiHoK.

Crisen Jlo no6aueHHs.

Manspuyr o 3ycrpiui.

Note: from now on words will be given in their dictionary form, i.e. nominative
singular for nouns, nominative masculine singular for adjectives, infinitive for
verbs (plus first and second persons of the singular where these forms cannot
be deduced from the infinitive. In this unit only the forms in which the words
occur in the dialogue will be added in brackets.)

Tenecgonyparm (here: Tenedhonyio)  lo telephone

3 (preposition + gen.) from

anno Hallo (at the start of a telephone
conversation)

TypbyBaTh (here: Typ6ye) to trouble

ye Bac Typ6ye Crisen Téiinop this is Stephen Taylor troubling you

MOXHa [it is] possible

NonpochTH to ask for, to request

naxi Mrs

OfIHY XBUNMUHOUKY! just a moment!

XBUNWUHa moment, minute

naH Mr (the form nane is used when

addressing someone)

cnyxaTtu (here: cnyxaio) to listen

uye Tenetorye CriseH Ténnop this is Stephen Taylor phoning
ae? where?

asigkn? from where?

BigeipaTk to visit

bararo (+ gen.) much, a lot of

\inc
nobyTu
klneka (+ gen.)
Nbeis (here: y NbBOBI)
AAMOBHMTH
rovénn (m)
npuémHicTob (f)
3 NpUéEmMHIcTIO
npobnéma
| Homde npobném
Tpéb6a
odiyiiinmit (here: odiniiine)
sanpoweHHA (n)
Aymaio, Tak
nirax
KBUTOK Ha nitak go Kieea
e
fl BXXé 3aMOBUB KBUTOK
aplaninii (pl.)

opépxaru
f;é (here: Blay)
aa Tpu gHI
fAonomora (here: ponomory)
“yTH
A3BIHOK

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

time

to spend some time

a few, several

L'viv (alt. ifo)

to order, to book, to make a reservation
hotel

pleasure

with pleasure

problem

no problem! (lit. there are no problems)
[it is] necessary

official

invitation

| think so (lit. | think yes)

plane

ticket for the plane to Kyiv
already

I have already ordered the ticket
airlines

lo get, receive

visa

in three days' time

help, assistance

to hear

(telephone) call

in English)

CTiBeH teneponye 3 Kitepa.

Crisen yxe 3aMOBUB KBUTOK Ha JITAK.
3 Bin Takéx yKé Mde Bi3y.

4 Crien x6ue BimpinaTn Kiiis,

f(a) NpaBpa 4m HenpaBga?

(b) DanTe BignoBiAb Ha Ui 3aNUTaHHSA
aHrnincbkolo moéBsoto (Answer these questions

"1 Who is the person Stephen is phoning?

2 Does Stephen have a lot of time for his visit?

3 Does Stephen need a letter of invitation for his forthcoming visit?
4 How does Stephen intend to travel to Ukraine?
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flk hyHKLiOHYe mOBa

1 The genitive case

Calling Kyiv from London

The dialogue contains phrases involving two prepositions that are fol-
lowed by the genitive case:

MéxHa nonpocTH mani

Is it possible to ask Mrs Maliarchuk
Manapuyk mo tenedony?

{to come] to the telehphone?

(You have already seen phrases with o and the genitive meaning ‘to’,
‘into’ in unit 2.)
51 renedonyio 3 Aurmii,

I am phoning from England,
3 JIéunoua.

Jrom London.

The genitive case is used after several prepositions which will be listed
later. It is also used after words denoting an unspecified quantity, e.g.

® Gararo (much, many, a lot of) Gardro xuur a lot of books
® wmaso (little, few, not much, not many) ER llécy little time
® kinbka/nékibka (several, a few) KinbKa AHIB @ few days

® and in the plural after the numerals 5-10.

Related to this is the use of the genitive case in a partitive sense, e.g.

HAJIATH KABM, 4410

to pour out some coffee, tea
HAJTH GaraTo k4w, ydio,

to pour out a lot of coffee, tea

The genitive case sometimes corresponds to the English -’s/-s’ ending,
e.g.

Lle cectpa Crinena. This is Stephen’s sister.

2 Endings of the genitive case — nouns

Masculine nouns (animate and inanimate)

Nom. S. nacnopt 6y AMHOK onieséub TenedoH

Gen. S. nacropra OyANHKY onisusA TenegoHy
Nom PI. nacnoptit | GyauHkm onisyy TenegoHu
Gen. PL. nacnoprie | 6yginkie | onisyis TenedoHis

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON..."

6par XAOM4YMK apyr yuniTeno aHFJ'IEGEle
6para XnonyuKka | gpyra | ydatens | aHrniaus
6pati Xnénuuku | Apysi yuwreni anrniﬁqi_
6patiB | xnénuukie | Apysie |yuuTenis | aHrniiuis
Jfeminine nouns (animate and inanimate)
KHWra BYnuuA cecTpa | KOMNAHis 3)’!0Tpft«|
KHIATW BynuLi CecTpi | KOMNAHIT | aycTpidi
KHIATY BY ML cécTpu KOMi‘IéH!'I.'- 3):fc*rp!'-|i L
KHUAr BY UL cecTép | KOMNAHIA | 3ycTpivuen
Neuter nouns
pépeso | npissuwe | mépe | xuTTA i’
Aépesa | npisBuwa | MOopA [ KUTTA imeHi
fiepésa | mpissuwa | mMOpR | KuTTH iMeHA
nepés npissuwy Mopis [xurTiB | iméH

'here are two possible endings, -a (-s1) or -y (-10). The rules for deter-
‘mining which ending can be attached to which noun are complex. The
yocabulary at the back of the book provides information on thf: correct
:gonitive singular ending for all masculine nouns that occur in this book.

(b) Feminine

There is no ending at all in the genitive plural, except in the case of
nouns like 3yerpiu (which end in a consonant in the nominative singu-
lar), where the ending is -ei.

(¢) Neuter

Neuter nouns which have a nominative singular ending in -e or -s1 have
the same genitive plural endings as masculine nouns. Neuter nouns with a
nominative singular ending in -0 (and some in -e like npizenme) are like
feminine nouns in that they have no ending at all in the genitive plural.
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3 Adjectives - genitive case

Hard endings
Nom. S. Gen. S. Nom. Pl Gen. Pl
M. n66pwui Ad6poro [o66pi A66pux
II:I. A66pa a66poi n66pi A66pux
. n66pe A66poro A66pi A66pux
Soft endings
Nom. S. Gen. S. Nom. PI. Gen, PI
M. cpjuiﬁ CHHbOTO CUHI CHHIX
F. CiHs CHbOT CWHI CVHIX
N. CWHE CAHbOro ChHI CWHIX

4 Personal pronouns — genitive case

S, P,
First person: MeHé Hac
Second person: Tebé Bac
Third person: (m) | itoré
(f) ii x
(n) | #oré

Note:

® There is a stress shift in mené, Te6é when they are preceded by a

preposition: qo Méne, mo TéGe.

® When the t'hird-person pronouns are preceded by a preposition they
ch?lnge their form: mo me6ro, y méi, mo mux. There is also a stress
shift in the singular forms.

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

Possessive pronouns — genitive case

Here are the genitive endings:

Nom. S. Gen. S. Nom. Pl. Gen. Pl
e & [
MIKX Mord MOl MOIX
MO MO&l mof Moix
MOE mord mol MOIX
Iit has the same endings as mif.

Nom. S. Gen. S. Nom, Pl Gen. Pl
Haw HALLOTO HaLi HALWIKX
HAawa Hawol HALWI HAWWNX
Hawe Haworo Hawi HALIWX

B has the same endings as namt.

Refer back to the table of personal pronouns above. The genitive forms
ol the third-person pronouns, both singular and plural, also fulfil the
{unction of possessive pronouns, e.g.

lioré cectpa his sister
iforé apyr his friend
ftord xuTTA his life
fioré 6arbkn his parents

A you can see, the word #ioré remains the same, irrespective of the
gender or number of the accompanying noun. The same is true of i
(her) and Ix (their).

Note: Moré and if can also mean ‘its’ when referring to an inanimate
mansculine/neuter or feminine noun.

Bnpasa

}Ihis is a description of Stephen’s office; it contains a lot of words in the
fgenitive case. Can you spot them all? Check the vocabulary at the back
of the book for the meaning of new words. Read the text and then
nnswer the questions on it.
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Ile xa6inér Crisena. Cripen Téffmop - ,}mpémop BEJIUKO{
KOMITAHIT «Fcpmec Knéziary, saxd mnpomaé wmépmmit Snar,
Ka6inér CriBena semikuii i cm‘rmm Tam ﬁaraTo KHHI 1 MAJI0
Méﬁmn OfWH CTiNI, OJIHe Kpicio, qompn c‘rumm CriBen Mie
Kl.l'l:bKa ykpaiHCBKO-aHIIHCHKIX Ta allrno-praJIIChKHx CJIOB-
HUKIB, TOMY 1o BiH 4icTo pPOOUTH nepeknann 3 aHTIIichKOT
MOBH Ha ykpaiucoky. CriBeH mée KoM’ 1oTep, KaJ’IBKyJUlTop,
Te.l'leq)éﬂ aBTOBIAMOBIIAY, Teﬂemaop 1 HacCTIIbHY J'IaMl‘[y Ha
CTOJI JEXUTh Ndmka and mémTH; Tam € AEKUIbKA mnonnx
JUCTIB, a TaK(SJK npuBdTHUI et i3 Kitesa sin npyra. Ha CTOJ‘H
Takéxk cToiTh GpéTo MaME Crisena Ta iford cecrpu. Ha crini —
BEJINKMIT KaJIeHAAp 3 Vkpaium.

2

(a) Npaspa um HenpaBspa?

1
2

3
4

Crisen — UpéKTOpP KOMMAK, sikd pojaé MEG.

Crisen wdcto pobuTh nepékyiajguM 3 aHriiiicbkoi MOBM Ha
ykpainchky.

Ha crou JiexiTs S06IYKO.,

V kabinéri Crisena (in Stephen’s office) e Gararo méGis.

(b) NanTe Bignosigb Ha Ui 3aNUTAHHS
aHrnNincbKow MOBOIO

1
2
3
4

How many armchairs are there in Stephen’s office?
Why does he need the Ukrainian dictionaries?
Who is the private letter from?

What is hanging on the wall?

6 Prepositions with the genitive case

o to/till 1o Kiiesa (direction — to Kyiv)

110 MicTa (to town)
J1o o01ny (time — ‘till lunch”)

Note: 51 maro Tenedonysaru no unéro. I have to phone him.

nicais after

nicis o6imy

(lompare the following sentences:

51 iny B yniBepcurér.

51 iny 3 yniBepcuréry.

Sl iny mo ymisepcutéry.

Sl iny Bin yHiBepcuTéTy.

Jmct i3 Kniesa Big apyra

"HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

from 3 Kiiepa, 3 AMépuxu (direction,
e.g. a letter from America)
3 ApYToi TOMUHH (fime — from two o’clock’)
Sfrom Bif Gpata (a sender, e.g. a letter from
my brother)
Big Opécu (distance, e.g. two hundred
kilometres from Odesa)
JMBOpy4/npaBopyy Bijl METPO
(to the left/right of)

withour 6e3 f0myk, Oe3 kaBH
for i 6pdTa, Ana ApyKAHK
by, next to Gins Tenc(béﬂy

I am going to the university
(I work there, am a student).

I am going (coming) from the
university (I was there for a
specific pupose).

(1) I am going to the university
(i.e. same meaning as
B YHIBEPCHTET).

(2) I am going as far as the
university (but I'm not going to
enter the building — perhaps
«Vuisepcurér» is the name of a
bus stop or metro station).

I am going (coming) from the
university (from outside the
building, or from the bus stop or
metro station with that name).

‘The preposition 3 can also take the form i3 or 3i if:
(7) the word it follows ends with more than one consonant, or:

(fi) the word before which it stands begins with more than one consonant

a letter from Kyiv from my friend,
i.e. a letter from my friend in Kyiv



“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

UKRAINIAN
7 Numbers 5-10 | mobaTH (to love) pobiTH
; 11 mobmod niodumo po6nio p66umo
Yucno: CKinbkn? KoTpwit? 2  mo6u nmobute p66uL p6bute
5 MATL MATUA | 3 niobutb noénsThL po6UTL pé6nATL
6 wicTb LACTUIA '
7 Cim choMui “find at the first person singular of JxeTiTn (fo fly):
8 Bicim BOCbMWIA '
9 Oeés’'naTb DEeB'ATUIA .
10 AEcATbL AECATUI e il
TW NeTnw BW NeTuTé
BiH
The numerals answering the question word cxiasin? (how many?) (i.e. BOHA NIETHTb  BOHM NeTATE
one, two, three, etc.) are called cardinal numerals. Those which answer BN

the question korphii? (which one?) (i.e. first, second, third, etc.) are

called ordinal numerals. Such changes will be noted in the wordlists in the following way:
mobuTH (Jo6IIro, JHOGHILL,. .. JIFOOIATE)

It — népumit; 2nd — ap§rit; 3rd — Tpériii (soft endings!); netiTy (J1euy, seThm)
4th — sexnéprai. On the basis of this information it is possible to deduce all the other

The ordinal numerals 1st — 4th are:

8 Verbs — second conjugation
Is it possible?

The second conjugation differs from the first in certain endings:
Uy MOXHA MOIPOCUTH IO [Is it] possible to ask

sgiiar Al Tenepony nani Manspayk? Mrs Maliarchuk to the telephone?
1 -1o/- -UmMo* (i : :
2 :’Ly _:P::. his is the best way of asking for someone on the phone. It also intro-
3 g R duces the useful word méana, which literally means ‘it is possible/per-
Initted/feasible’.
*U is replaced by i after a vowel or apostrophe. Yu méxHa 3aXO0OUTH May I/we come into the room?
[0 KiMHATH? ‘
roBopiTH (fo speak) cTofiTH (fo stand) Uu MoxHa JETITH Can/May l/we fly to Poltava?
1 ) 5 i ) o IMonraeu? (Is it possible fo...7)
5 Fg:gﬁmlom ;g: 62::': g:g%ﬁl cm_'_”g Yn méxkna 3atenedonysaty  Can/May I/we phone Kyiv?
cToiT :
fh , o Knepa?
3
FRECENT, il it . Un méxna nogusituca noéurry? Can/May I/we have a look at
] ) the mail?
Lfotc;lk a;t ﬁle Iprms of t'hc first person singular and the third person plural (Tax,) M&KHa. Yes, you can/may.
of the following verbs: (Hi,) e MéxHa. No, you can’t/may not.
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10 Is it necessary?

Do you need an official invitation?
(lit. Is an official invitation
necessary for you?)

Yu Tpéba 3axoauTn? Do I/we need to come in?

Yu tpé6a netiti mo Ionrasu? Do Iwe have to fly to Poltava?
(is it necessary to...7)

Do Itwe have fo phone Kyiv?

Bam TpéGa odimiitne
3anponreHns?

Yu Tpéba 3arenedonyBATH
no Knesa?

Un Tpéba moausuTHCs nowuTy? Must I'we have a look at the mail?

(Tak,) Tpéba. Yes, you must/have to.

(Hi,) ne tpéoa. No, you don't have to.

Here we have a new form (Bam) of the pronoun Bm, which we need in
this construction. It is the form of the dative case; it will be explained in
unit 6. For the time being simply learn the whole phrase.

The word Tpé6a is colloquial; a more formal equivalent is noTpiGuo.
Tpéba could be replaced in all the examples above by morpiéno with no
change in meaning.

11 Mrs Maliarchuk — something on surnames
in Ukrainian

Grammatically speaking the verb mompoeciirn is followed by the
accusative case. The word mdmi (Mrs) never changes, and the
surname Maliarchuk, although it ends in a consonant, does not change
either because it here refers to a woman. Asking for Mr Maliarchuk
would be a different matter altogether: Un mdxua nonpociTa mima
Mannpuyka?

12 Minutes and moments

Xeumina is a minute of sixty seconds. The suffix that the receptionist
adds, -ouka, is sometimes called a diminutive suffix. Obviously there is
no such thing as a small minute, so ‘moment’ is the most appropriate
translation. She could also have said oauy xsmminky with no difference
in meaning, except perhaps that xemminouxa has a greater ‘feel-good
factor’. The intention presumably is to make Stephen hope that he really

“HALLO! I AM CALLING FROM LONDON...”

Wwill not have to wait too long! Incidentally she uses the accusative case
hucause of the imperative uexdiite! (wait! — infinitive wexdTn) that she
finsumes will be supplied by the hearer.

Jkrainians make a great deal of use of such suffixes to colour their
Apeech. Attention will be drawn to them whenever they occur in future

13 How to join simple sentences together

|: 'nd’ an!, inl
I_il ¢ use of the Ukrainian words for ‘and’ i, i, Ta, depends on the sounds
thit surround them.

i is used when the preceding word ends and/or the following word
{s with a consonant (including those in 1, 10, €, 1), ..

: . gy ik " a
Odic Crisena semikuii i citymit. Tam GardTo xuur i Mano
M¢EGiB.

u“ it occurs between vowels/ or after a vowel and before a consonant,
1
Méma ii Této B [Mosrasi; Yxpafna i Auris

(1) 'Ta is used in order to avoid a cluster of two i sounds between words,

senéui Kymii Ta Ackpasi xsitn; Kiis Ta inwi micta
I formal situations a Tax6x can also be translated as ‘and’:

Tam e féKiIbKA IiIOBMX JIHCTIB, 2 TAKOX NPUBATHUI JINCT
i3 KrieBa

Which’ and ‘that’
In the dialogue and text you have seen phrases like:
Crisen Téitnop — IUPEKTOP BEJMKOI KOMIAHIT, Ikd npozaé

MOOHHHA OAr.
Yyndéeo, mo BH O3BOHUTE.

I'he words sixd and mo join the two parts of the phrase that are separated
In writing by a comma. You have already seen sikd before (s, sicd,
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sKé; sxi: what kind of? which?) It also functions as a relative pronoun
in Ukrainian. It would be possible to say in English ‘Stephen Taylor is
the director of a large company. The company makes fashionable cloth-
ing.” However, it is more convenient to avoid repetition of the word
‘company’ and make one sentence by using the relative pronoun ‘that’
or ‘which’. The pronoun is called ‘relative’ because it relates back to an
item already mentioned. The form of sxiii preserves the gender of the
noun to which it refers (here the noun xovmania is feminine),

Illo when it joins two parts of a sentences is the equivalent of English
‘that” in sentences like ‘He said that he would come tomorrow’, This
word is sometimes omitted in English sentences: It’s good you’re phon-
ing, it’s great you called. It is much more unusual to omit the word in
Ukrainian.

Bnpasu
miHicTépcTBO ministry
napnameHr parliament
63epo lake
Auckéra floppy disk

1 Complete the table, putting the noun in brackets into the correct
form of the genitive singular (or plural, after the words dardre,
Mo, clci.nmcn, I’ATE):

M N F

o (6pat) (micTo) (Amépuka)

3 (BOK34n) (micTo) (pobbTa)

nicns (06ia) (npisBuwe) (po3moBa)

6ea (uykop) (BikHO) (cecTpd)

ana (apyr) (miHicTépcTBO) | (MawHa)

6ina (6aHK) (népeeo) (namna)
ByanHok (napnamenT) | (miHictépcTso) | (chipma)
Yawka (uan) (Monoko) (kaBa)
Barato

(mano,

CKinbkn?) (cnoBHIK) (63epo) (cnpasa)

“HALLO! | AM CALLING FROM LONDON...”

Insert the correct form of the Ukrainian word for ‘and’ (i, i, Ta) in
the following sentences:

(@) CriBen Mie KOMITIOTED ... KAILKYIATOP.
(b) Ha croui € namMma ... e{mrqmnnoaméq.
(¢) B boici € crin, cTUIBNL ... iHIT MEOTI.

Insert the necessary preposition (Bia, g0, nicas, 6e3, aus, y/B) in
the following sentences:

(@) ... o6imy s imy ... apyra

(b) S iny ... KBATKA.

() Yonosik cifde ... MAaILHHY.

(d) 51 npauroro ... MOHEILIKA,

(¢) e nucr i3 Kiiesa ... MAMH.

(f) S Maro QUCKETH ... KOMITIOTEpPA.

Using information from this unit and the previous one, say some
things about yourself in Ukrainian.

I live in London. This is my office. The office is large and bright, it
has very comfortable furniture. I am the director of a big company.
I want to visit Kyiv and other cities of Ukraine. I have already
ordered my ticket on Ukrainian Airlines.

I am not married but I have a large family. 1 have parents in
Scotland, five brothers and four sisters. I also have lots of friends.

Complete the dialogue by translating the English phrases into
Ukrainian.

A Aiuid, ciyxaro.

B  Good afternoon. This is (your name) speaking. Moxna
nonpocuTu fo Tenedpony (the name of the person to whom
you wish to speak)?

Just a moment, please. I'm sorry, who is speaking?

Lle (your name).

Hsikyro.

> = >
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HAM TPEBA 3AMOBUTU
—— HOMEP V I'OTEJI ——

We need to book a room in a hotel

WE NEED TO BOOK A ROOM IN A HOTEL

Ha npa mui: Ha mdcTe it chOMe CEPIHSL.

Tak6x, Ha ABOX, Tak?

Tax, Jo péui, irope Ipdnosuay, CTiBeH MiKABHTHCS,
uyn MOx%HA B YKpaini pospaxonynamca 3a TOBApPH
!cpem{moro KApTKOIO, 4éKOM 4H roTiBkoio. ¥ Bac e
nomep itord dpaxcy?

Tax.

Jaiite fiomy, 6yan sdcka, daxcom ycio indopmaiiro
mémo ¢indnciB i mopixdmTe HOBHI Kypc OO6MiHy
BaJIIOTH.

T66pe. |
. when |
In this unit you will learn: toamve
.' ltnusrrb AeB’ATOro NANHSA, on the twenty ninth of July, on ‘
® how to find your way around 4 ; htimday
®
2 more about numbers KW HOMep 3amoBUTH? what kind of room [should I] book?
how to say that you have (or don’t have) something Mi CKinbKOX? for how many people?
® how to book a hotel room 0CATH (Npowy, npécuL) fo ask for
® how to change money H NpécuTh ABa HOMepK he's asking for two rooms
hotel room
[ de-luxe hotel room or suite
= - | l cKinsku gHie [3amoéBuTH for how many days [should 1] book
ﬂla.ﬂor 1 rovéns]? the hotel?
| Mo cim [gHiB] for seven days
N g . 0 N'ATOro cépnHA to the fifth of August
Sol.om-ua Oleksandrivna Maliarchuk and Thor Ivanovych Stakhiv, the Nn gBa gHi: Ha wocTe i coome for two days, the sixth and seventh
Kyiv firm «Moda»: of August
M . for two people
ampuyk Irope IpanoBHYY, MH MAemoO 3aMOBHTH TOTENL IUIn incidentally
CriBena Téiinopa. ulxﬁnm'ucﬂ (here:) to wonder (Iit. to be interested)
Crixis Ko Bis npu6ysie? || goa:axényna-rucn to p.;y, settle up
x 3 , (v]
Mamfp "y ApaAuATL CR’ATOrO JIANHS, y 4ETBEP. ' Kp:n';ma KapTKa g.?;dh‘s card
Crixis F?.paa,u. Sxnit nomep samo6suTi? I Ha CKiNBLKOX? | KPEAWTHOIO KAPTKOIO with a credit card
Mansapuyk Bin npocuth Ba HOMEPH WIOKC» — IUIS HBOTO i Vs Yek cheque
iloré ppyra. Yéxom by cheque
Craxis Hemaie npobném. H H : rotiexa i cash
Maomeis He cin po o a ZK].FH:KH ,u:HIB? : X ’ rotiexoio with cash
AL EAM, X HOTD PR l_I}ch Knesa pin nnanye AATH (here: gdiTe - imperative) to give
siasigatn JIpsiB. Ha xamb, BiH He Mae uwdcy néBro thaxcom by fax
Tam Gy;ru. yBéch (here: ycid) all
Créxis Cosomie OJiekCaHIPIBHO, HA CKUILKA MHIB 3aMOBUTH jlibopuavia it .
rotémn y Jbeési? wogo (+ gen.) as for, as far as ... is/are concerned

—= [
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thinaHcK finances
noeigémuru (here: nosigdmre to inform

- imperative)
HOBWA new
Kypc exchange rate, course
O6MiIH exchange
BanioTa currency

(a) Npaspga 4m Henpaeaa®?

1 ’CTiBeH npubysie no Kiiepa 29 jms.

2 Irop IpiAnHoBMY M4e 3aMOBHTH HOMep y TOTéNi 3 NBANUATH
BOCHMOTO JIMIHS OO ‘IeTBcpToro cépnHs.

3 CT]BeH OpOCHTE OJUH HOMEpP WIFOKCY.

4 Ilicia Kiiera Mamsapuyk mnanye Binsigatn JIbBiB.

(b) ﬂawre BIAHOBIAI Ha Lji 3anUTaHHA
aHrnincbKo MOBOIO

1 On what day of the week does Stephen arrive in Kyiv?

2 Who is going to accompany Stephen on his trip to Ukraine?

3 For how many days does Stephen need to book a hotel room in
L’viv?

4 What kind of information is going to be sent to Stephen by fax?

Ak pyHKUiOHYE mOBa

1 Expressing possession

In unit 3 Stephen says ¥V méne € Garskit B llornduaii and A mdro
6abycro. In the space of a few lines he uses both ways of saying ‘I have’
in Ukrainian. The verb maTu is entirely regular, but the other expression
is also very common and must be explained in some detail.

V Crisena (gen.) € cioBHNKW  Stephen has dictionaries (lit. in
(nom. pl.) Stephen’s possession there are
dictionaries).

The possessor goes into the genitive case after the preposition y/B, and
the possession(s) into the nominative case.

72 -
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We could say about Stephen:

V Crigena Ha poboTi € Stephen has several dictionaries
JEKUTbKA CIIOBHHKIB. at work.

2 Negative expressions

‘The genitive case is used after negated verbs, i.e. verbs preceded by the

word ne, e.g.
CriBen MAe KOMIT'IOTep. CriBen He Mde KOMI'FOTEpPA.
A w0 xiBy. Bid He e KABH.
Hemse in the meaning ‘there is/are no...” is always written as one word,
e.g.
HeMae npobiém
(contrast: € mpoGiémal

and what (or who) there isn’t goes into the genitive case. Another exam-
ple:

CraxiB TyT? Is Stakhiv here?
Hi, iioré/Crdxosa Tyt semae. No, he/Stakhiv isn’t here.

there are no problems
there’s a problem)

The words Be M4e are written separately when they mean doesn’t have.

possession non-possession

Gen. Nom. Gen. Gen.

y MéHe € KpeaWTHa KapTka ¥ MéHe Hemae KpeaWTHOT KapTKu
Nom. Acc. Nom. Gen.

A Mato KPeaUTHY KApTKY A He Maio KPEOUTHOT KAPTKK

3 Saying ‘yes, I have’ and ‘no, | don’t’
¥ Bac € némep iioré daxcy?

Taxk. Yes. Hi. No.
Tax, €. Yes, I have. Hi, memMae. No, I don’'t.

Tax, y mMéne € HOMep Hord Hi, y Méne nemae HOMepa
daxcy. Yes, I've got his #ord daxcy. No, I haven’t got
fax number. his fax number.

Yn Ba miere HéMep ford daxcy?
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Note on pronunciation: The words for 11-19, 20 and 30 all contain
»JUIATE; in pronunciation the x is omitted, e.g. apA(MuATE. In the words
for 16, 50 and 60 the letter T between consonants is also omitted in pro-

Taxk. Yes. Hi. No.

Taxk, mazo. Yes, [I] have. Hi, #e miro. No, I haven’t.

Tax, 1 M&r0 HOMEp HoTG Hi, 1 He M0 HOMEpa
déxcy. Yes, I've got his fioré daxcy. No, I haven’t got
fax number. his fax number.

4 Numerals - 11 upwards

Yucnd Cxinbkn? Kotpwia?
11 OAVHAAUATL OAMHAAUATHIA
12 LBaHAAUATL [BaHAAUATUIA
13 TPUHAQUATL TPUHAQUATHIA
14 YOTUPHAZUATD YOTUPHAALUATUA ,
15 MATHAOUATB MATHAALATHIA COpOK TPpH JIHCTH forty three letters
16 WicTHAAUATL WiCTHAQUATUA
17 CiMHAAUATL ciMHAAUATWIA
18 BICIMHAAUATD BiciMHAQUATUIA H
19 [ER'ATHAOUATL OeB'ATHAAUATUA nlanor 2
20 ABAausATh OBaAUATHRA :
21 ... LBAAUATE OANH ABAAUATL NEPLWKA A - .
30 ToRAUATS TpMAUSTW conversation on a Kyiv street.
;g COpOK COPOKOBMA Pomésre, xofimMo 0 pecTopany. I myxke x6uy fcrn.
A ATASCAT MATAEeCATUM - r . ™

60 Bkt i0iGr AcsTie Tax,‘ e K e nobpa nmymra. Uexdit, s Jmmé Mdro
70 cimaecaT cimpecsiTvi OOMIHATH Tpoml.
gg o HichnneGITHI Tobi GaraTo Tpéba moMinATH?

EB'AHOCTO eB’AHOCTUIA : 2 5 , . ‘o
100 ﬂm g{mtﬁ )Iomfpm_ warmecsT, i AyMaw. TH He 3HAem, KW
101 .. CTO Of#H CTO NEPLLNIA cporé i xypc?
200 ApicTi ABOXCOTWR He 3mdro0. Tpéba samutdTH. OH OyHEKT OOMIHY.
300 TpicTa TPOXCOTMI Xonimo. (To the cashier in the bureau de change): Bu

00 qf)-mpucra ‘{?THPI:'OXCHUTHH MimsieTe nénapu?

500 n'aTcoT n'aTUCOTIIA . H o
600 oo PR T Crimbka Bam THOTPIGHO MOMIBSTH?
700 GiMCOT CeMMCOTHiA IP’arnecsT. ¥ Bac e rpuBHi?
800 BicimcoT BOCHMMCOTUIA Tax. He ami aémapu?
900 AeBATCOT ReB'ATUCOTUIA Ocp, mpémy.
1 000 TACAYa TIACAYHUA ; :
5000 AEETIE A B (counts out the money and passes. the hryvni across the
5 000 n'ATb THCSY ' ATHTACAYHUA counter): Byjp nacka. Och KBHTAHIA.
1 000 000 MiNbAGH MinNbAGHHWIA Hy mo, xoaimMo obimatn?
1 000 000 000 MinbApA MinbAPAHWIA Tak. S crpammo x64y icTh.
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Poman Roman (a common Ukrainian male
name)

I am very hungry (lit. | very much
want to eat)

s agyme xéuy icTn

AyMKa idea, thought
A AMWE MAI0 NOMIHATH rpowi I just have to change [some] money
rpowi (pl., no sg., gen.: rpowei) money

about fifty dollars (the inversion of the
numeral and the noun makes the
amount approximate)

Adnapie n'aTgecaT

Tpéba 3annTaTun You'll have to ask
NYHKT OOMiHY bureau de change
Kacuap cashier
KBUTAaHLiA receipt

Hy wo! so alright, then!
obigaTun to have lunch
CTpalWHo terribly
Cultural note:

Ukraine introduced its new currency in September 1996: the
hryvnia — rpuBHs, gen. pl. rpiBeHs. It is divided into 100
kopiyky — koniitka (see Grammar section 5 in this unit). The
hryvnia replaced the karbovanets” kap66BaHelb, gen. sg.
Kap6o6BaHUAa, sometimes also referred to as the coupon
(kynom), at the rate of 100,000 karbovantsi = 1 hryvnia. The
official abbreviation for the hryvnia is UAH.

5 Try not to get stressed about stress

You have already seen that it is impossible to predict which syllable in a
Ukrainian word will be stressed. There have also been examples of
nouns which change the position of their stress in different cases. It is
beyond the scope of this book to go into detail on all the ways in which
stress position can change; you will find that with practice it is possible
to get to grips with stress!

There are, however, some stress p!'oblems that require a little explana-
tion at this stage. The word womifika has nom. pl. komiiikii, gen. pl.
Komifidk. Look what happens when these forms are preceded by a
numeral: ABi KOMIKH, I’SITH KOMHOK.

WE NEED TO BOOK A ROOM IN A HOTEL

6 Verbs that end in -ca

Here are some phrases that you saw in unit 2:

Jyxe pana 3 BaMu no3EaiiéMuTHCS.
J103BONETe MO3HAHOMHATH: Ie [IXKOH.
Jo3BOneTe BinpekoMeHNyBATHEH: i1 — JKOH.
Jo3sémeTe BinpexoMeHIYBATH: me JKkOH.

The additional letters -ca form the reflexive suffix, meaning that the
Mubject of the verb (usually a person) does the action to himself/herself,
0.8

npHromancs help yourself

Compare:
A me x6uy TypOyBATH Apyra.
S Be x6uy TypOyBATHCH PO

Apyra.
51 sMEBAIO/ OMATAIO CHHA.

I don’t want to worry my friend.

I don’t want to worry [myself]
about my friend.

I am washing my son/getting my
son dressed.

I am getting washed/getting
dressed.

S svEBAIOCH/ ONATAIOCH.

In later units you will see that the addition of -cq gives the meaning
‘each other’ to some verbs, e.g. 04mTH (10 see) — OdumTHCA (f0 See each
other).

Here is the full present tense of both TypSyBaTn and TypOyBaATHCR:

TypbyBaTi TypbyBaTuca

S. PlL S. Pl
1. TypGyio Typbyemo 1. Typbyocs Typ6yemocn
2. Typbyew TypbyeTte 2. Typbyewca Typbyerecs
3. Typbye TYpOYIOTH 3. TypbyetbcA  TypOYIOTLCA

Note the ending of the third-person singular; all first conjugation verbs
add -Te before -ca.

Note on pronunciation: The second-person singular ending -mies is pro-
nounced [s‘s‘a]; the third-person singular ending -Thes is pronounced
[ts‘ts*a].

The addition of the reflexive suffix -ca can make the difference between
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a transitive and an intransitive verb. A transitive verb is one that has an
object, e.g. ‘I opened the door’. An intransitive verb has no object, e.g.
‘the door opened’:

S cnmmiB aBTOMOGLIE.

; I stopped the car. (transitive)
ABTOMOOLTL cnmmdBCH.

The car stopped. (intransitive)
There are verbs ending in -ca which either

(a) do not exist without it, e.g. nox6daTHcH (to please), emisitues (to laugh)
or

(b) have a completely different meaning when it is added, e.g.
po3paxésysaTuca (fo seftle up), poipaxosysatu (fo reckon, take
account of, rely on someone); HapoMATH (to give birth), HapomiiTucs (to
be born).

7 Names in Ukrainian

Ukrainians have three names: surname, first name and patronymic
(which tells us the first name of the person’s father). This is the usual
order in official documents.

(@) The surname (npisnmue), commoeon to all members of the immediate
family, e.g. Képans, Mopé3. Surnames like these that end in a conso-
nant have the same form for men and women. They decline when they
refer to a man, e.g. (from the dialogue) (Ilerpd) Manspuyk4, but not
when they refer to a woman, (Comomii) Mansipuyk. By tradition a
woman may change her surname to that of her husband upon marriage.

(b) The first name (im’s1), given by the parents to the child after birth.
Ukrainian has a wealth of ‘unofficial’ forms of ‘official’ names, e.g.

Mapis: Mapiuxa, Mapiiika, Mapycs, Mapycenbka
Ierpé: IéTprik, ITeTpych
These familiar forms are extremely informal, and should therefore never

be used in official situations and documents, or in combination with the
patronymic:

(c) The patronymic (iM’si mo 6drTekosi) is formed from the father’s
name by means of a variety of different suffixes, e.g.

-0BHY-, -eBHY- (male):

Tapac IMerporira Késamm
Irop IBaHoBEu Craxis

WE NEED TO BOOK A ROOM IN A HOTEL

Okcéna ITerpiena Képann

-inn-(2) (female): i
Tetsina Angpiisna I'puropénko

-iBH-(a)
Like all proper names patronymics decline; bear in mind that they are
ndjectives.

Solomiia Maliarchuk addresses her colleague Ihor Stakhiv in the veca-
llye case: frope Indnosmry! using his first name frop and his patronymic
Indnosra. We now know that his father was called Idn. In turn he
fddresses her as Conomie Ounexcamnpiemo (first name CoJtomis,
patronymic Onexednapisna); Solomiia’s father was Onexcanp.

is is the polite way of addressing Ukrainians in a formal situation. The
endings of the vocative case are dealt with in detail in unit 11.

8 Another use for Tak

You already know Tak as ‘yes’. Ihor Stakhiv uses the word in the ques-
tion Taxoéxk, ma ABoX, Tak? to mean ‘[It’s] also for two, isn’t it?” This is

the so-called ‘tag question’ e.g.
Bipa ykpainka, Tak? Vira is a Ukrainian, isn’t she?

The first part of such sentences should be pronounced like a statement,
with question intonation only on the final word Tak.

9 Another use forun

CriBeH NiKABATHCS, Wl MOXHA  Stephen wonders iffwhether it is
B Vkpaini pospaxysaTtucs 3a  possible to pay for goods in
TOBAPH KpeIWTHOIO kapTkoto.  Ukraine with a credit card.

You have already seen un introduce questions without a question word or
meaning ‘or’. Here we see it being used to introduce what is called an
indirect question. The direct question would have looke like this:

Stephen wonders: ‘It it possible to pay for goods, etc.?’
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10 Space orientation 312 (Tpiicra ppandmmare)  (rpibHS, n61ap, TicH'a)
645 (MlicTedT cOpoK WATE) (TpiBHSA, n6Nap, THCAYA)
ne? where? kymi?  where to? 3simkn?  where from? 6ardro (rpéu, BaHOTA, TPHBHS,
OCB here is ... (whither?) ) (whence?) adnap, TACIYR)
OoH [over] there | croms to here 3BlacH  from here MAJIo . (rp6un, BaymoTa, rPUBHS,
is (hither) ) (hence) nonap, THcAYA)
TYT here TYIH to there 3piaTe  from there TpoXH (Tpémii, BaMFOTA, TPUBHA,
TamMm there (thither) (thence) ; i
: A 5 aénap, THcA4a)
npapoéByt ontheright | Bmepém  tothefront, | cnépemy from the
TBSpYY  on the left forwards | front Make the following sentences negative (if they are positive) or posi-
nomépeny in front HAa34,1 to the rear, 3340y from behind tive (if they are negative):
no3iny  behind back(wards) | 3gémy  from home . .
panexo  far off npsMo  straight @ A M?m Mam:’m{y.
6misLKo  near goaoMy  home(wards) (b) ‘.V' MCHE HeMae camy.
BHCOKO  high (c) Bipa mée TicTeuKo.
HA3EKO  low (d) Y'J]:HpéKTopa HeMAe DTOMIYHHAKA (assistant)
BAGMa/ (e) ®ipma mae mTAK.
yaoémMa  at home - (N V 1é6e Hemde KBUTKA?

Construct sentences using both ways of saying that the subject of

Words like “whither, whence, etc’ have a decidedly quaint feel in the sentence doesn’t have something, according to the example:

English. The Ukrainian equivalents, however, are in everyday use, e.g.

Ilpriznan: Tletpd we (MaTn) (6part).

e Tu xuBén? Where do you live? IeTpé He Mie GpaTa.
Kyma tu finéur? Where are you going? V Ietpa HeMée GpaTa.
3rigkn TH? Where are you from?

(@) Twu me (MatH) (xEnATa)?
; . (b) Bowun He (MATH) (DacOOPTH)
BnpaBH (¢) A me (MaTH) (can).
(d) Bwu He (Mmartm) (cam).
(¢) Bipa me (MaTH) (cecTpi).

1 Make phrases with the following numerals and nouns: () Cécrpm me (MaTH) (rpdumi).
Ipuxray: 6ardTo Ticsd, M40 TpomIeH, ofHH A6IAp (g) Crisen im¢é me (MaTH) (Bi3a).
0 Z - Turn your part of this dialogue into Ukrainian.
- o - You Ineed to bock a room.

Hotel Ha xomi?

1 (Omin) (rpuiBHS, D0MAp, THCAYA) You  For today.

4 (Yorapn) (rpuBHs, némap, THCAYA) Hotel Ha crimpxox?

5 (IlaTn) (rpuBHS, xénap, THCAYA) For two people.
22 (Asamunts aBa) (rpéBHES, K0Iap, THCAYA) Ha ckimbku aHi?
78 (Cimpecsit Bicim) (rp¥BH#A, oIap, THCIIA) For four.

200 ()_'[chri) (Tp¥BH#A, OoOnap, THCIYA)
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list below are likely to be found in answers to the following question

5 Can you tell your wheres from your whithers? What words in the
words?

Ipaxran: He? e IKINN B YKPAiHI

He?

i’ KJIIMAT?

Kyma?
BIepéT, TAM, 3B{ITH, CIOMIH, CIépeny, OCh, HA3AL, 3BIICH, TYT, TY/UA What'’s the climate like in Ukraine?
6 Some situations in which to practise your Ukrainian.
(@) in the hotel
You are at the check-in desk. Tell the clerk that you:

(i) want a single room (a room for one); In this unit you will learn how to:
(ii) for a week, or maybe two;
(iit) don’t have much money;

say you are SoITy

(iv) need to change dollars into (5a + acc) Ukrainian money. say what you like
2 ) ® say how old you are
(b) walking along a Kyiv street with a Ukrainian friend. You sud- ® talk about the weather
denly say: ® talk about events in the past
(i) let’s go to a restaurant, I'm terribly hungry — but: use some time expressions
(if) unfortunately I don’t have any Ukrainian money; \
Your friend replies: : nia nor1

(i) There’s a bureau de change up ahead, how much do you
want to change?

n a pub near the Ukrainian Embassy.

You want to change about twenty-five dollars. B#6 aure, 6ym> micka.. S 64 =ry, fiio B unrdere

yKpaiHChKy raseTy Bu 3n4eTe yxpaincbky moBy?
Taxk, s }"lcpalﬂellb, aje s HApOOWBCA 1 KUBY B JléH.ﬂ.Olll
IMpobdure MeHI MOK IWiKABICTh.. Meni myxe
noaé6aeTbes ykpainchka MOBa. S BuBudlo T BikKé jpa
poOxu. MeHi gonoMarae Miii DOpAsATENb.
SAx n6é6pe! Hanésno, Bu Bxé GyBéJm B Yxpaini?
Ha xaib, e Hi. H BHBYAIO Mony YT, ¥ JIéuponi.
Ané s 36Hpamcsl ixatm TymA, TomMy mo s Miio
KOMepIIiiHi iHTepécH.
To Bu Gizrecmén?
Tax, mMos ¢1pMa poOHTL KIHGIMIA 1 HONOBIUHE SAT.
Menri Tpé6a BimBinaTi Moix yxpafachxux mapTaépis.

== B == 83 —
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Moposénko 51 Gaxaro Bam ycmixy! Bu me Taxiil MONOIHE.
CriBen Lle Bam 3maérpes. MeHi Bike TPHAUATE IU'ATH POKIB.
Moposzénko Ock Bam mosi BisWTHa kdpTka. Mené 3ByTh FOpiii
Mopo3séuko. 51 ropiict i wicto Oyedro B Vkpaisi.
Axmé 1 moxky Bam momomorTh, Mpémy MeHI MOMA3-
pounTH. Sl mpamioro momHSA 3 AEB’ATOI Jo IUATOf
TOIUHH.

Jsxyro. (Hands over his business card). VY Bac Také
iKaBe npianmuc: Mopozénko...

Moposénke Tax, myxe «onbmuey... (laughs).

Crigen

Crieen Ané Mopd3 i XOmom me Kpdine, HDK HeH KaxJTABHI
IO ChOTGITHI. ..
BAGaunTK to forgive, excuse
GETTR ] to see
YUTATH to read
raséra newspaper
npobaunTn to forgive, excuse
ponomararu to help
HanésHoO for sure
GyBaTn to visit, spend time in

WiHOuMi | yonosiuunii 6aar
Baxkaru

Lle Bam 3gaéruca
Bi3fTHa KApTKa

HanésHo, Bu Bxé GyBanm B YkpaiHi

you have probably already been to
Ukraine

3abupartuca to get ready
KOMepUiiAHWi commercial
iHTepéc interest
GizHecMéH businessman
HIHOUMHA female
Yyonosiunit male

women'’s and men’s clothing
to wish

ycnix success
Monofuia young
3gasaTuca (3rd sg.: 3gaéTbeA) to seem

It just seems so to you
business card

IopHACT lawyer
WogHsA every day
AKWO if
AONOMOrTH to help
MOpo3 frost
xonog cold
Kpawe better
HiX than
Kaxnusui terrible
Aoy rain

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Ak ¢pyHKLiOHYE MOBa

1 Giving things to people — the dative case

This case is used to denote the indirect object of a verb. English typically
either has no special form, or uses the preposition ‘to’ or ‘for’, e.g.

Give me some money.
I bought my daughter a horse.

Give some money to the man.
I bought a horse for my daughter.

You have already seen several instances of the dative case in Ukrainian:

Hsixyro Bam 3a nonomory. Thank you for [your] help.
IIpobddre menl MOKO HIKABICTb. Forgive me my curiosity.

Meni gonomarae Miil npusTens. My friend is helping me.

S 6axaro Bam ycrmixy. I wish you success.

Oct Bam Mosi BizuTHA kapTka. Here is my business card for you.
IIp6nry Meni MOA3BOHATH. Please give me a call.
Teneponyiite meni. Telephone me.

The person you thank (msikyBaTth), forgive (mpoGdunTn, BaGaymTn), wish

something to (GaxkarTm), help (momomardaTw), telephone (moxzBOHIATH,
TenedoryBATH) is in the dative case. (You can also Tenedonyedru o +

gomeone in the genitive case — the meaning is exactly the same: Tene-

(onyiite no méne.)

The dative case can also be used:
® with words denoting need, necessity

Crisene, Bam Tpéba odimiitae
3anpomenas?

Stephen, do you need an official
invitation? (lit. Stephen, is an
official invitation necessary for
you?)

I need to obtain a visa for the trip
to Ukraine. (lit. It is necessary
for me to obtain a visa for the
trip to Ukraine.)

Mmi nm'piﬁno o(hOpMHATH
Bi3y /U4 moi3aku B Vipainy.

Meni Tpéa BifBinaTH Moix
yKpaiHCLKHX DapTHEPIB.

I need to visit my Ukrainian
partners. (lit. It is necessary for
me to visit my Ukrainian
partners.)

with a variety of ‘impersonal expressions’
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In English such sentences often contain the pronoun ‘it’, e.g. It seems to
me, it was very pleasant for me:

That’s just how it seems to you.
It is cold.
I am cold (lit. It is cold for me).

Lle Bam 3paéTpes.

XdonHo.

Meni x6107HO.
And some examples that you will encounter in the second part of the
dialogue:

Meni IOmMAacTNO, WO A Bac It is fortunate for me that I met

3yCTpIB. Yyou.

Meni 6yi16 IpHEMHO 3 BAMH It was pleasant for me to make

NO3HaHOMHTHCA. Your acquaintance.

® with mopébaTHcH (fo please)

Stephen likes Ukrainian. (lit. The
Ukrainian language is pleasing
to Stephen.)

In English what you like is the object. In Ukrainian what you like is the

subject. Here is another example:

CrisenoBi mon66aeThes
ykpaficbka MOBa.

Do you like these flowers?
(lit. Do these flowers please
you?)

Bam nond6aroThes mi KBiTH?

The subject of the Ukrainian sentence is KBiTIl, a plural noun; therefore
the verb has a plural ending, nogé6aroTnca.

® to give your age

Meni TpAAUATH AT POKiB. I am thirty five.
Oxcdni 9oTipH POKH. Oksana is four.
Cxinexu Bam pokin? How old are you?

2 Dative case — noun endings

(a) Masculine nouns

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Nom. S. 6pat apyr 6y AMHOK
Dat. S. 6pary/osi apyrylosi 6yavHKy/oBi
Nom. PI. Gpati apysi 6y anHKN
Dat. Pl Gpatam Apy3am byauHkam

Nom. S. YHUTEND onigéus aHrnieub

| Dat. S. yqwiTenio/esi onisuro/ési aHrniiuo/esi
Nom. PL. yuuteni onieui aHr iy

| Dat. PL. yuuTensim oniBLsiM aHrnidLam

(b) Feminine nouns
Nom. S. | cecTpa BYNULA KOMNAHIA KHira 3ycTpid
Dat. S. cecTpi By L KOMRNAHIT KHIA3I 3ycTpidi
Nom. Pl. | céctpmn Bynuuj KOMMAHIT KHIATK 3ycTpiui
Dat. PI. cécTpam BYNALAM KOMMAHIAM KHWAram 3ycTpivam

(¢) Neuter nouns
Nom.S. | aépeeo mépe npisauu.;e KUTTH iM'si
Dat. S. Aépesy MOpio NpIsBMLLY HKUTTHO imeni
Nom. Pl. | pepésa MOpA npissuwa KUTTH imeHa
Dat. Pl. | pepésam MOPSAM npissuLyam KUTTAM | iMeHam

The two types of ending for masculine nouns in the dative singular, -oBi
(-eBi/-€Bi), -y (-¥0), are interchangeable. However the ending -oBi (-eBi/
=€Bi) is used very infrequently with nouns denoting inanimate objects.
The ending -eBi is ‘soft’; -eBi occurs when the nominative ends in -i, e.g.
Onexciii (man’s name) — Qnekciesi.

‘Note what happens in the dative singular to feminine nouns containing r,
.‘ , X before the final -a, e.g. méapyra, kBiTka, Myxa (fly). Before the end-
ng of the dative singular, -i, those consonants change:

r 3(i)
K +i= u)
X c(i)

nogpyra— nogpysi
KapTKa— KapTyi
Myxa — myci

3 Adjectives — dative case

Hard endings
Nom. S. Dat. S. Nom. Pl Dat. PI.
M. [o6puin AOGpomMy Jilelels] A66pum
F. A66pa Ao6pin AG6pI A66pum
N A66pe no6pomy no6pi AG6pUM
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WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Soft endings Moposéako BiiTKy XApKO, MOXe GYTH IUIFOC TPHALATH IPAIYCIB.
CriBen 3a Lémsciem?
Nom. S. Dat. S. Nom. PL. Dat. PI. Mopo3séako Tak. A B3fiMKy B YKpalHi 3dBKIM AYKe XOIOMHO.
i 5o 5 2 £ 537 (laughs
M. CWHIN CHHLOMY CHHi CViHIM Crisen Mop63? (laughs)
F. CHHSA CWIHIH CiAHi CHHIM Mo‘po?.émco Tax, Mopd3, BITEDP, CHIT. ‘
N. oHE CAHLOMY CAHi CIHIM CriBen Kaxmipo. Komd meni x6moaHo, s He MOXY

NIPAIFOBATH.

. . Mopo3zéaxe Yomy? Vipaiuni MaroTs Témmmit émsr.
4 Possessive pronouns — dative case s M il Bas 5a weany pomsibey. Ml
MOINACTHIIO, Mo 3 Bac 3ycTpiB.
.PL Dat. PL. A £ 3 e i & o
oWy, baLs. Na:n K a: Moposzéako Merni TakOx ayxe npuéMmuo 3 Bamm mozHaioMuTHCS.
M. | wia MoGHy e MO TenedonyiiTe MeHi, SKIG MAeTe BUILHMIT qac.
EII :gg xg’:w :g% :g%: CriBen Heomminro. o nobavenns, ndse MopoaéHxko.
; Mopozéako [lo 3ycTpiui.
iif has the same endings as Mii.
gnm s : YikaBsuTu to interest
noropa weather
Nom. S. Dat. S. Nom. Pl Dat. Pl BniTKy in summer
5 Awi 4 wapko fit is] hot
M. Hall Hawomy HaLul HallWm "
F. Hawa HAwWiA HALW HALIMM :::::: 6yTu E}i;’be: perhaps
N Hawe HAWoMY HawWwi HAwWum 2 G
3a Lénbciem centigrade
Bam has the same endings as mami. Y3AMKY in winter
3aBxan always
x?no,qno . [it is] cold
5 Personal pronouns — dative case girew (gonnipy) il
CHIT snow
qomy? why?
S. Pl BAA4HMIA grateful
First person: MeHi Ham MeHi nowactino I was fortunate
Second person: To6i Bam 3yc1;pm| (here: sycTpis) ) to meet
Third person: {m), (n) nomy Meni nowacTano, wo A Bac sycrpie /f was lucky for me that | met you
(M i M BinbHMI free
Dianor 2 (a) Npaspa um Henpaspa?

MoOpo3&HKO YHTA€ AHIJLHCHKY Ta3éTy.
CriBeH BHBYA€ YKpaiHChKY MOBY B JIOHIOHI.
CriBena ayoe mikaBuTh noréaa B Icnamii.
Banmky B Vkpaini gyxe Témnio.

Stephen and Iurii Morozenko talk about the weather in Ukraine.

CriBen Jlo péui, Mené ke NikiBuTh noréaa B Ykpaini. Tam
Tényio 3apas?
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(b) nam'e Blnnoalnl Ha Ui 3anNUTaHHA
aHrNiicbLKO MOBOIO

1  For how long has Stephen been learning Ukrainian?
2 What does Morozenko give to Stephen?

3 What is Morozenko’s job?

4 Does Stephen like cold weather?

6 Verbs — talking about events in the past

It is very easy to form the past tense of verbs in Ukrainian. The impor-
tant points to bear in mind are the gender and number of the subject.
Here are some examples of past-tense verbs that you have already seen:

I have ordered the ticket.
[It's] great that you phoned.

S 3amléBuB KBHTOK.

Yynéso, mo Br
3aTenedonyBim.

A napo,uﬁnn:ﬂ p JIonmoHi. I was born in London.

Meni myxe momactano, mo s It was very fortunate for me that
Bac 3ycrpis. I met you.

English has a variety of forms that can be grouped together as ‘past
tense’: I have come, I came, I was coming, I had come. Ukrainian has no
distinctions of this kind, relying almost entirely on context.

Let’s také as our example the sentence 5I 3am6BEB KBHTOK. The past-
tense form 3am6BuB ends in a hard consonant (-B) and is derived from
the infinitive 3am6sm-Ti. By looking at the examples of plural past-tense
forms given above, it is easy to make the plural form Ba 3améBm.

The ending -B denotes a masculine singular ending. It changes to -1 to
form the feminine and neuter singular endings (-3a, -70) and the plural
ending for all genders (-m).

3aMOBUTH
S. Pl.
M F N
A, TW, BiH 1, TW, BOHA BOHO mu, BU (Bu), BoHW
3amoBuB sambeuna 3ambBUNO 3amoBunn

Here are some past tense forms of verbs that you already know that are
not quite so straightforward:

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

MOITH (to be able)  Mir (m) Morna (D), Mmorno (n) MOI“.TIE[ (pD)
icTH (to eat) iB (m), ina (f), ino (n) inm D
*ITH (to go) imée (m), imuta (f), immd (n) oot (pl)

*Remember that the first letter i changes to #i after a word ending in a
vowel, e.g. BoHA HmLIA.

7 Time phrases

(a) Kotpa romima? What’s the time?

You have already met the phrase Korpa romima? It literally means
‘Which hour [is it]’? There the reply was ew’sita (nine o’clock: lit.
‘the ninth [hour]’). Mep’siTa is an adjective; it is in the feminine form
because it agress with roa¥ma, even though that word is not necessarily
used.

In this dialogue Lawyer Morozenko says I opamioro moansi 3 aes’firoi
Jio wsiroi romism (I work every day from nine to five: lit. from the ninth
to the fifth hour), using the prepositions 3 (from) and ne (fo) followed by
the genitive case.

A polite way of asking what the time is or, indeed, any question:

Ilepenpounyro, 14 Bu He Excuse me, could you please tell
3HAETE, KOTPA roauHa? me the time?

(b) I’ve been doing something for ages and am still doing it

51 BEB94I0 YKpalHCBKY MOBY I have been learning Ukrainian
BXE IBa POKH. for two years [already].

Stephen has been learning Ukrainian for a long time and is still learning
it. Ukrainian uses the present tense (BEBu4io); English uses the perfect
continuous tense (have been learning).

The English time phrase has a preposition ‘for’; the equivalent phrase in
Ukrainian is simply ABa p6éxu with no preposition.

S xusy B Kiiesi Bx¢ nBa I have been living in Kyiv for
MiC!IIIl two months [already].
Ckaxith, Oymp yacka, € maBo? Tell me please, is [there] [any]
A #ord myxe JmobIIO. beer? I like it a lot.
Hi, iioré semae Bxé 5 OHIB. No, there hasn’t been [any] [for]
Ané € myxe n06pe BHHO. five days. But [there] is [some]
very good wine.
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(¢) every minute of every hour of every day... 3EMA winter B3HMKY in winter
Lawyer Morozenko goes to his office every day. He says momns (i-c. TpyAeHD (gen.: IpYaHs) December
: 3. 3 HE A cl4eHb (gen.: ci9HS) January
mo + AeHk in the genitive case) in Ukrainian. Lots of time words are JIFOTHIA (gen.: JIFOTOro) Februa
built up in this way, e.g. mo + pik gives mopéky (every year), mo + gen.: P'y
cy66Ta produces mocyooTH (every Saturday) and so on. BecHA spring HaBeCHI in spring
Gépesenn (gen.: 6épesns)  March
(@) Last week, next year, eic. KBiTeHE (gen.: KBIiTH#) April
The genitive case is also used for these time expressions: TpABeHDL (gen.: TPABHH) May
MHAHYIIOTO THXHS last week aito summer BIHTKY in summer
HACTYIOHOIO TYKHA next week 4yépBeHb (gen.: 94épBHS) June
MHHYJIOTO 4E€TBEpri last Thursday JpineHb (gen.: JIAHS) July
HACTYIHOTO 4eTBepra next Thursday : céprieHn (gen.: CEpIHs) August
MHHy:TIOI‘O poxy iiiyiﬁ; ocinsb (f) (alt. i/e) autumn BOCEHMH in autumn
HACTYIHOTO pOXY Y BépeceHb (gen.: BEpeCHS) September
XKOBTeHB (gen.: KOBTHS) October
The seasons of the year ——— ncToNAn November
- Note: The names of the months are spelt with a small leiter in Ukrainian,
not with a capital letter like English. They are all masculine in gender.
g nopa poky season

Bnpasu

(a) One of Taras’ friends in Kyiv is gossiping about his neighbours.
Here is some of the information he gives. However, some of it is
wrong. Compare this information with the table below and fill in the
‘true’ or “false’ boxes.

Ile moi cycima: Onékciit JIMATpoBI, BoAii, HoMY — TPAMNATS
qotipu pokn; Jhrogmina Amngpiieea, odimidntka, i -
mBanuatk onguH pik; IHerpd IsdnoBHY, cimocap, oMy — cOpoOK
BiciM pokiB; Muxéma IpurépoBud, ywiTes b, HOMY — I STACCHT
micTs pokie; 361 AHaTOmiiBHa, neHcioHépka, i — wicTaecsiT
mea poxm; Oxcdna Muxdiiieaa, potomonéns, 1l — ABAAUATL
BiCiM pOKiB.

cycig (m) neighbour (f: cycigka)
BoAIA driver

cnibcap plumber

odiyianTka (f) waitress (m: odpiyiaHT)
doromopéns model
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true false

The teacher is 56.
The waitress is 28.
The model is 21.
The plumber is 46.
The pensioner is 62.
The driver is 37.

(b) Now summarize the information given in the table in Ukrainian,
giving the name and patronymic of each person in the correct case:

Iprxmag: 361 AsaTOniiBEI MICTAECAT ABa POKH.
Put the words in brackets into the correct form of the dative singular.

() Maiixn mime et (JxoH).

(b) 1le nomapyHOK (ApYXKIHA).

(¢) Tapéc Tenehonye (IUPEKTOP).

(d) Hatanka I3BOHUTH (YIATENBKA).

(¢) (Onér) nogdbaeTeCa My3HKA.

() (TersiHa) 24 poki.

(g) (Amapiif) oyxe KApKo.

(h) (Katepruna) Tpé6a MaTH (oToanapir.
(/) (Bamrim) moTpibHa MamifHA.

() (Bom4) MOXHA IIOJAPYBATH KBITH.

noAapyHoK pres‘enr
nopapysatw (nogapyio, nogapyew) (o give as a present

Write out the following sentences in full, putting the words in
brackets into the correct form.

who? what?
Crynéur  (mECATH) (mucTt —in pl.)

to whom? (if any)
(ywiress)

Muxéna  (mHcATH) (kmHfAra)

A (mucdti) (M%)

Mu (nmciTh) (upizeamie — in pl.)

Bonn (HCcATH) (dakc) (maptaép —in pl.)

WHAT'S THE CLIMATE LIKE IN UKRAINE?

Find the answers to the following questions from the right-hand

column.

(@) Cximexu Bam poxin? () Bsimky B Vkpaiui
XOJIOOHO.

(b) YH X610OHO B3WMKY B (i) Meni Be moxé6aeThes
Vkpaini? TéIHit KJTMAT.

(c) Bam momobaerhca TémHit (#i) Tax, Bﬂimy Tam
KTiMaT? KAPKO.

(d) Ym BITKY TaM X4pKo? (iv) Meni Bxé 35 poKiB.

Read the dialogues in units 5 and 6 once again. Try turning the
following sentences into Ukrainian.

(@) We have to book a hotel room.

(b) 1 am planning to visit France.

(c) We require two de-luxe rooms.

(d) 1am abusinessman and often visit Ukraine.
(¢) Ihave no information on the finances.

(N My friend was reading a Ukrainian newspaper.
(g) We’ve already been to Ukraine.

(h) Our firm makes cars.

Which of the Ukrainian sentences that you have just written answer
the following questions?

(a) Sxy ra3zéry amTas Miit apyr?

(b) Io pobuts HamIa tbipma?

(¢) Xro mwianye BigpimaTn ®panmiro?
(d Yu s 9acTo GyBidro B Vkpaini?

Read the following weather forecast from the newspaper BeuipHiif
Kiiis and answer the questions.

noroga

Coor6aHi cOHUe 3ilile o 7 rogwHi 26 xBWNWH, 3aige o 16
roavHi 3 xeunuHu. TpusanicTb gHA B rognH 37 XBUIWH,

Ak nosigdmMunu KopecnoHgéHTa «BeuipHboro Kiepa» B
YkpaiHcbKOMy rigpomeTUeHTpi, 3aBTpa B Kiesi xmapHo 3
NPOsiICHEeHHsIMK, BHOYI 6e3 Onagie, BAGHb HeBenkui Ao,
BITEp 3axigHwin, 7-12 METpIB Ha cekyHAy. TemnepaTypa BHOUI
Big 3 rpagycie mop63y go 3 rpagycie Tenna, epeH 3-8
rpagycis Tenna.
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3iATA

3alTH

coHue 3iiige

o 7 rogiHi 26 XBUNAH
coHue 3anae
TpuBanicTob (f)
KOpecnoHAEHT
riapomeTUEéHTP

B YKpaiHCLKOMY rigpoMeTuéHTpi
XMApPHO

nposicHeHHsA (n}

3 NPOACHEHHAMM
BHOuI

onaam (pl.)

BAeHb

3axigHuin

BiTep 3axigHwii

7 méTpiB Ha ceKyHay

(here:) to rise

(here:) to set

the sun will rise

at 7.26am

the sun will set

length, duration
correspondent
meteorological centre

in the Ukrainian met centre
cloudy

(here:) clear period

with clear periods

at night

precipitation

during the day

western

wind from the west
seven metres per second

(a) What season do you think it is?

(b) How long is the day going to be?
(¢) Isit going to rain at night or during the day?
(d) What is the temperature going to be during the day?

s MAIO IITAHU PO3BI/IBATI/I
— TOPTIBJIIO 3 VKPATHOIO —

I have plans to develop trade with Ukraine

In this unit you will learn:

how to answer the question me? (where?)

how to play sports and musical instruments in Ukrainian
more about telling the time

more about saying what you like doing

some special features of Ukrainian verbs

Hianér

Stephen gives an interview to the Ukrainian newspaper Kyiv Panorama:

Kopecnonnénr IManéenmii mame Téinop! CkaxiTe, Gyms Jdcka,
Axk4d w™eta Bamoro wMaibyTHEOrO BI3HTY 0
Vxpainu?

Crisen A i",uy o wi¢i Kpaifm J7s TeperoBOpis mpo
CTBopeHHa coubHOro mimmpmémcrsa. S mdio
3ycTpivi 3 }’KpalHCBKHMH 613HBCMéHaMH, a TaKoxK
y MinmicTépcTBi TOpriBim, Ha Yxpamcmcm Gipxi, y
HanioransaoMy Gamcy Vkpafan. Miit 6izuec — ue
BHPOOHAITBO Ta NPOAax MOAHOTO OAsTy.

Ile ongué zammrdanna. Ckaxite, Oyaos macka, ne Bu
HABYIACA TaK AG6pe PO3MOBIATH YKpaiHCHKOIO
MOBOO?

S supudio it B JI6HmoHi. S MAro cepité3ni WwidHm
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PO3BHBATH -roprmmo 3 Ykpamoro i xéuy 3maTH T
M6By, posymitH cBoix konér y Kifesi Ta JILBOBI
Ge3 nepemnaqa Yxpamcbxa MOBa ;[yaxe rapﬂa
S qécTo ciyxaro pémo YHTAO yxpamcx.m Ta3éTH
)7 }KypHH.I[E[ Mesi Takéx momomarde Mit Ipyr, Bid

yr(pau{cm:
Ro}}ecnmmém Po3xaxiTe mpo Bémri cMmaki.
CriBen A mobmo Myamcy, rparc Ha TiTapi. JIro6mo

CHopT, rpiro B TEHIC, royb(, BONEHOOM Méni
Takdék NonO6AEThCA CMadHA Dka i, 3BHYANHO,
rapHmii, MOIHHN OIAT.

Kopecnonaénr Bu MéeTte ciM'10?

CriBen 51 meoOpy KeHHI. )
Kopecnonaénr Baxaro Bam mnpuémuoi noi3gku i yemixy B
KOMEpIIL.
Crisen Jyxe DKy, )
Kopecnonménr [sixyro Bam 3a mikdsy po3noBins.
PO3BUBATH to develop
Topriena 3 YkpaiHoio trade with Ukraine
WAHOBHUA esteemed
meTa aim, purpose
maiByTHIA (here: manOyTHLOrO) future (adj.)
Bi3uT (here: BI3WTY) visit
Kpaina (here: kpaiHn) country
neperoeopu (here: neperosopis) talks
cTBOPEHHA (n) creation
cninbHuit (here: cninkHoro) joint (adj.)

nignpuémcTeo (here: nignpuémcTaa) enterprise
cninkHe nignpuémcTeo joint venture
3 yKpaiHCbKMMU GisHecMéHamu with Ukrainian businessmen

6ipxa stock exchange

HalioHanbHUiA (here: HauioHanbHOMY) national

BUPODHALTBO production

npégax sale

HapuATHCA (here: HaBYANMUCA) to learn

PO3MOBRATH YKpaiHChKOIO MOBOIO  to speak [in] Ukrainian [language]
cepitd3nuii (here: ceprosHi) serious

nnad - plan

cBi (here: cBoix) (here:) my

konéra (here: Kkoneér) colleague

I HAVE PLANS TO DEVELOP TRADE WITH UKRAINE

po3aka3aru (here imperative:
PO3KaXiTh)

cmaK (here: cmaxi)

rpaTm

rpaTm B (+ acc.)

rpaTm Ha (+ loc.)

rivapa (here: ritapi)

cnopt

TéHIC

ronst

Bonenbon

cmayHnid (here: cmauHa)

3BMYARHO

npuémHuUiA (here: NPUMEMHOI)

Komépuisn (here: komépuii)

pé3nosige (i)

to tell

taste

to play

to play games and sports
to play musical instruments
guitar

sport

tennis

golf

volleyball

tasty

of course

pleasant

commerce

account, narrative

(a) Npaega um Henpasga?

1 Crisen Mde 3ycTpivi 3 ykpaiHCeKIMHE Gi3HECMERAMI.

2 Crisen x6éue po3BHBATH cnopT B Vkpafni.

3 CriBen Mo6HTE TPATH Ha _TITApi.
4 Kopecnonpéur Gaxae CriBeHOBI OpHEMHOI TIOI3IKH.

(b) BaiTe BignoBiAi Ha Ui 3aNUTAHHS
aHrNiNCbKOK MOBOIO

1 Which bank does Stephen intend to visit in Ukraine?
2 Why does Stephen often listen to the radio?

3 Who is helping Stephen learn Ukrainian?

4 What kind of clothes does Stephen like?

Ak chyHKLUiOHYE mOBa

1 Another possessive pronoun

nepexknapay (here: nepeknagaua)
cnyxatu (here: cnyxaio)
ypHan (here: ypHanm)

interpreter, translator
to listen fto]
journal

The dialogue in this unit introduces another possessive pronoun — eBbii,
cBo, cBo€, cBoi. This word has a special ‘reflexive’ usage, which means
that it will always ‘refer back’ to the subject of the sentence:




S X649y po3yMITH €BOIX

xoxér y Kiiesi.

but:
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Bin He po3ymie cBOIX KOJET.

Caiii declines exactly like mifi and TBiii.

2 Nouns - locative case

The locative case is used to answer the question fe? (where?) and koJmi?
(when?) in certain time expressions. There are several examples in the
dialogue and the commentary. Here are tables giving the endings in the
singular and plural for nouns and adjectives. This case never occurs

without a preposition.

3 Locative case — noun endings

(a) Masculine nouns

I want to understand my
colleagues in Kyiv.

He doesn’t understand his colleagues.
In other words, cBiii can mean ‘my’, ‘your’, ‘his’, ‘her’, ‘it’s’, ‘our’,
‘their’, according to context.

Nom. S. nacnopt oniséub 6yAWHOK
Loc. S. nacnopri onisyi 6y AVHKY
(y/B, HA +)

Nom PL. nacrnopTi 6y anHKK onisui

Loc. Pl nacriopTax 6yanHKax oniBysAx

(y/B, Ha +)

Nom. S. 6pat apyr yuiTens aHrnieys
Loc. S. 6partosi [pyros.i yuiuTenesi |aurniiuesi
(y/B, Ha +)

Nom PI. Gpati apysi yauteni aHr AL
Loc. PI. 6paTtax Apy3ax YyHUTENAX | aHrninyax
(y/B, HA +)
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(b) Feminine nouns

Nom. S. |cectpa |Bynuus KOMMAHIA | KHWra  |3ycTpid
Loc.S. [cecTpi Bynuui KOMNAHI | KHIASI 3ycTpivi
(y/B, Ha +)

Nom Pl. |céctpm | Bynuyi KOMNA&HIT | KHIArK 3ycTpidi
Loc. Pl. |cécTpax |BYynuUAX |KOMNAHIAX | KHWrax |aycTpiuyax
(y/e, Ha +)

(¢) Neuter nouns

Nom.S. |aépeso |mope npissvue | »uTTd  |iM's
Loc.S. |aépesi |mopi npizeuugi | >xurTi  |fmeni
(y/e, Ha +)

NomPl. |pepésa |mops npiseuwa | XuTTS  |imMeHa
Loc. Pl. |nepésax |mopsix npisBuLAX | XUTTAX |iMeHAX
(y/B, Ha +)

Note:

® The masculine singular ending -oei/-eBi/-€Bi is used predominantly
with nouns denoting human beings.

® The masculine singular ending -y occurs after the suffixes -k, -ak,
-HK, -OK, ¢.g. ¥ OyminKy and in some other short nouns, e.g. y
04BKy, y mApKY, y cHiry, y caay, y rato.

® Before the ending of the locative singular -i, the consonants k, r, x

change in the following way: k — m; T — 3; X — ¢. Note that the

consonant -k changes to -1y only when the locative ending is -i; when

the locative ending is -y there is no change, e.g. y pomi (pix), na

06épesi (Géper), na némepci (néBepx), Ha noapy3i (N6apyra), y

Kmit3i (kafra), y pymi (pyxd).

4 Adjectives — locative case

Hard endings
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Soft endings 7 Prepositions with locative case
Nom. S. Loc. S. Nom. PI. Loc. PL y/B infat y ToTéni, y HAPKY
- > 2 p Ha OpdToBi, Ha yuiTeseR]
M. CHHIN CAHBOMY CHHi CHHIX e
F. CAHSA CIAHIA CIHI CUHIX v mCTé;‘Y
7 / CWHI CUHIX 3 )
N e i on/at  Ha pobOTi, Ha BYIMHIII,
Ha Apyromy IoBepci
5 Possessive pronouns — locative case - when to usey ors
The Ukrainian prepositions meaning ‘in’ has two forms:
Nom. S. Loc. S. Nom. PL. Loc. Pl e Y, used at the beginning of a sentence or after a break within a
M i MoéMy sior Moix sentence (represented in writing by a comma):
F. Mo#} mofi MOE MOIX V Kiiesi € 6araTo mikaeux There are lots of interesting
N MOE moémy Mol MOIX Oy IAHKIB. buildings in Kyiv.
: A BuB9adrO MOBY TYT, I am studying the language
Teiii and caiii have the same endings as Miii. y JIoupoHi. here in London.
B, used after a word ending in a vowel:
Nom. S. Loc. 8. Nom..PL Loc. FL S xupy B JIOHIOHI. I live in London.
M. Haw Hawomy LET HALWMX A g4cto Oypdro B VkpaiHi. I am often in Ukraine.
Z in Hawwi HALIMX X
I":I- :Z$2 :gﬁaw LT HALIMX The same rules apply to y/B when it is used with the accusative or

genitive case.

Bam has the same endings as RamL.

8 Time phrases and the locative case

6 Personal pronouns — locative case BB} years and months (see alse the next i)
y TACS4a OeB STCOT in 1996
S. P. JIeB’IHOCTO MOCcTOMY poni
First person: MeH‘i Hac y i in July
Second person: T06I Bac y BépecHi in September
Third person: (m), (n) | HeOMY y JIMCTOOAM] in November
(f) Hil HUX

Contrast y + accusative case for the days of the week, e.g. y uersép (on
Thursday etc.)

Note: As the locative case occurs only with prepositions, the third per- (b) At what time?
son pronouns always have the prefixed B- attached.

Use the preposition o (or 06 before a vowel):
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0 KOTpil romiui?
0 Iépiiit
00 ofMHAINATIH TOOAHI

at what time? (lit. at which hour?)
at one (lit. at the first)
at eleven

9 A special use for the preposition va and the

locative case

Ilo na HEOMY?
Ha Cripenosi MOruit
KOCTEOM.
Ha np6My 6immit mimkdk
qepBOHE NAJIBTO

What is he wearing?
Stephen is wearing a fashionable
SUit.
He is wearing a white jacket
red coat

The verb mociTu (Homry, mécmm), which you will meet later with the
meaning ‘to carry’, is also used to denote ‘wearing’, but with the addi-
tional meaning that the item in question is worn regularly:

Yu CriBen HO6CHTD OKysipu?  Does Stephen wear glasses?

10 Verbal aspect

Verbal aspect is to do with the way in which an action is viewed
Ukrainian verbs have two aspects: imperfective and perfective.

imperfective

The imperfective aspect denotes that something is happening right now,
was happening or will be happening at a particular moment, e.g.

CriBen 34pas Tenedonye 1o Stephen is phoning Kyiv at

Kiiepa. the moment.
Bin wmr4e ykpafuceky raséry. He was reading a Ukrainian
newspaper.

Bonda cmifinacs. She was laughing.
It can also denote an action that is repeated or is regular:

Crisen moTiokas Tenedonye  Stephen phones Kyiv every

no Kiesa. week.
Bin mozms wutas ykpaiuceki  He read (used to read) Ukrainian
ra3éTu. newspapers every day.

The imperfective future is introduced in unit 8.
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perfective

The perfective aspect denotes that the action has already commenced or
has been completed in the past or will have been completed in the
future, e.g.

Bona 3acMisinacs. She burst out laughing.
Jobpe, mio Tu 3atenebonyeas. It’s good that you phoned
(made this call).

Perfective verbs cannot therefore have a present tense, as the present
tense is used for actions that are either in progress now, or are repeated.

"-T'he use of the perfective future will be looked at in unit 9. There is no
Idlffercnce between imperfective and perfective verbs in the formation of
the past tense.

11 How are aspects formed?

Unfortunately no rules can be given. Here are a few examples:

Group 1: Imperfective Perfective
OATH BANUTH
cMisiTACS 3ACMISTHCSA
OMBHTHCS HOXUBHTHCH
YHTATH HOPOUUTATH
fcTu 3’fcTn
poGuTu 3pobuTH
;._Group 1 contains perfective verbs that have been formed from imper-
fective verbs by the addition of a prefix.
Group 2: JaBATH OATH
OpONaBaTH MPOOATH
3anpdImyearu 3ampOCUTH
KYIYBATH KYIIATH
Group 2 contains imperfective verbs that are formed by means of the
suffixes -Ba or -yea/-ioea.

Group 3: BHBYATH BHBYHTH
3aMOBJISITH 3aMOBHTH

Group 3 contrasts imperfective verbs with -a (or -a after a soft con-

sonant) and perfective verbs with -u. Some other changes, e.g. as in
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3aMOBJIATH-3aMOBHTH, or shifts in stress position, may be involved.
Some verbs in groups 2 and 3 also display consonant alternations, e.g.
3anpOmyBaTH, 3aIPOCHTH 3aMOBJISTH, 3aMOBATH.

There will be more about consonant alternations in unit 12.

Group 4: MOIIOMAraTH MOMOMOITH
sycTpivaTu(cs) 3ycTpiTH(Ccs)
CiTATH cicti
Opatu B3ATH
3aXOJUTH 3aHTH

Group 4 contains verbs that form their imperfective and perfective
aspects in ways that are difficult to categorise; indeed, on occasion (e.g.
opdrn), the perfective is formed from a completely different word.

From now on the aspect of all new verbs will be marked in the word lists
as impf. (imperfective) or pf. (perfective).

aspect and verbal prefixes

Let us look at some of the ways in which prefixes, such as those in
group 1 above, can affect meaning.

If we add the prefix mo- to the verb mpociiTa (fo ask for something) we
get the perfective equivalent, with no real change in meaning other than
the stress placed on the completion of the action. However, if we add the
prefix 3a- to the same verb, the new perfective verb has a completely
different meaning: 3anpociTh (fo invite), from which in turn a new
imperfective is formed: 3anpémyBaTn. Adding the prefix mepe- to the
same verb produces a word meaning ‘to apologise’ — mepempociTH,
nepenpomyBaTH.

In some of the verbs listed above, the prefix mo- can give the meaning of
‘doing a little bit of the action’, e.g.

[IpauioBaTH to work
MONpPanIOBATH to do a bit of work
aspect in the past tense

It is useful to consider the whole context which determines the use of
either the imperfective or the perfective aspect of the verb in the past
tense, e.g.
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N nuB k4By might occur in the following situations:

I was drinking coffee, but everyone else was drinking tea.

I was drinking coffee all through the meeting.

I drank (used to drink) coffee every day, but now I can’t because of
the state of my health.

“Whereas the likely situations for s BinHE KABY are:

I drank up (finished drinking) my/the coffee, got up and left for work.
I have finished my coffee — look, there isn’t any left.

Bripasu

1 Put the words in brackets into the locative case, according to the
example:

Ip#ixaams Mukéna rynsie B (mapk). Mukéna ryasie B mapky.

(a) Ha (xopecnmoHIéHT) MOIHHIA KOCTIOM.

(b) Moxkna nominsita rpémi B (Haniondmpuuil 6aHK).

(c) A Bnitky 6yB y (JIonmon).

(d Mpu xuBeMoé y (JIbBiB).

(¢) Mys3ukanT rpae Ha (riTdpa).

Certain consonants change in the locative case. Give either the

locative case form or the nominative case form, according to the
information given:

Ip#xran: Hora — Ho... Hor4 — HO3i
P ... — pémi pix — péui
KHHATA — KHH...

nonpy ... — nOApysi
XIiHKA — XiH ...
JISIG ... — JUIBNI

KApT... — KapTLi

TOI3Ka — MOI3N ...
MXa — MY ...

pyY ... — pyumi

Insert the correct form of the preposition y/8 in the following
sentences:

(@) V/B méne € Gatekn y/B MoTmanmii.
(b) Taro npamroe y/B GAHKY.

(¢) 1 mezabapowm iny y/B Vkpainy.

(d) Crosasik y/B xabinéri.
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(¢) Ha cxinmbku OHIB 3aMOBHTH TOTEND Y/B JIBBOBI?
() V/B Bac € HOMep HOrO dakcy?
(g) Tirka xuBé y/B UepHIroBi.

Complete the following sentences by adding the correct verb from
the list below.

(a) Benocmnén nyxe 3pqum Ha spéMy MOXHA (...).

(b)) Meni mogd6aroTECA KHHTH. Ix MoxHa (...).

(¢) Mo# MaMa p66uTH cMauHi TicTeuka. 5 mo6I0 X (...)-
(d) Mos cectpa mobute Ganér, ané BoHA He BMIE (...).

(¢) Miit apyr kymis ritapy. Bin x64e HapwATHCA HA Hil (...).

TamoBaTH, {30uTH, TpaTH, fcTH, YATATH

Complete the following sentences by translating the English words
and phrases into Ukrainian.

(a) CriBex (is phoning) KiiiB 3apas.

(b) Blpa (phones Kyiv) IOTHXHS.

(¢) Irop (was reading) razéry «Beuipniit Kiiis» (yesterday)
yBéuepi.

(d) Okxcéna (used to read) aHrJHichKi KHUATH (every day).

Get ready to give personal information about yourself. Try answer-
ing the following questions.

(@) Cximpxm Bam péxis?

(b) V sxémy péui Bu napomimcs?
© VvV sncomy MIC}IIII Bu mapomimcs?
(d V saxiid Kpalm Bu napomimcs?
(e) V sxémy Mmicti Bu sapominmcs?
(H [He Bu tenép xmBeTE?

(g) Ym Bu Bxé 6ymi B Vipaini?

3

MU JJETUMO
YKPATHCBKUMMU

ABIAJITHISIMUA
We are flying with Ukraine Airlines

In this unit you will learn how to:

express agreement
talk about events that will be happening in the future
talk about means of travel

tell the time by the clock

Hianér 1

A meeting with Bohdan Riznyk on a London street.

Bornin
Tapic

Tapace, 9K6TO TACTA TH NeTHM 10 Vipainm?

JBamsaTe Aep’dTOro JIANHA, O HiB Ha népury aHA. Bymy
BIIJLTATH 3 aepondpry I'ATBik.

Sxii ne neas?

Yersép.

Tu neritamem JHTakOM ABCTpIACHKAX aBianmimill 3
nepecankom y Bu[m‘?

Bornin
Tapic
Boraan

Tapic Hi, He uépes Bmem; € npamuii peiic Vkpaiucbkux
MDKHapOAHHX apiamgii «JI6unon — Kii». Tomy 51 6yay
JeTITH YKpalHCLKHMH 0e3 symiAHkH. Mu neTHMO BABOX
i3 Moim mpyrom CrisenoM Téiinopom.

Borpdm S MOy BimBe3TH Bac CBOSO MAIIMHOIO OO acpondpry,

Ko Tpéda.
Jdxyro, Hac BinBse3é Bipa.

Tapac
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4ucno

AK6ro YMCnNAa TV NETHWL A0
YKpaitu?

OBAAUATE AEE’ATOrO NANHA

nis

© NiB Ha Népwy AHA

Bignitaru (imp.)

aeponopT

rareik

AxiAid Ue aeHs?

niTak

aBcTpIACHKMIA

nepecagka

Bi.q,el-n;»r (m) (gen.: Bigus)

T neTiTumell nNiTakom
ABCTpIACLKUX aBianiHii 3
nepecagkoio B BigHi?

4yépes (+ acc.)

npAMAA

peiic

€ NpAMAi peiic

mixxHapogHwA

TOMY

3yniHKa

3pY4HO

BfBOX

BigeeaTi (BigBe3y, Bigseséw) (pf.)

MalmHa

£ méxy BigBE3Ti Bac CBOEID
MaWWHOo [0 aeponopry, AKWS

Tpéba

number (here: date)

On what date are you flying to Ukraine?
On the 29th of July

half

at half past twelve in the afternoon
to fly off

airport

Gatwick

What day is that?

aircraft, plane

Austrian

change (of transport)

Vienna

Will you be flying with an Austrian
Airfines plane, changing in Vienna?

(here:) via

straight, direct

journey, flight

there is a direct flight

international

therefore

stop

convenient

the two of us together

to take (away)

car (colfoquial)

| can drive you to the airport in my car,
if necessary

Ak yHKLiOHYE mOBa

1 Verbs - future tense (imperfective aspect)

The imperfective future tense is used to describe actions that will be tak-
ing place at some time in the future. There are two ways of forming this
tense, both of which have exactly the same meaning. You may choose
whichever form you find the easier, but you should be able to recognize
both.

— A=

WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

Type 1

This tense form comprises two words, just like the English ‘I will read

the paper’. You will remember that the verb 6§ (fo be) has only one

form (€) in the present tense. The future tense forms of this verb have
first conjugation endings:

S. Pl

6yay 6ynemo
6ygew 6ynete
6yne 6yayTs

By combining these forms with the imperfective infinitive, you obtain
the imperfective future, e.g.

51 6yny mpamioBaTH 33BTpA.
A 6ymy ixarm no JILedea.

Type 2

I will be working tomorrow.
I will be going to L’viv.

" The other form of the imperfective future is obtained by adding the suf-

fix -m and the corresponding personal endings, also of the first conjuga-
tion, to the imperfective infinitive, e.g.

S. PI.
xatvmy
XaTumMelu
ixatvme

ixaTumemo
ixaTumeTe
XaTuMyTh

In the dialogue we find the following expressions:

(@) Byay sinmitdTa 3 aeponopry I'aTsik.

(b) 31 6ymy nerith Yxpamcwumn 6e3 3ynAHKH.

(¢) Tu petTiTEMem JHTakOM ABchmcmcnx aBiamiHii?

(d) Mu neraM6 BIBOX 3 MOIM APYTOM CriBenom Téitnopom.
(e) Slkéro wmcna Ta Jerim no Ykpainu?

Taras and Bohdan could have changed their future around with no
change in meaning:

S neriramy YKpa]HCLKm{K 6e3 symiBku.
Tu 6§mem netiTa JTiTakéM ABCTpifichkuX ABiainiii?

We can translate sentences (d) and (e) above as:
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I am flying together with my friend Stephen Taylor.
On what date are you flying to Ukraine?

The present tense in English corresponds exactly to the present tense in
Ukrainian here. In both languages it is possible to use verbs in the pre-
sent tense with future meaning when something has been definitely
decided upon.

2 The instrumental case

The instrumental case is used to denote the means by which something
is done; in English this idea is most often expressed with the preposi-
tions ‘by’ or ‘with’. It is therefore particularly common with words
meaning various forms of transport, e.g.

A newy fio Bigas mitakém I am flying to Vienna by a plane

ABCTPIHCBKHEX aBiaHiH. of Austrian Airlines.

S neuy po Bimms I am flying to Vienna by/with
ABcTpiiicbkuvu aBianinismu.  Austrian Airlines.

Bin ine néizmom no Kriega. He is going to Kyiv by train.

Bomi inyTs aBTé6ycom 10 They are going to work by bus.

poboTH.

Note: Ukraine has underground railways (MeTpd) in two major cities:
Kyiv and Kharkiv. The word meTpé is neuter and indeclinable; it cannot
therefore have an instrumental ending. Instead you travel na metpé (by
underground).

® By extension the instrumental case is used with words like By s,
néIma, MicTo:
51 x6uy norymsitu Byymusmu I want to take a walk through
Kiiesa. the streets of Kyiv.

Mu #igemMo XpewaTHKOM. We are walking along
Khreshchatyk Street.

® The instrumental case is also used to refer to job descriptions, e.g.
Kum npamoe CriBen? (lit. As who does Stephen work?) (KmM is the
instrumental form of XTo).

Crieen npamroe nupékropom.  He is the director (lit. Stephen
works as the director).

® Tt is also used after certain verbs, e.g. mikdsaTHes (fo be interested in),
saiiMaTies, which literally means ‘to deal with’, “to be busy with’:

e
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frop myxe nixasurecs
MY3HKOIO.

Moi 3naiiémi 6YayTs
3aHMATHCA KBATKAMH.

S zaiimarocs TéRiCOM.

Thor is very interested in music.

My acquaintances will deal with
the tickets.
I go in for tennis.

where being and becoming are involved

The instrumental case is used after the verbs 6¥Tm (fo be) and
cTaB4TH (cTaro, craem) (fo become):

Komi 51 6yB xnémmkom, When I was a boy, 1 liked riding
Meni nondbanocs 3auTu Ha  a bike.
BEJIOCHOEN].

Yépes nécarn p?KiB a 6yoy
aupexTopoM dipmu.

I’'m flying with my friend

In ten years’ time I'll be director
of the firm.

The instrumental case is also used in a special phrase involving a
plural personal pronoun, most frequently mn, and the preposition 3:

My friend and I are flying
together (lit. We are flying the
two of us together with my
friend).

Mau seTuMG BOBOX i3 MOIM
OPYTOM.

Later in the dialogue we have:
M 3i CriBeHoM 6ymemo y
JIbBOBIL

The verbs in these sentences are in the first person plural form
because the subject is Mu.

Stephen and I will be in L'viv.

3 Instrumental case — noun endings
(a) Masculine nouns

Nom. S.
Inst. S.

Nom. PI.
Inst. PI.

nacnopt
NacnopTom

nacnopTm
nacnopTamu

6yauHoK
6yaHKOM
GyarHKN
byaHKamMm

oniséub
onisuém
onieuj
onisusiMmK

TenetOH
TenecoHom

TenedoHu
TenetOHammu
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Nom. S. | 6par XNOHUK apyr y4YiTENb aurnieu,b
Inst. S. | 6parom XNONUMKOM | ADYTOM | yHUTENem | aHrniduem
Nom. PL.| 6pati Xnonumkn | Apysi yuuteni aum?ﬁui
Inst. Pl. | 6paTtamu XNONYMKAMUW| APY3AMM | YYUTENAMM | aHINIALAMK
Nom. S. | Tpameén
Inst. 5. | TpamBaem
Nom. PIl.| Tpamsar
Inst. Pl. | TpamMBasmMu
() Feminine nouns
Nom. S. | kuira BynuLa cecTpa KOMRaHis | 3ycTpid
Inst. S. | kuirowo BYNULe CEecTpol0 | KOMNAHIC |3yCcTpivyio
Nom. PIL.| kuiru By L cecTpu KOMNAHIT 3ycTpidi
Inst. Pl. | kHiramm BYNULAMM | CECTPAMM | KOMNAHIAMM | 3yCTPIUaMM
(¢) Neuter nouns
Nom. S. | aépeeo npiaanu.le mope KUTTSA iM'A
Inst. S. | aépesom npissiwem |mopem HKUTTAM iMeHem
Nom. Pl.| gepésa npisevwa  |MopA HUTTA iMmeHa
Inst. Pl. | gepésamm | npiseuwamu | MopsiMm | kuTTAMK | iMeHAMK

WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

Soft adjectives

Nom. S. Inst. S. Nom. Pl Inst. PI.
M. CHHIiA CHAHIM CWHI CHHiMM

BIEF. clHA CHHBOIO CIHI CiHIMM
N. CHHE CIHIM CIHI CHHIMMN

Possessive pronouns - instrumental case

Nom. S. Inst. S. Nom. PL Inst. Pl
| om. Mmiii MOiM moi Mofmm
F. MOS MOEID moi moiMn
N. MOE Moim mof moimm
pili and cBiii have the same endings as miii.
Nom. S. Inst. S. Nom. Pl Inst. PI.
| M. Hau HAWWUM HAawWi HALIMMN
| F. Hawa HALLIOHD HALL HALIMMMN
N. Hawe HAWWM HAaLLi HALIMMU

Bam has the same endings as gam.

6 Personal pronouns — instrumental case

The singular ending to watch out for is -to on feminine nouns ending in
a consonant, e.g. 3ycrpiu. The consonant preceding the ending of the
instrumental singular is doubled, 3ycTpiTiio, unless the noun ends in
-CTb, €.g. IPREMHICTH; 3 MpHEMHICTIO (with pleasure).

4 Adjectives — instrumental case

Hard adjectives
Nom. S. Inst. S. Nom. Pl Inst. Pl
M. a66puin noGpum [o6pi oO06pHUmMK
F. no6pa n66poio A66pi n66pummn
N pobpe a66pum A06pi AOGpUMK

S. Pl
1 MHOIO HaMK
2 To600 BaMu
I3 (m) HUM
(1] HEIo HAMK
(n) HUM

}7 Prepositions with instrumental case

3 with 3 UYKpPOM, 3 MOJIOKOM
38 behind/beyond/on the
" other side of 3a cTOJI6M, 3a cTiHOIO
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[H

népex  in front of népes OyIAHKOM
just before in time expressions ~ Tépen obimom :::gg:mﬁ ?ec{?r ’ _

(immediately before ar;:a! Sra; éﬁi)adj.}, acquaintance
dinner{) Menf'auaﬁéme iord im'sa his name is familiar to me

HaJ over/above HaJT KPIiCJIOM signycrxa holiday

i under/below I CTOJIAME ";“‘?33“1 (nokaxy, nokawew) (pf.) to show

4 : f ot HiKénu never
MK between MiX MOpeM 1 JIcoM X T z
p nogopoxysartw (-yio, -yew) (impf.) to travel

Note: The preposition 3 can also take the form i3 or 3i in the same cir-
cumstances as when it means ‘from’ and is followed by the genitive
case. See unit 4.

Hianor 2

Bohdan and Taras continue their conversation.

borman

Tapdc

Bornan
Tapic

Boraan
Tapac

Borain

Tapac
Borman

Tapic

Boraan

Skié He CEKpET, KMM IpaIfoe TBil NpHsTess? Mesi
3Haiiéme Hord iM’s.

Crien — ,E(H]JCKTOp Komnaﬂu «[épmec-Kdsziar. I[Jm
HBOTO me mépima minoBa r[om:uca B Vkpaimy. A a1 iny y
BimmycTKy. XOdy 3ycrprmcsr 3 ,upyssmm a TakKox
nokaszatn CTiBeHOBI Yxpamy Bin mixkéim tam He Oys.
Mu GyneMo NOMOPOXKYBATH MOI3/IOM, IAPOILTABOM,
MOXTABO, aBToMoGimem. I  Bxké momoOBHBCA 3
3HafiOMEME ~0OpO  JOmOMOry 3 KHTIOM, BOHH
3aHMATAMYTBCA TAKOXK HAIMAME KBUTKAMH. Mu 6ynemo
TaM [Ba TYDKHI.

Tu Bxé 3HACM CBOIO ajapécy B YKpa:LH:l‘?

Sl opmpasy TS TPHI3LY HANMIILY TOGi IHCTIBKY 3
HALIIOKO afIpécolo.

qynono A He3abapoM, MOXKIHABO, ixaTumy mo JIbBOBa.
Mu 3i CriseoM 6ymemo y JIBBOBI MOCTOro-COMOIo
cépIHsL.

To nobiymmocs 3 BAME IdcTOoro CépmES HA TMWIOUU
PimoK?

O moécTii BéIOpa!

3réma! Iécroro o moctiit. [Tépen anTékoro, 6L BXOMY.
He 3a6ynb.

o mik6mm miwéro He 3abysiro. Hy, GyBai 3nopoBmid. [lo
aycrpiyi!

Macmisoi mopéru! M’ ki MOCAIKH. .

18 =

noéisg

naponnae

MOXITMBO

AomoeuTUcA (QOMOBMIOCH,
AOMOBHUUICH,...A0MOBRATLCSA) (pf.)

»uTno

HanKUCaTu (Hanwuwy, HanAwew) (pf.)

nUcTiBKa

He3abGapom

fl He3abApOM, MOXNIBO, IXaTUMy
Ao NibedBa

nobauntuca (pf.)

nnowa

PHHOK

TO NobaumMmoca 3 BAMK WOCTOrO
CEpnHA?

0 WocTiK Béuopa
WOCTOro o WOCTin
arépa

3roga!

anTéka

BXxif (gen. exoay)
3abyTu (3a6yny, 3abypew) (pf.)
He 3a6yab!

Hi4oro (gen. of HiWG)
3abysaru (imp.)

6yBaii anopoBuii
Aopora (gen. pl.: gopir)
nocagka

train
steamer

possibly, perhaps

to agree, arrange with
dwelling (here: place to stay)
address

at once

arrival

to write

postecard

soon

I might soon be going to L'viv
to see one another

square

market

so we'll see each other on the sixth of
August, right?

at six in the evening

on the sixth at six

agreement

OK! That's agreed!

chemist’s shop

entrance (alt. ifo)

to forget

don't forget!

nothing

to forget

cheerio! (lit. be healthy)

road, journey, way (alt. ifo)

landing
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(a) Npaspga un Henpasga?

1 Tapic i Crisen snerits B Vkpaimy péiicom Vipafchkmx
aBiaminii.

2 Borm4n Bimse3é Crinena i Tapaca oo aeponépry.

3 Tapéc 3n4e cBOKO anpécy B Ykpaini.

4 Bormau i Tapic 6ymyTs mwécroro cépmas y JIbBOBI Ha ILIOHU
PrnOK.

(b) DaiiTe BignoBiab Ha Ui 3aNUTAHHS
aHrnincbKoK MOBOIO

Do Ukrainian Airlines have a direct flight to Kyiv?

How many times has Stephen been to Ukraine before?

What kind of transport will Taras and Stephen use when travelling
around Ukraine?

4 At what time will Taras meet Bohdan in L’viv?

L S

8 More time phrases
for (in the past)

Compare the use of the tenses in Ukrainian and English. Ukrainian uses
the imperfective aspect in the following situations.

1 have been working here for
two years [and still work here].
I worked here for two years.

51 mpamioIo TYT ABA POKA
(present tense).

S npamioBAB TYT JABA POK
(past tense).

The Ukrainian sentences have no preposition in the time phrase.

in

I am going to Paris in two weeks
(in two weeks’ time).

S neay no Iparu uépes ndpy [ am flying to Prague in a few
IHIB. days.

S iny B TMaprok 3a JBa THKHL.

Ukrainian uses either of the prepositions 3a and uépe3 and the
accusative case.
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9 Going on holiday and being on holiday

Tapéc ine y BIATIYCTKY (acc.) Taras is going on holiday to
Ao Vxpatan. Ukraine.
Bin 6}"1[8’ ¥ Bimmycrni (loc.) When he gets to his destination,
B VkpaiHi. he will be on holiday in
Ukraine.

10 “I don’t never forget nothing”

Pile on the negation in Ukrainian!

Bin mikémm TaMm He GyB.
A mikém Higéro He 3abyBaro.

He has never been there.
I don’t ever forget anything.

']

11 More on ordinal numerals

4 n:hnal numerals (i.e. first, second, third,... eleventh, etc) decline like
“idjectives, and like adjectives agree with the noun to which they relate.

'Ordinal numerals consisting of more than one part, e.g. cTo mocTHii
(one hundred and sixth), are called compound ordinal numerals. Only
‘the final element declines, and all the component elements are written
‘geparately. Years are ordinal numbers in Ukrainian, i.e. 1996 is ‘the one
thousand nine hundred and ninety sixth year’:

1996 pik
: Nom. & Acc. TACAYA AeB'ATCOT AeB'AHACTO WOCTUIA PiK
Gen. TcAYa Aer'AaTCOT feB’'AHOCTO WocToro poky
Dat. TICAYa AER’ATCOT AEeB'AHOCTO WocToMy poKy
Loc.. y THcAYa Aes’aTcoT Aes’AHdCTO wocTomy poui
Instr. THicAYE AeB'ATCOT AeB AHACTO WOCTUM pOKoM
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12 It’s time to check your engagements diary!

noHeAinok (gen.: noHeginka) | MATHULSA
Monday Friday
BIBTOpOK (gen.: BiBTOPKa) cy60Ta
Tuesday Saturday
cepena Heains
Wednesday Sunday

4yeTBép (gen.: YeTBepra)
Thursday

day

ypaHUi/BpaHni
yIEHL/ BOCHB
yBéuepi/BBEYCPL
YHOuI/ BHOMI

mo3aB4opa
yudpa/Bu6pa
CHOTOIHI
34BTpa
micaa3iBTpa

Time expressions

in the morning

during the day/afternoon
in the evening

at night

the day before yesterday
yesterday

today

tomorrow

the day after tomorrow
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~ year, month, date

Hicinii 33paz pik? Ticsya meB’sTcOT MeB’IHOCTO MMOCTHIH,

The ordinal numeral mécTmii is masculine because the word pik is
understood from the context.

Slxciii 34pa3 Micsis? JIdnens.

Sk choréaui nens TiokaA? Yernép.

Sxeé crordmui uncndé? Yorupramusare. Yotupriausare (nom.)
JIAIES (gen.)

- The ordinal numeral 9oTapaAHATe is neuter because the word unené is

understood from the context.
Héro wacna...? (On what date...?)

Yortupranusroro (gen.) Iumas (gen.)
YoTupHAUsSTOrO (gen.) JAMHEA (gen.) THCAYA IEB ITCOT
ZeB’AHOCTO MIOCTOro (gen.) pOKY (gen.).

The genitive case of the ordinal numeral is used to express the date on
which something occurs. No preposition is used.

this morning, etc.
Croordmni Bpanmi this morning (lit. today in the
morning)
yesterday afternoon (lit. yesterday
in the afternoon)
tomorrow evening (lit. tomorrow
in the evening)

BUYOpa BIECHB

34BTpa BBEUEpI

o 10-i pasky (gen.)
0 4-i mHA (gen.)

at ten in the morning
at four in the afternoon

What time of day is it?

FOAWHHMK watch, clock
noba 24 hours (i.e. whole day and night
together)




”»

UKRAINIAN
4eTBépTa IATHAAUATH Ha IATY
rogWHa (4BepTh Ha I'ATY)

3a I’ ATHAMIATH IATA
(3a yBepTH I'4TA)

miB Ha ICATY
(deTBépTa TPHALATD)

KoTtpa rognHa

Remember: koTpi romima? literally means ‘which hour [is it]?" The
answer therefore contains the ordinal number for the hour in the
feminine form.

4.00 Yersépra (romyma) (lit. the fourth)
4.15 IParedanars (XBAIAR)
Ha ATy (acc.) (lit. fifteen minutes into the fifth)

YpepTs Ha WHATY (acc.) (lit. a quarter into the fifth)
Yerpépra TPAADATE

Ilis pa Wy (acc.)
445 3a P’ATHAAUATL O’ATA

3a uBepTh WsiTa

Note: Here a sensible literal translation is scarcely possible. It may be
helpful to think of 3a meaning ‘within’ in these time expressions, i.c.
within fifteen [minutes] [it will be] [the] fifth [hour].

4.30
(lit. half into the fifth)

(see note below)

uBepTh (f) quarter

nie half

WE ARE FLYING WITH UKRAINE AIRLINES

PAHOK

paHok morning
AeHb afternoon
Béuip evening
Hiu night

13 Expressing agreement

3yctpiasmocs (let’s meef) Ha
mwiémi Paxok.

3rona! OK!

JIbBiB — myKe TApHE MICTO.

Ab6comoTHO 3ré1eH 3 Bamn.

Let’s meet on Market Square.

L’viv is a very fine city.
I agree with you entirely.

3réma is a colloquial way of expressing agreement with a suggestion or
proposal. A slightly more formal way of agreeing with someone is to
say:

A 3répen (m)/3rémaa (f) 3 Bamu.
The plural form is 3réami.
When you come to an agreement with someone, you could say:

Homo6smmics! (always plural and past tense, lit. [we] have agreed!)

Hé6pe fine!
I'apasn OK!
Yyndeo great!
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Bnpasu

Write out the following sentences, using the correct form of the verb
(positive or negative).

(a) Bin mik6m tam (6yB/He 6yB).

(b) A mixémm (He MTAB/JNTAB) JITAKOM.

(c) Crenan Hik6sH (roBOpHB/HE TOBOPHB) bararo.

(d) Ilei wonoBik Hik6NH (He BiANiTAB/BimmTas) 3 bopiicnons.

Boryspil (the name of Kyiv
international airport) (alt. /o)

Bopwcnine (gen.: Bopicnons)

Give both imperfective future forms of the verb macdTa.

A Oyay MUCATH, MACATHMY
TH
BiH
MU
BH
BOHH

Make sentences, putting the verb in brackets into the correct form of
the imperfective future:

A miTaxéM (TIeTiTH)

TH y caay (mpairoBATH)
BiH COopTOM (3aiiMATHCS)
MHA y JIeBOBI (xiATH)

BH rpomii (MiHATH)

BOHH  Ha ByJmmi (YeKATH)

Construct sentences, putting the verbs and nouns in brackets into the
correct form.

A (neritm)  (mTAK).

Tu (fxatm) (aBTS6YC).

Bin (rymfitw)  (BYsTALLS).

Mn (nmetitw)  (uTdK —in pl.)
Bu (ryusitH)  (BYymng —in pl.)

Boru  (ixaTtm) (aBT66YC — in pl.)
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Complete the Ukrainian sentences by translating the English phrases
in brackets.

(@) Bowma npauroe (as the director’s assistant).

(b) Miit psineko Oye (a mathematician).

(c) Ipéma 6yna (John’s wife) (for three years).

(d V IOpia 6yme 3ycrpia (with English businessmen) (at 5
o’clock).

Read the following extract from Solomiia’s busy schedule and
answer the questions below.

Note how Solomiia gives instructions to herself by using the infinitive
form of the verb.

NOHENUIOK 26 JmimHS 10.00 3ycTpld 3 fopHCTOM

11.30 6anx

12.15 MinicTépeTBo TOpIiBIT
(He 3a6YTH DOKYMEHTH!)

19.00 TERIC

PIBTOPOK 27 jwinms 10.30 J6KUig B YHIBEDCHATETI
11.45 pdbpuxa
13.00 0big y pecropdsi

«Iainpoy
16.00 s3aTeneoHyBATH [0
IlonrdBm
cepena 28 mines  14.45 Vipafacexa 6ipxa
: nara gaxc no Mamgécrepa
19.00 TéHIC
YEeTBEP 29 minHs 3ateneoHyBATH 40 IBdHO-

®panxiBcbka
noBindmuaTE Muxdéay @énoposmia
nIpo KBHTKH
22.00 syCTprH C. Téitnmopa

(Créxis?)
I ATHALSA 30 oirmEs 3amOpHTH MamHHy Ha 10.00
14.30 3aHTH 7o MUTI (Trapdx)
po3paxyBiTHcs 3a Tesae(oH
19.00 TERIC
cyboTa 31 oimms BpanWi — noazBousTE Ypcymi npo
KOHIEPT
19.30 KOHHEPT (mamin «Vipaita»)
Hemis 1 cépnas Ha 049y
S Y B e
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miniyis police
rapax garage
Aaua summer house

(¢) Who is Solomiia meeting at 10 am on Monday 26 July?

() What note does she make about her visit to the Ministry of
Trade on that day?

(¢) Where does she have to be at 11.45 on Tuesday?

(d) On what day and at what time does she have to phone Ivano-
Frankivs’k?

(¢) What does she have to inform Mykola Fedorovych about?

(A What two things does she have to do on Friday after her visit to
the police?

(g) Who is she going to phone on Saturday, and about what?

(h) When is Stephen due to arrive in Kyiv?

NACAXKUPCERUH KEW
PASSENGER TICKET &

BAIII TTACITIOPT,
BV /b JIACKA

Your passport, please

In this unit you will learn:

® how to go through passport and customs control
® more about describing events in the future
® about verbs denoting motion in Ukrainian

Oianér 1

In Boryspil Airpot, Kyiv:
Tapac Hy, Criseme, 3 M’skiM mpmséMienasamM! 34pas
y Ip pa
npéﬁJIeMO DACOOPTHHE i MUTHHH KOHTPOJb i
mifieMo ofEépXKyBaTH Hall Oardx.
Passport control:

Crien Hobprnens.
Mpuxopaémmuk  J{oGprimens. Bam wmacmopr, Gyms nacka. [lane
Téitnop, y Bac cimyx668a nmoismxa?

CriBen Tax.
Mpaxopaémmax Cxinbku Bu mnanyere npo6yTu B Vxpaini?
Crisen Kinbka TIDKHIB.

Ilpexopadémaax [skyro. Oce Bamr nicmopr. (fo Taras) Bynp
nacka, Bami moxyméntu. [dxyro. Ilane Képanm,

Ax4 MeT4 Bamoro mpuizmy?

Sl npHixaB Ha BiIIOYHHOK.

Tapac
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NpU3EMNEHHA (n) landing
3 WAKHM NMPHU3EMNEHHAM congratulations on a soft landing
npoiTi (Npoidgy, npoingew) (pf.) to pass through
3apaa npoigemo [4epes]
NAcnopTHUI | MATHWIA KouTpone  we'll just pass through passport and

customs controf
nima (niay, nigew) (pf.) to go
nigemo ofépXyBaTH Haw 6arax we'll go to fetch our luggage
NPUKOPAGHHHUK frontier guard
cnyx66Ba noisgka official trip
cKInbku? how much? (here: how long?)
npo6yTu (npobyay, npobypew) (pf.) io spend lime
AOKYMEHT document
npuiag (here:) visit

fKa MeTa Baworo npuiagy what is the purpose of your visit?
npuixaru (npuigy, npuigew) (pf.) to come
A NpWiXaB Ha BigNOYAHOK I've come for a holiday

| uurarm npo4uTaTH

- | Imperfective, present tense Perfective, future tense
|
| 1 wurawo YWUTAEMO NPOYUTAID NPOYUTAEMO
: 2 uuTaew 4UTAETE NPOYNTAEL npo4nTaETE
| 8 uwurtae YUTAIOTh npo4nTaE NPOYNTAIOTL

Bl ——— Ak ¢yHKUioHYye mMOBa —————

Yet more stress!

You have now seen both mpémy and mpomy. Both words are the first-
person sg form of mpociTn (fo ask), but they are used in different con-
texts. IIpémy can be used in exactly the same circumstances as 6y/n
nacka (please, you’re welcome), when offering something, when some-
one says AdKYyIo to you or in an invitation: npémry, 3axéawTe (come in,
please). ITponry is used to mean ‘I ask for’, ‘I request’.

1 Verbs — perfective future

Future tense (perfective aspect)

The perfective future is used to express the idea that an action will be
performed and completed, e.g.

Mu npéiinemo macnopTHHR We shall pass through passport
KOHTPOJb, a4 OOTIM miaemMo control and go to collect our
omépxyBaTn Oardx. baggage.

The perfective future is formed with exactly the same personal endings
as the present tense of imperfective verbs. Contrast the following forms:
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The perfective future points to the completion of the action, whereas the
Imperfective future stresses the performance of the action itself:

S npounTdro razéry i may I shall read the paper and go to

Ha poboTy. work (with the implication that
I won’t set off for work until I
have finished reading the paper).

Croronmi Ha pobOTi 4 6FIy I'm going to read the paper at

YHTATH/9MTATHMY ra3éTy. work today (with the stress on

what I am going to be doing).

2 Verbs of motion

rh (impf.), miTi (pf.) (fo go (on foor)), upoiitii (pf.) (to pass through)

Past tense
i nith NpoOATIA
M iwoe* niwoés nponwos
| F iwna* niwna nponwna
N imnd* niwnd npoiwnd
Pl. (all genders)  iwni* niLuniA NPOoRMLLAIA

All these forms can appear as iitm etc. when they follow a word which
ends in a vowel, e.g. n inudéB (I was going), or when there is a prefix, e.g.
npo + imoB = npoiude.

- Verbs of motion cover such actions as going, riding, walking, running,

swimming, flying, climbing, carrying. English makes a distinction
between an action that is carried out regularly:

Every day I go to work.
or which denotes a habitual feature, e.g.
Fish swim. Birds fly.
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and an action being carried out at the moment of speech: NOCTABMTH (NOCTABINIO, NOCTABML,...
I am going to work ; pecramnare) (pf.) i
going . | nocraere {2nd-person plural imperative form)
or an action in progress in the past or future: paniza 3 suifcase
: TpaHcnopTép conveyor
I was going (was on my way) to work, when I met an old friend. b | IHo3éMHmA foreign
e i SR = " cyma sum
Ukrainian makes a similar distinction, although in a more d'l'a-Sth way. pKa3aTH (BKaXY, BKAXeLwW) (pf.) to indicate, point out
But first here is another dialogue for you to practise your Ukrainian. CyMy BKA3aHO B gexnapauyii the sum is indicated on the customs
declaration form
piu (f) (gen.: péui) thing (alt. ife)
H " HanKpawmia best
nlanor 2 BCbOrd Harkpauworo! all the best!

In the customs hall, after they have collected their luggage. ( a ) n p éBna um HenpéB,qa 2

Ipauismans mirmani  Bam ndcnopr, 6yme micka. Bm sandermm

neKnapaniro? ‘1 Crisen nprixas Ha BiIOTAHOK.
Tapic Tak. Ocb, npduy. 2 Tapac me Mae npeMETiB, 3a00POHEHNX 10 BBE3CHHS.
Ipaniswing mimaai Ba - Mdete  mpenmérn, 3abopdmemi 1o 3 Crisen He 3an16BHAB xelmapé]lim.
pBé3enna? 36poro, HAPKOTHYHI PeYOBUHH? 4 V CriBena HeMAae yKpalHCHKHX Tpommeii.
Tapdc Hi. )
IMpaniswins maTamni  [locTdBTe CBOi BaNisW Ha TPAHCHOPTEP. s~ i ot o : =
y Heagin: Br: Hins moimsms. (Ta Shtheit . (b) {Ewre BIANOBIAl Ha Ui 3aNMTaHHS
J66pwmit nens. IIpdmy, nacmopT. aHrnicbKow MOBOKO
£ - . a7 u
ﬁ?ﬂm METHAL gz;%icz?éfg; ;B:;Iéag:;n:qu 1 What do Stephen and Taras do immediately after their arrival in
v . e % e Kyiv airport?
ey j?eﬁgpéuﬁ%m CEHRE: HERRED R 2 What type of document does Stephen show the frontier guard?
IMpaniewina miromd YV Bac e YK.}Ja'I"HCI:Ki rpomi? i &at i;ii?hﬂf’itfed f.or S intoé)krai;te? o s
: . : . 2 o t of foreign currency does Stephen have on arrival in
Crisen Hi. V Méne Hemie ykpafachkux rpouei. -

Tpanieming viramni  Jixyro. Méxete 3a6paTu cBoi NOKYMERTH i Ukraine.
pédi. Benord maiixpamoro!

3 Verbs of motion (continued)

MHATHULS customs
npayiBHALA MATHIL (female) customs officer multi-directional
Aeknapayisa declaration (customs declaration form) : 3 -
npegmér itern, object The verbs xomira*, I3qaTe*, JiTATH, 6iraTh, BO3ATE* and BomiTH* all
3a60pOHEHMIA prohibited, forbidden denote:
BB63eHHA (n) import :
npegMéTu, 3abopoHeHi Ao ® the motion itself (e.g. ‘I like running’);
BBE3EHHA iterns [that are] prohibited for import ® performing the action, but with no particular direction begin specified
30pos (sg.) weapons 1 (e.g. ‘Every morning I run in the park’);
HaPKOTAYHWIA narcotic
pevoBUHa substance
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® performing the action there and back (e.g. ‘Last year I flew to
Paris”).

These verbs will be called multi-directional.

uni-directional

F - £ i 1
By contrast, the corresponding verbs iTh*, ixate*, ngerita*, 6irra*,
pe3Ti* and BecTi* all denote:

® [in the present tense] performing the action in a particular direction
now or at a specified time in the future (e.g. ‘I am going to work’);

® [in the past tense] being in process of performing the action at some
time in the past (e.g. ‘I was driving along when ...”).

These verbs will be called uni-directional.

*Check the present and past tense forms of these verbs in the vocabulary
at the back of the book — some of them are somewhat unpredictable!

Because both multi-directional and uni-directional verbs have present
tense forms, they are imperfective.

verbs of motion with prefixes

In this unit we saw mpoiiTii, niTi and npmixata. They were all listed as
perfective.

The rule is:

When a prefix is added to a uni-directional verb of motion, such as those
in the second section above, the verb thus created is perfective. When a
prefix is added to a multi-directional verb of motion, such as those in the
first section above, the verb thus created is imperfective. (A modifica-
tion to the second part of this rule will be dealt with in unit 11.)

Adding the prefix no- to itu give niTi. ITiTi and noixaT are the perfec-
tive counterparts of iTu and ixats — both verbs literally mean ‘to set
off’.

The addition of a prefix to f3marn causes a change in the structure of the
word, e.g. npuixmkaTn. The addition of a prefix ending in a consonant
(e.g. m) requires the addition of the apostrophe: B’immxdTn. There are
alternative forms, e.g. npuizmaTe and B'i3maTH with exactly the same
meaning.

f YOUR PASSPORT, PLEASE

- 4 Short form adjectives

~ With two exceptions, all the adjectives that you have met so far are long
form adjectives. That means that they have a full ending in the mascu-
line nominative singular, e.g. Glmmii, Mosomfii, Miknap6ammii. The first
oxception is 3ropen, as in 5 3rénen 3 Bamm (I agree with you). All the
other endings are like those of ordinary adjectives, e.g.

A srémma (f) 3 Bamu.
Mpu 3rémmi (pl.) 3 Bamn.

Adjectives like 3rénen are called short form adjectives. They are differ-
entiated from long form adjectives only by the ending — or rather lack of
one! — in the masculine singular.

~ There are five other useful short form adjectives that you should know:

| | nésen certain, sure (other forms: néexa,

nésHe; NEBHI)

NOBWHEH obliged (other forms: noBiHKa,
NOBHUHHE; NOBHUHHI)

KOxeH each, every (other forms: kGxHa,
KOMXHe; KOXHI)

woégeH none, no (kind of} (other forms:

9 woaHa, MOAHE; MOAHI)

notpiben necessary (other forms: noTpiGHa,

noTpi6He; NOTPI6HI)

Here are some more examples of usage:

CriBeH noeien HaM 3dpa3 Stephen is supposed to ring us
NOJ3BOHHATH. at any moment,

Twr népen, mo BiH NOA3BOHNUTE? Are you sure that he will ring?

51 mpanroro kéxkeH JAEHb. Iwork every day.

Bnpasu

1 Identify the case of each adjective form in the following table:




5

UKRAINIAN

Singular

BUCOKMA BUCOKMIA  BUCOKOrO BWCOKOMY BWUCOKOMY — BUCOKWM

yopHa HOpHY ydpHoi yOpHii 4OpHiA 4OPHO
Plural

BWCOKI BUCOKi BUCOKMX  BMCOKMX  BUCOKMM  BUCOKHMMM
YOpHI YOPHUX YOPHUX YOPHUX YOpHUM YOpHUMKM

Choose the most appropriate adjective from the list on the right fo
form phrases with the nouns in the left-hand column. Change the
adjective endings when necessary:

nouns: adjectives:
HEDO OOBTHi
TpaBd BaAXKKHAK
JIUMOH CIUTbHHIA
YOJIOBIK HKOBTHH
KAMIHb 3eJIEHI
Jjlopoéra GrakATHHH

Put the verb into the correct form of the present tense:
iTh — xoniaTH

(a) imp (...) Ha poBOTY MOOHS.
(b) Irop (...) Do TedTpy chOTOIHI.

ixarn — f3quTH

(c) Bormam 34eTpa (...) mo JIsBOBA.

(d) Bormam 3asxma (...) 1o HGaTbkie aBTOOyCOM.

Insert the missing verbs in the necessary form from the list below.

(@) S (.) no 1é6e uépes nécsTh XBHNMH i (...) KHHATY. (on foor)

(b) Mama Buépa (...) 3 poboTd o 9 romimi Bédopa i (...)
TicTeuka. (on foot)

(¢) Mo# ndoapyra gicro (...) Ha MaImiHi i (...) OiTSM TéYrBO.

(d) Po66epr (...) ndismom 3dBTpa BpaHMI i (...) JOKYMEHTH.

[PUATH, IPUXGIUTH, TPOHOCHTH, TIPOHECTH, IPHIXaTH,

NPHDKIDKATH, TPUBE3TH, IPHBOZHTH

Translate your part in the dialogue into Ukrainian.

Ipaxopronmmk  Baun qoxyméEnTH, Oyab Jacka.

You Here is my passport, ticket and customs declara-
tion form.

YOUR PASSPORT, PLEASE

INMpuxopaonnak  Sxa mMeta Bamoi mofsmxm?

You I've come for a holiday.

lNpuaxopnommmk Bm  mMdere npemMérn, 3aGopéseni 1o
BBE3CHHSA?

You I don’t know what is prohibited.

Ipekopoonrnk  fIxy pamoTy Bm mdeTe?

You 200 American dollars, 135 pounds.

Ipakopnosmmk YV Bac € ykpaiucbki rpaBHi?

You No, Idon’t have any Ukrainian money.

Taras phones Vira at home. How much of this dialogue can you
understand without referring to the list of new words?

Tapic A, Bipouxo? Ile 5. 51 pxé y Kiiesi.

Bipa Hy, sx mopéra?

Tapac JloJeTim HOPMAILHO.

Bipa Cromiumica?

Tapéc Tpoéxa.

Blpa Bac 3ycrp1.lm‘?

Tap:ic Hac 3ycTpiB npencTaBHAK qanlI «Momanr.

Blpa Aué X BH 3 HAM He Oy 3HAKOMI...

Tapic V mpéro B pykdx Oynd Tabmivka 3 HAUWMH
NPI3BUIIAMHE, TOMY MH JIETKO 3HAHILIA OOWH OTHOTO.

Bipa A sk 6yi6 3 TpadHCHOpTOM?

Tapic Ham noedil 3maiiomMuil maB mammny. Ile Oynd myxe
3pYUHO.

Bipa Uynoéeo. )

Tapic Mu moéiiEO mocemmcs B rotém., Mu 3i Crisenom
M4€MO IBa «WIOKCH». TaM € TeNeBi3op, XOJOANILHHUK.

z Bce rapasn.

Bipa Crorémmi Bam Tpéba ndbpe BimmouwdTm 3 mOpOrH,
OpOCTO MOTYJIATH BYJIAIISMH.

Tapac Mu we nigé ve Oyym i mHitéro He GAwmym. Ané mu
minemo uépes rominy. Amké Crisen me Hikém He Gyp
y Kriesi.
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Bipouka

HY, AK gopéra?

Aonetitk (goneuy, gonetiw) (pf.)

CTOMWTUCH (CTOMMIOCH,
CTOMMUICS, ... CTOMNATLCA) (pf.)

Crominuca?

Bac sycTpinu?

npeacTasHiik ipmu «Méga»

Tabnituka

ToMy

nérxko

3HalTA (3Hangy, sHangew) (pf.)
{(past tense: 3HalwWwoB, 3HAAWNA
3HanLWNA)

oauH 6gHoro

wodAHo

noceniTuca (pf.)

BiANOYATK (-uiHYy, -yiuHew) (pf.)

norynsitu (pf.)

Higé

MU wie Higé He 6ynn

apgmeé

Virochka, an affectionate form of
Vira

so how was the journey?

to arrive (by plane)

fo get tired

Are [you] tired?

Were you met? (lit. did [they]
meet you?)

representative of the firm Moda’

board, notice

therefore

easily

to find

each other

just

to seftle in

to have a rest

to go for a walk

nowhere

we haven't been anywhere yet
after all
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S

10

S TIOKAXY
BAM BYJIMTHOK
I’ll show you the building

In this unit you will learn how to:

describe the interior of a house or flat

read the small ads in a newspaper

become familiar with Ukrainians

talk about your knowledge of foreign languages

TekceT

At the summer cottage. Taras tells the story.

| Yu6pa B HAC 6yB Hanpy>keHwii feHb, a nicns po6oTu irop

IBAHOBMY 3anpONOHYBAB noixaTM A0 HLOrO B rocri. Bi

| ckasas: «[pyxuHa 6yae AyKe paaa nosHanoMUTUCH 3 BAMK.
| BoHa roTye woch Ay)ke cMaYHé Ha BeYEpIo i YeKae Hac o nis

Ha cbOMmy». Mu He 3anepéuyBanu, 60 6yn cTOMNeHi ©
rondaHi.

frop IB4HOBUY MAe cy4acHMIn BONOBEPXOBUIA  BYAUHOK.
HaBkéno 6yavHky — cTapii pykTOBUA caj. YBédepi Tam
hyxe Txo i naxHe ksiTamu. Béuip 6yr uygoeuwin. Craxie
NOCTABMB MalUHy B rapax, a noTiM MM 3awnn B OyANHOK.
[eépi sigunHna Mord gpyxiMHa, Monoda W gay>xe BpoanMBea
XiHka Ha im's Onbra. BoHA Tak i ckasana nig uac
3HanomMeTBa: «Jly>ke NpuémHo nosHanomuTucs. A — Onbrar». A
3anuTae: «A no-6aTbkoBi?» Bona sacmisinaca i Bignoeina:
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«MpocTo Onbra». CTAXiB TakGX 3anponoHyBas MeperTi Ha
«TW», | MU noréaunucs. irop nosHailOMMB Hac TakoX i3
,qinMM. Ix y Hboro Tpde: crapumii cun OcTan, cepéghs
poHbka Hatanka v mondpwa padHbka OnéHka. MoTim Irop
3anponoHyBaB: «% noxa»q’ar Bam Gyp,ﬁHoK» Ha népmomy
néBepci — KyxHs, Komopa i Benvka BiTanbHs. Ha Apyrvi

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

saiTi (3angy, 3aagew) (pl. past tense:
samwnn) (pf.) to enter
MM 3aMILNiK B OYyAUHOK we enfered the house

Avépi (always pl.) door
plgumniTs (pf.) to open
npoanvBUA

mpoanvBa xiHka Ha im’'s Onbra

beautiful, handsome

a beautiful woman named Ofha/Of'ha
by name

BOHA TaK i ckazana

noéBepx BeayTb nePeB sHi oxigui, aki rocnégap Gy,qMHKy
3pobus cam. Haropl € Tpu cnanbHi, kabiHéT Irops, guTsiva
KiMHATa, TyanéT i BaHHa KiMHATA.

Micns Beuépi MM BCi XOAWNM Ha NPOryNsSHKY A0 PikW, cuginu
Hag BOadIo, posmoanﬂnu a CriBeH, Irop i Octan HaBiTb
nonnasanu, TOMY Wo BoAa 6yna ayxe Ténna i 4icTa.

[lonéMy MU NoBepHYNMCS AyKe Mi3HO, ané B uyadsomy

HACTpOI.

y Hac 6ys we had
HaNpyXeHWin busy
:mnpunouyaéru (-yro, -yew) (pf.) fo propose, suggest
noixatu (noigy, noigew) (pf.) fo go

ricTs (gen.: récﬂ) (m)

BiH 3aNPONOHYBAB NoixaTn Ao
HBOFrO B récTi

roTyeartu (rotyio, rotyew) (impf.)

guest (alt. ifo)

he suggested going to visit him
to cook

wochb something
uock gyxe cMaqHé something very tasty
BEYEPH supper
rOTYBATH ... Ha Bé4epIo (acc.) to cook [something] for supper
yexaTm (impf.) to wait
aanepéuysartu (-yio, -yeuw) (pf.) to object
CTOMMNEHWA tired
ronogHuiA hungry
Cy4acHMi modem
ABONoBepXoBuiA two-storey
HaBKkoOno (preposition followed by

gen.) around
hpykTOBHA fruit (adj.)
dpykTOBMA Cag orchard
THXWA quiet, peaceful

yBé4epi Tam gyKe TAXo

naxHyT (3rd person sg. naxue)
(impf)

Tam naxHe KBiTammn

in the evening it is very peaceful there

to smell
there is a smell/it smells of flowers
there
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nig yéc (+ gen.)
3HAUOMCTBO
nig 4ac 3HaikOMCTBA

nignosicT# (f sg. past tense:
signosina) (pf.)

npécro

nepeiti (pf.) Ha «Tu»

noréguTHcs (norogxycs,
norégnwcs) (pf.)

cTapumia

Octan

cepénHin

Haranka (affectionate form of
Harans)

Monogwmi

Onénka (affectionate form of
OnéHa)

KYXHSA

Komopa

Aepes’siHWA

ip)

Ha Apyruii ndBepx BegyTh

Aepes’sHi cxigui

rocnégap

3apobiTy (3pobnid, 3po6uw, ...
3p66naTE) (pf.)

cam

Haropi

CNAaNnbHA

OWTSYMM

AuTsYa KiMHAaTa

BAHHa KiMHATA

NpOrynsHKa

pika

XOAWTH Ha NPOTYNAHKY A0 piki
MU cUginu Hag Boa6io

she simply said

during

acquaintance

while introducing each other/being
introduced

to answer
simply, just
lit. to go over to «Tu»

to agree
elder, eldest
Oslap
middle

Natalka
younger, youngest

Olenka
kitchen
storeroom
wooden
staircase

a wooden staircase leads up to the
first floor
master of the house

to make

(here:) himself
upstairs

bedroom

children's (adj.)
children’s room
toilet

bathroom

walk

river

to go for a walk to the river
we sat by the water
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HaBiTh even
nonnasarm (pf.) to have a swim
YHUCTHHA clean, pure
noeepHyTUCA (NoBepHycCH,
noeépHewcs) (pf.) to return
nisHo late
HACTPIR mood (alt. ifo)
B Uy[OBOMY HACTPOI in a wonderful mood

(a) Npaspa uv Henpasga?

1
2
3
4

Tapac i CriBen 6ymi cTéMmiteri i roIoOmHL.

frop IsdnoBma Mae craphil ABONOBEPXOBHA OYMHOK.
Hpyxiny Craxosa 3ByTb OnéHka.

Kyxus it koM6pa — Ha I€pIIOMY IOBEPCI.

(b) Pante Bignosigi Ha Ui 3anuTaHHA
aHrnincbKol MOBOIO

FS N S

Who opened the door when the guests arrived?
How many daughers does Stakhiv have?

What did people do after the meal?

When did Taras and Stephen get back home?

Cultural note: becoming familiar

The proposal nepeiiTit Ha TH (to go over to «T») is not made
lightly in Ukrainian. It means that you are no longer seen as a
stranger, but are accepted as a friend. Taras is right to be
concerned about Olha's im’i no-6aTekoB.i, her patronymic,
knowing that one of the polite forms of address in Ukrainian
requires the first name and patronymic to be used together.
The fact that Olha herself proposes being on first-name terms
is significant; it would not have been correct for Stephen to
make the first move.

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

Ak pyHKLioHYyE mOBa

1 Wehada busy day

We have already seen two ways of saying ‘I have’ in Ukrainian:
A maro 6pata/V Méue € 6pat. [ have a brother.

In the second of these phrases the verb is a form of 6§Th (to be), and so
in the past tense (‘I had’, etc.) we find past tense forms of 6¥rTu:

V nac 6ye Hanpyxenuii ness.  We had a busy day.

‘Some more examples:

B Ocrédna € rpdummi. Ostap has money.
B Ocrédna 6ymi rpowi. Ostap had money.
V 1é6e € manniaa? Do you have a car?
V Tébe Gyad mammaa? Did you have a car?

Now let’s look at what happens when we make these sentences negative:

B Octana memae rporméi. Ostap has no money.
B Octéana ne 6yaé rpoéi. Ostap had no money.

Note: the past tense of semée is He 6y6.
In the future tense the sentence will look like this:

B Octéana me 6¥ae rpoméi. Ostap won’t have any money.

2 It smells of flowers

The Ukrainian phrase has a verb — naxuyTa (to give off a scent) — and
the noun denoting what there is a smell of in the instrumental case:
TT4XHe KBITAMH. There is a smell of flowers.

Note: in this type of phase the verb has no subject; therefore in the past
tense the verb has the neuter singular form:

ITaxno xeiTaMu. There was a smell of flowers.
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3 Counting people — collective numerals

When counting human beings Ukrainian uses a special set of numerals,
called collective, that are followed by nouns in the genitive plural, e.g.

2 pBbe 6partip (compare: pgea roTéni)
3 Tpoe 6pariB (compare:  Tpu roTéni)
4 yéreepo Gparie (compare: 4oTApK roTéni)
5 n'sTepo 6paTie (compare: maTb roTénie)
6 wécTepo 6parie (compare: wicTb roTénis)
7 cémepo 6partie (compare: cim roTénis)
8 BGCbMepo Gparis (compare: Bicim roténis)
9 pép'sitepo Gpatis (compare: pép'sTb  roTénie)
10 pécatepo 6partie (compare: pécaTb rorénie)

In actual practice only the first few collective numerals are in regular
use. Even so people frequently use the ordinary cardinal numerals with
nouns denoting human beings, e.g. ABa GpdTa.

V Hpdro Tpbe piréi. He has three children.

Ix y nB6ro Tpée. He has three of them.

Hac 6y116 uérnepo. There were four of us.
Collective numerals are also used with nouns that have no singular form,
e.g.

V xiMHATI ABOE IBepéil. There are two doors in the room.

A note on summer houses:

The idea of a gaua can range from a humble old cotiage on
one floor to newly-built palatial mansions. The common
element is that the ga4a is a second home; the first home is in
the city. Stakhiv’s cottage is clearly impressive. It is a
Asonoeepxéeuii 6yaHok — a two-storey building, with
rooms Ha népwomy nésepci — on the ground floor, and Ha
Apyromy nésepci — on the first floor.

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

Mahmy kBapTipy B UEHTPI

Onaib aBOKIMHATHY (KBAPTIADY)
| a renedOHOM Y LUEHTPI
Jnam ke-py (ceoib) 6ea nocepéaHukis

TepmiHdso noTpibHa ksapTitpa 3
TenedOHOM Heganéko Big MeTpo

lNpopaéTben TpUKIMHATHA KBapTpa
(Hegbporo)

MNpogatbTbest MEGNI iMnopTHOro
BUpOOHNLTBA

PeknamHi orondéieHHs

Flat sought to rent in the centre
(lit. | will rent a flat in the centre)
Two-roomed (flat) with telephone
to let in the centre (lit. | am letting...)
{Own) flat to let — no agents (lit. | will
let (my own) flat without
intermediaries)

Flat with telephone near tube urgently
needed

Three-roomed flat for sale (not dear)
{lit. is being soid)

Imported furniture for sale

oronoéweHHs (n)

nocepégHmUk

| TepminOBMIA

npofasaTucs

KpapTipa

OAHOKIMHATHa KBapTHpa

ABo-ITpUKiMHATHA KBapTHpa

HanWmath (impf.) (ksapTipy)

3paeaTu (3paio, 3paém) (impf.)
(xBapTiApy)

adveriiserment, notice (in a
newspaper), small ad

intrmediary

urgent (adv: TepmiHGBO urgently)

to be sold

flat

one-roomed flat

two-/three-roomed flat

to rent (a flat)

fo let (a flat)

Here are the perfective future forms of these two verbs:

HaWHATH (perf. infinitive)

Hamy HaMeMo
Hanmeww HahmeTe
Haime HAWMYTb

anarm (perf. infinitive)

3aaM 3namod
3gacn anacré
3gacTe 30aayTb
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Cultural note: how to find the address you need

Most Ukrainians, at least in the towns, live in flats. They will
give their address in the following way:

Byn. ®paHka, bya. 16, k. 115
or, more simply,
®dpanka 16/115.

Here 6ypa. stands for 6yaunok (block (of flats)) and kB. stands
for ksapTipa (flaf), so the address is: flat 115, no. 16 Franko
Street. When streets are names after people, the person goes
into the genitive case, e.g. Bynuua ®pauka (Franko Streef).
The actual blocks of flats can be very large, so number 16
could well extend a long way. In order to find the right flat easi-
ly, it is also important to know which staircase rt is on; for this
you will need to know the number of the nig’iaa. By each
nig’fap there will be a notice saying which flats can be found
on that particular staircase. In these security-conscious days
you should also know the number of the kog (code) that will
open the door to the staircase.

4 Talking about your knowledge of languages

3HAIO know
S posymiro I understand
BUBYAO am learning
ykpaiuchbKy MOBY Ukrainian
O :
% PO3YMITH to understand
A x64y 3HATH yKpaiHCBKy I want to know Ukrainian.
MOBY.
51 x6uy BUBTATH ykpaisceky  Iwant to learn Ukrainian.
MOBy.
A xoqy posymitu ykpafucexy [ want to understand Ukrainian.
MOBY.

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

BUIBHO

1 J166pe POZMOBJISIIO
: S we nyxe nobpe yKpalHCbKOI0
MOTaHO TOBOPIO MOBoro (inst.)
He BOJIOIIO

Bu ronopme yxpamcr,xom MOBOFO?
Bu posmosisiere yxpa.mcmxoro MOBOIO?
Bu posymiete ykpaiucbky MmoBy? (acc.)

[Nepenpoémyro, mo Bu ckazdm?
51 He posymito.
51 He 3po3yMiB.

I'Ioa'ropi'rb Gynp ndcka.
l'lepe:cuam'n, AHCTHCHKOI0 MOBOIO.
I"oBOpiTh, 6yaL NACKa, IOBLILHO.

lononl-m (-ito, -iew) (+ inst.) fo possess (here:) know well

“ninbho (here:) fluently
3 epoayurru [3p03yuno,
apoaymiew) (pf.) to understand
noBTopiTK (pf.) (imperative:
NOBTOPITL) to repeat
[ nepexknacTtu (nepexnagy,
nepeknagéw) (pf.) (imperative:
napexnaﬂm.} to translate
nepexnagitb 3 yxpamcbxm
MOBM Ha aHrNIACHKY transfate from Ukrainian into English
l'Ionfm:Ho slowly

Brnipasu

1 Construct sentences according to the example:

Ipuxmaz: 5 ... (xoTiTH, 3HATH, iTamiicbka, MOBA).
51 x69y 3HATH iTANMACEKY MOBY

S ... (morTy, poaMomm*m (bpaﬂnyszm: Mo6Ba).
A ... (xoTiTH, PO3MOBIITH, HIMEILKHH, MOBA).
A ... (MorTH, p3yMITH, IEH, TEKCT).

S ... (xoTiTH, 3HATH, Iel, CIOBO).
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Bin ... (MOrTH, pO3MOBIIATH, t[)parmyahm, MOBa).
Bix ... (xoTiTH, PO3MOBIIATH, HIMENBKHHA, MOB2).
Bowa ... (MOITH, po3yMITH, ICH, TEKCT).

BoHa ... (XOTiTH, 3HATH, ek, CIGBO).

Bu ... (MorTH, posmommrn, (dpaHUy3LKAH, MOBA).

Mn (XOTITH posuo:amam HIMELBKHH, MOBa).
.- (MorTH, pozymm TEeH, TEKCT).

Mu (xo*rrm 3HATH, IEH, CIOBO).

() ... (Tpéb6a, po3MOBISTH, PppaBIy3pkHid, MOBa).

(Twu) ... (Tpéba, po3MOBIATH, HIMENIBKAH, MOBA).

(Mm) ... (Tpé6a, po3yMITH, Tiei, TeKcT).

(Bu) ... (Tpéba, 384TH, ek, CIIOBO).

A friend of yours has asked you to help him write a letter to some
Ukrainians that he knows about his plans for the summer. He speaks

a little Ukrainian but is afraid of making grammatical mistakes.
Help him put the words into the correct form:

Hoporiii (Iedn)!

Crorémmi (wsaradmuars) (tpasern) (1997) (pix). ([ABamuare)
(JnameHL) y (cepend), (a/mMemé/meni) iny B (YKpama) i Gy,c{y
pimmounBadT Ha (UopHmii) (Mépe). (51/Mené/ meri) xoqy
3am6BuTH (HOMEpP) Y TapHOMY (rOTémB) s cebe # CBOET
(npyxvina). Buta (rotéms) — (1ynosuil) (mapk), népen (roTéms) —
(M6pe), 3a (rotéms) — (répm). (Ham) (mémep) Ha (Tpériit)
(néBepx) 3 (Tcnemsop) (xononnm:mnc) (tenedon), (mym). Hpo
neil (miam) (sl/MeHe/ MeHi) TOBODHB i3 (npyxiina). (Bona/u/‘”m)
(Bm/noro/ flomy) myxe mondbaeThes. (Bon4/ii/i#i) npomoHye
ixarn (n6i3m) 3 Kiesa. (Keurkii) (mu/Hac/Ham) 3aMOBHIHM
BuOpa. MoxHa TakOXK JIETITH (Jn'rax) ané (KBHTKH) KOMTYIOTh
noporo. 3 (Kiiis) no (Onéca) Tpéba ixatu (11013)1) 14 (romsna):
(1) (ui) i (1) (panox). (Mu/mac/Ham) xéuemo B3site CB*, mo6
ixat 3 (xoMGOPT). (Mm) (mpyxiiHa) p,yxcc Mo6HTL 13MUTH
(ndizm): cumiTH B (rcyne), miTE (4aif), guBUTHCA ¥ (BIKHO), THXO
po3MOBTH 200 YMTATH (KHETA) i HE nam’arata npo (potdora)
i (yci) (cmpdem), sxi Tpéba 6yné poburm y (Kiis). IM6Tim
(vu/Hac/Ham) Maemo 3p06ﬁ'm (mepecdnxa) B (Of_(eca) Ha
(emexTpituKa) TAa IXaTH MIBLOAWHH [0 (Micue) Bif TOTAHKY.

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

| .
| B (Onéca) BiiTky nyxe xapko. (Mu/Hac/Ham) 3aMOBISEMO
(]IéMcp) y (roréms) Ha (I[BOE/I[BOX/L[BOM) Ha (mBa/mBi)
‘ wokaens). Ilicns  (Oméca) mm imemo  go  (apyr).
iufﬁoro/ﬂom") xueé B (Xepcon). (SA/mené/memi) Miro
| Gmer) Bim (apyr), nme (Bin/iioré/domy) mime, mo X6ue
(n/mené/ment) GaunTa. (MH/ Hac/Ham) i3 (ApyKiHA) MAEMO 1M
(awa/nei) (Tknens) # xéuemo moixath mo (Xepcom) (30)
(minecus) Ha 14 (memn). (Bu/Bac/BaM) nojdbaroThes (Haun)
| (idnu) Ba (tiTo)?

Ho (3ycrpiv),

;
Pmapn
15 (Tpasens) 1995 p., JIoamoH
| *CB [esvé] (cnanbrmil BardH) — sleeping car
1

4.

3 Complete the following table.

cTinéus | nignora NKKO A3épKano

(in piural)

Kopnaop
{in plural)

nosmusa
(in plural)

4 Write in full the present and both future tenses of the following
imperfective verbs.
(@) matm
(b) wmcATH
(¢) fcrm

5  Write out in full the past tenses of the following verbs.

(@) wmTATH
(b) ita
(©) TETITH
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6 Write out the following sentences, putting the words in brackets into

the correct form.

IlIo (nexATH — past tense) Ha (cTLT)?
Ha (pin) (nexATH — past tense) MAnKa.

Mo Bu (miTH — present tense) BPARTIL?
S (niTH — present tense) (xapa). 51 (Bord) myxe JH0OIIO.

3 (xT0) BH (PO3MOBIISITH — past tense)?
S (po3MOBIATH — past tense) 3 (HoBHi mupékTop). Bu (3HaTh)
(Bim)?

Which room is which? Base your answer on the information given
below (check unfamiliar words in the vocabulary).

(a) Lle rapHa, CRITIIA KJMHaTa Tyt CTOSITB KaHana,
:KypHam:.Hnn CTOIVK, ABA Kpicia, Tenemaop Ha mipnési
JISKATD KHJIAM, HA CTiHI BACHTEH BEJDMKE ,uaepxano

(b) V niéi kiMeaTi € crin, YOTHPH CTUIBIL, rdzoepa IUTHTA,
XOJIOMUITLHHUK.

(¢) lle meemixa xiMmATa. TyT CcTOiTH MHCHMOBHH CTiM,
3pyuHé KpicJIO, BHCHTE Gardto momius i3 xamkkimua. Ha
cToNm — KOMI'IOTED, muckéT, TenehoH, dakc, PYIKH,
OJIBLY, KUIbKA MAMOK i3 MOKYMEHTAMH.

Flat-hunting (check unfamiliar words in the vocabulary).

Your friend has seen several flats and wants to buy one of them. He
gives you a description of all four and a plan of the flat that he likes
most of all. Find the flat that matches his plan...

Flat no. 1: V ksapréipi 3 kiMHATH, Be/ffika KyxHs, BAHHA,
Tyanér, HeBeJWMKHit 6akéH, kopuadp 9 KBaJPATHAX METPIB.

Flat no. 2: Ile mBOKIMHATHA KBapTHpa 3 KyXHEIO # XOJIOM.
Bitameus (20 Mérpie) 3 BemkHM 6ankéHOM. BamHa # Tyanér
okpéMo, € komOpa (3 mérpu). V cOAmbHI TakGX MajieHBKHH
ankoH.

Flat no. 3: TpukiMHATHA KBapTHpa Ha APYroMy HOBEPCi, KYXHA
(10 MéTpiB) 3 BeMiKOI KOMOpOIO, ané Hemie GaikdHa, BAHHA
# Tyamér Manémbki. JIjke BenMKka BiTANBHA, a MBI iHmI
KiMHATH — Masénbki (13 i 16 mérpin).

I'LL SHOW YOU THE BUILDING

‘*l'\Eum:l

Y
LTI T

&

Flat no. 4: TpmxiMHATHA KBapTHpa, TPETIH NOBEPX IINECTH-
noeepxéporo Oymiapky. Bemixmit xon, xyxus 13 kpampaTHEx
METpiB, BiTANEHA 25 METpIiB 1 INe ABI Okpémi KIMHATH, aBA
6ankéHE, KOMOpa.
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_ ApY3siMA QUTUHCTBA, HANL GATHKU TOBAPHITYBAIH.
Crlnen A s 36mpascs Bac odiuiiino mpeacTABuTH CBOEMY
- ApYToBi ... kil TUBOBYKHME BANALOK!

r r T‘};
MU 3 APY3SIMU XOUEMO M reociere o ravesome
| nigliiTa (nigiagy, nigingew) (pf.) to come [closer]
- nopani a bit further off

D% HO OBIZ[ATH - MOHIb (n, indeclinable) menu

sporagammcs (pf.) to guess
My friends and I want to have lunch £ ST - sy
| apxé B TéGe Také pigkicHe iM'A after all, you have such a rare name!
miixe almost, nearly
nlpeﬁiubulyaam (-v10, -yew) (impf.} to exaggerate
M lije He TaKa cTapa I'm not that old yet!
TicHnia narrow, tight
P z - | enir world
In this unit you will learn how to: B 6aunTe, AKAA TICHAA cBIT you see how small the world is
4 MHCTBO childhood

® address people using the vocative case | ::T:Tapécou 6yni Apy3ammu

® order a meal in a restaurant | AwnakcTea Taras and | were childhood friends

® make sense of a menu and identify certain Ukrainian dishes | voBapmwysarm (-yio, -yew) (impi.)  {o be friends

| AvBOBMXHUA strange

pWNagok (gen.: BUNagxy) chance, occurrence

oo flianér 1
In the ‘Ukraina’ restaurant.

Tapic Jlo6prii mems! V Bac e BumHI crémkn? Mam 3 F R b= 174 prHKl.liOHve MmoBa
npy:;ma xéuemo moobimara. Hac 6yne Tpoe. Boni
3dpa3s migidayTh.

Odinidnrka Tak, npoury. [le Bu x6gere caiTH?

Tapic S1 mymaro, 6Lix BiKHA, MOIAII. 1 Nouns

Odinidarka IIpémry, cigaiire. Ock MeHIO.

(Stephen appears, accompanied by a young lady) ‘addressing people — the vocative case

You have already seen several examples of the special forms of names

i A - ! 51 x64y TeOé mozmalOMUTH i3
ce, TH Bxé TyT! S X ;
Crines E?;I?n\ﬁew - . used when addressing people:
Tapéc Béxe miit! Conomie! S He 3maB, mo ne Ta! Tpé6a Tapéce! Cﬁneng! irope IzdnoBHuy!
6yn6 3moramdTHcs, amxé B T€OE Také piaxicae im’4! Tersino! Conomie OnexcanppisHo!
SKiB! ; ; : ;
Conouta ESB;:;&I\S[LB Co!noﬂm;:: ;:a::;: (1:;3:;};(6 crocg s Here is a summary of the endings for names already introduced:

Bu 64yute axumii Ticumid ceiT! Mu 3 Tapicom Oy




UKRAINIAN
Masculine:
(a) first names™ ]
Nom S. IBaH Metpé Bacwnb Ceprii  Mwukdna
Voc. IpaHe! [Metpé! Bacumo! Ceprito! Mukdénol
(b) patronymics
Nom S. IBaHOBUY
Voc. IBaHOBUYY!
Feminine
(a) first names™* !
Nom S. Onbra  Hatana Mapis
Voc. Onbro!  Hatéanio! Mapie!
(b) patronymics
Nom S. OnekcangpisHa
Voc. OnekcangpisHol

Note: *masculine: -e after a hard consonant or if the name ends in -o;
-10 after a soft consonant or vowel; -0 if the name ends in -a. Irop might
find himself addressed as Irope, or Iropio!

**Feminine: -0 after a hard consonant; -0 after a soft consonant; -€
after a vowel.

You have also seen that the word for Mr (mam) has a vocative form
nane!, e.g. name Téinmop! (The equivalent word for Mrs (mdmi) has no
separate vocative form.) God (Bor) can be addressed as boxe!

In theory it is possible to form the vocative case from every masculine
and feminine noun in Ukrainian. You could, if you wished, address your
car as MAIIAHO.

There are no special vocative case endings in the plural, and none at all
in adjectives and pronouns. Surnames also do not have vocative forms.

Cultural note

Foreigners will most often be addressed with naW/nai
followed by the first name or surname. This form of address is
also perfectly acceptable when talking to Ukrainians, especially
if you cannot remember the first name and patronymic! You
can also address people using their academic or professional
title, e.g. Maxne npodécope! Mane gupéxrtope!

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

2 | should have guessed

~ (For constructions with Tpé6a and the dative case, see unit 6.)

Note how the meaning changes from the present to the past tense:

J Meni Tpé6a BinBinaTa cBoix

. yKpaiHCHKHX MAapTHEPIB.
Meni Tpé6a Gyié BimBimaTn

. cBoix ykpaiHchKHX mapTHEpiB. Ukrainian partners (with the

I have to visit my Ukrainian
partners.
I should have visited my

implication that I didn’t.)

OinidaTka
Tapdc
'CT{len

| Tap:ic i’

Conomia
- Tapéc

OdinisaTrca
Crisen
Conomis
Tapdc
Odgiuiém’xa
Crien
OdinidaTka

Crisen

Tapdc
Couromis
Tapic
C'n?:ien
Odinidarra
Tapac

Hianor 2

'-bur friends order their meal.

ITepenpémyro, mo Bu 6ynere 3amoBisiTh?

Bubadre, Mu 3dpa3 BHpimmMo. OTxe, TOBapHCTBO,
mo 6ymemo ictm?

3 xonOmHEEX 3aKYCOK A Oepy iKpy ¥ OBOUEBHIH CAIAT.
Comnomie?..

S 6ymy oceTphny i camdT «BeulpHiii».

A mwis mée, mpéuly, M’SCHE acopTi i MapuHOBaHi
TpHOH.

Bynere 3amoBiATH népiuy cTpasy?

5 6yay Gopu.

S He x6uy.

S Bi3EMY 0CETPOBY CONAHKY.

Jpyri ctpasn?..

A 1mo BE HOopeKOMeHAyeTe?

V Bac gyxe cmauné ¢iné 3 rpubamm, BapéHukn,
KOTJIETA MO-KATBCHKMA..

O, Tak, g Bi3bMY KOTJIETY mo-Kmichkm. SI if jyie
JEO0ITIO.

A BizsMY BapéHHKH 3 KapTOIUICIO. A TH, Conomie?
A Takox OYay KOTNETY MO-KAIBCHKH.

Hpys3i, wo 6ymemo matn?

V Bac € kpAMCBEKE BHHO?

Tax, «Kabepuéy, «Myckar», «Maccaaapay...
Uynoro, wrsimky «MyckaTy», 6YIb nacka.
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OTe so, well then
TOBapUCcTBO {here:) people! folks!
3aKycKa hors d'oeuvres

ikpa caviare

OBOYEBUA vegetable (adj.)
canar salad

oceTpuHa sturgeon

M’acHé accopTi (n, indeclinable) assorted cold meats
MapuHOBaHWA marinated

cTpaBa dish, course

6opuy borshch [a soup]
conAHKa solyanka [a soup]
oceTpiBa cCOnsiHKa solyanka with sturgeon
dhiné (n, indeclinable) fillet

BapEHNK varenyk

KoTnéTa cutlet

No-KWIBCbKKU Kyiv-style, a la Kyiv
KapTonnsa potatofes]
KPAMCBKU#A Crimean

nnsawka bottle

3 Adverbs — Kyiv-style

NO-KHiBCBKHA

Kyiv-style, a la Kyiv

A whole range of similar adverbs can be formed from adjectives
denoting place and countries:

T0-aHT HHCEKH
TIO-YKpalHCEKH

in the English manner
in the Ukrainian manner

Lianor 3

During lunch:

Crisen
Tapic

Coaomis

Tapic

O, nyxe cMAYHO.
S mobmo TyT 06imaTm. CosoMifiko, PO3KaXd, MO B
TéOE HOBOTO.

Hoein wmamo. Sx 3asxmm, ©Oardto npaugoro.
Poamywinacs 3 YOJOBIKOM, TIOMiHfJa KBapTHpY,
kymina cobaky.

Boxe, 1 e «MAJI0 HOBHH»?

Conomis

apic

Conomin

Tapic

Conomin

Crinen
Tapic

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

Ile Bce BinGynées 3a Ti POKH, KOJIA MH He 64dmmcd. A
ax ti? Sx Bipa?

O, Bce rapasg,. pra IMHAII¢ TUCEPTAII0, 0AriTo mparoe
B 6ibmoTékax.

ATm Hpnj"xaB y CJ'[}’}KGéBH]{ COpABax YH Ha BiAMOMAHOK?
IIpocTo ckyame 3a chpamoro, a Takox 6ynd anéMHo
cknacTu xomnasiro CrieeHosl. Mynty cka3aru, mo 1061
Oyke momacTiao 3 maptHépoM. CriBen — ac y cBofii
CHpaBi. )

A ue pxé 3posymina. 3 HHM OYkKe WIKABO CHiBH-
PalOBATH. .

Hsixyro. Crnopiedrocs Ha YCIiX HAINOI CHiNLHOT CIIPABH.
(To the waitress) MéxHa monpociTH paxyHok? JIsikyro.

HOBMHA

Le Bce
nla6yTucs

| ue ece Big6ynocs 3a Ti pokwn,

KON MU He Baunnucs years that (lit. when} we haven't
seen each other
Gi6nioTéxa library

CKy4nTH (3a + inst.) (impf.)
cKknactu (cknagy, cknagéw) (past tense:

cKknas, C

CKNAcTH KoMNaHiio (+ dat.)

| po3kax\, wo B TéHe HOBOro

| HobwHM (pl.
| poanyuatucs (3 + inst.) (pf.)

| an (preposition followed by acc.)

| mycuTu (mywy, mycuw) (impf.) must, to have to

| ac ace
cnisnpayosaTy (-yio, -yeuw)

| (3+inst) fo collaborate [with]
cnogisatucs (impf.) (Ha + acc.) to hope [for]
paxyHoK bitt
NONPOCHTH PaxXyHOK to ask for the bill

tell [us] what's new with you
news item
) news
to get divorced from
all of this
to happen
(here:) during,
over (in a time expression)
this all happened over the (iit. those)

(pf.)

fo long for, feel nosialgic about, miss

Knana, cknanm) (pf.) to put together, form

to be company [for someone]

4 What’s new with you?

The basic construction is mo followed by the adjective in the neuter
genitive singular form (sosére from Hosé), e.g.
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Is there anything interesting in
the newspaper? (lit. What’s
interesting in the paper?)

IMo B razéri mikdporo?

The construction B Tébe, involving the preposition B/y and the genitive
case, is exactly the same as y/B méne € (I have).

The negative answer would be:

Hiuydro HOBOTO HEMAE. There’s nothing new.

5 During

ne Bee BibyIOC 3a Ti poku ... all this happened during the years ...

The preposition 3a followed by the accusative case denotes the period of
time over which certain things have been achieved, i.e. in this instance
Solomiia is now divorced and lives in a different flat with a dog.

Contrast the meaning of 3a with mip 1ac:
MifT 9ac oﬁf,uy Mu pO3MOBIAMH  during lunch we chatted
i.e. we chatted at the same time as eating lunch; the actions are simultaneous.

6 Asking and asking for

Mésxkua nonpocita paxyHok?  May I ask for the bill?
IMpocimn (impf.)/monpocirta (pf.) means to ask for something; it is fol-
lowed by a noun in the accusative case without a preposition. ‘Asking’
when a question is involved is mardrm (impf.)/3amuTdTE (pf.) or

cimtath (pf.). There is no difference in meaning between the two
perfective verbs,

Ask Stephen if he likes
Ukrainian borshch.

3anuréii CriBena, 4u Big
To6HUTE yKpainchkuil Gopi.

Hianér 4

Plans for tomorrow:

Tapic Jo péui, Conomiiixo, TH 34BTpa He fyxe saiaara? S
34BTpa moBhEeH 3f3muTH 3a Micto, a y Crisena

| exckypcisa excursion
| niTi Ha ekckypcilo

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

BinbHMA nens. Yn TH MOXem mo6yTH Hord rinom?
H Fa - ¥
Conomin 3 mpuémuictro. 51 MOxy nokasaTm Bam Knis.
Crinen S Be x6uy 3apmapaTH BaMm Typ6OT. Skmé Bu 3ditHaTi ...

 Conomis O, ne apiGHAmi. A XpiM TOro, s Tex MAo OpiBO HA

BiOIIOYHHOK.

Tuplic Uynéso. TomoBmmacs.

Cosomis  CriBene, ME MOKEMO 3ycrprmca 6ins  Onepuoro
TeaTpy 06 11-# romguHi mHA i migeMo Ha ekckypciro. Bu
He 3a0myxaere?

 Crisen  Crogisarocs, mo Hi.

JAAHATHA busy

a'faguTu (37Dxgpxy, 37i3gum) (pf.) to make a trip

9a (preposition + acc.) (here:) beyond

o'laguy 3a micto to make a trip out of town
4K TM He mOxew nobyTH iord rigom? lit. can you not be his guide for a bit?
npuémHicTh (gen.: npuémuocTi) (f)  pleasure (alt. ofi)
sasaabatu (3aBnao, saefaéw) (impf.) (here:) fo cause

TYpboTA trouble

aapgasaru Typ6oru (pl.) (+ dat.) to cause fsomeone] trouble
Apl6HAYya trifle, small matter

ue apibHALi it's nothing!

Kpim (preposition followed by gen.) apart from

TN also

npéaeo (Ha + acc.) right [to]

to go on an excursion
aabnykarm (pf.) to get lost
cnofiBarocs, Wo Hi I hope not

(a) NMpaepga 4m HenpaBspga

1 Co;lIOMiﬂ i Tapac — np¥3i MUTHHCTBA.

2 Crised JFO6UTD fcTH KOTIETY MO-KHIBCHKH.

3 Tapac zaMoBiie B peCTopam IUTAMKY WAMIIAHCEKOTO.
4 Coyomis HeOMABHO KyIiANa YGPHOTO KOTA.

(b) Bante Bignosigi Ha Ui 3aNUTaHHA
aHrNiNcbKoK MOBOIO

1 What kind of salad did Stephen order?

— 57 —
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Conémxi cTpipa
Mopé3nso: 3 Topixom

3 IMOKOAATIOM

Hanoy

Ankoronsui

Topimka Yxpainceka 3 népuem

Koussx Aii-ITéTpi
Bina natypdieri: Karép
Kabepué
IMaMnAHCHK BlHA:
Vkpaiaceke HamiBCyxé
Vkpainchke HamBcondake

UKRAINIAN

Sweet dishes

Ice cream: with nuts
with chocolate

Beverages

Alcoholic
Vodka: Ukrainian with pepper
Cognac Ai-Petri
Table wines: Kagor
Cabernet

Sparkling wines:

Ukrainian semi-dry

Ukrainian semi-sweet

MY FRIENDS AND | WANT TO HAVE LUNCH

«pang Mromécr ‘Grand Duchesse’

Tapsai nanéi Hot beverages
Yaii 3 uyxpoMm Tea with sugar

3 MEIOM with honey

3 JIMMOHOM with lemon
Kasa uépna Coffee black

3 IYKpoM with sugar

3 MOJIOKOM with milk

Xon6aai nanoi, coxn Cold beverages, juices

Kapa 3 Mopd3HBOM Coffee with ice cream
Cix A0myTnui Apple juice
Cix anenbciaHOBUiT Orange juice

It is of course quite impossible to find an exact English equivalent for many of
the names of Ukrainian dishes. BapéHukn are very similar to ravioli, stuffed
with meat or vegetables. OepyHu are made from grated potato and served
with sour cream (3i cmeTaHolo). Bopuy is a soup made primarily from beetroot
with the addition of tomatoes, potatoes, cabbage and other vegetables.
ConsHka has a sourish taste; it can have either a fish or meat base.

Haniii (gen.: Hanéiwo) drink, beverage (alt. ofi)

cik {gen.: coKky) juice (alt. ofi)
Meals of the day:

cuiﬂéﬂox {gen.: CHIfAHKY) breakfast
ob6ig lunch
nigeeyipox (gen.: nigsevipky) tea (meal)

Beyépa supper

Bnpasu

Put the correct form of the preposition 3/3i/i3 in the gap.

Ipukman: Biu ... MHOIO Bin 3i Mudro

YAUIKA ... CTOIY
JApepi ... KIMHATH
CTiNéO® ... KYXHI
JI3BOHUTH ... KABIHETY
KBHTOK ... CTAHIII

Compile a Ukrainian menu out of the dishes listed below, putting
them into the correct columns.

3aKyCKH nepiii apyri HAnOi
CTpABH CTpAaBH

rpuls MapunSBami, Gopm yKpatHCLKMI 3 TAMITyIIKAMH,
ropinka ykpaifchka 3 néprem, koB6aca, Fomka rpubHa,
KOHBSK «A#-TIéTpi», maMIIAHCEKE HAMBCYXE, KABA 3 MOJIOKOM,
COJIHKA OCeTpORBa, ronyﬁui OBOYER], BAPEHUKH

3 M’SICOM, OMJIET 13 3-X 4€11b.

You are with a Ukrainian friend Vasyl in the ‘Ukraina’ restaurant.
You know what his likes and dislikes are. Look again at the menu
and then answer the questions in Ukrainian.

Bacyine oGuTh CTpABH 3 TpUGIB, BAPEHUKH 3 KapTOIUIEIO.
Bin He HO0HTH DaMIymIKA ¥ roxyomi. 3 HandiB BiH JOOHTH
K4BY 3 MOJIOKOM.

(i) Mo Bibepe Bachms i3 3axycok?

(ii) Mo BiH 3aMOBHTE i3 mépImMX cTpas?
(iii) Mo Bachms Bi3EME i3 Apyrux cTpas?
(iv) IHo Bin 6ynme nAaTu?

Greet a friend in Ukrainian:

You Hi, I haven’t seen you for ages (for nearly a hundred years)!
What’s new? What’s happened over recent months?

X Nothing much. I got married and bought a three-roomed flat
in the centre of town.

You Ioughtto have known! Your life is so quiet!
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5 Ordering a meal in Ukrainian:
(@) What soups do you have? I don’t like solyanka.
(b) You don’t have any beer? Do you have a dry white wine?
(¢) Idon’teat fish. I would like fried steak with potatoes and salad.
(d) Tl have the prawns (but without mayonnaise, please), stuffed
cabbage leaves and juice of some sort — orange, if you’ve got
it. I don’t want a first course.

— 162 —

12

A B XOTIB IO YJISITU
BVJIULSAMU KNUEBA —

I should like to walk the streets of Kyiv

In this unit you will learn:

'® something of Kyiv and its history
~® more about verbs, adverbs and prepositions denoting directions
' ® how to be late in Ukrainian

|

Hianér 1

j
A meeting by the Opera and Ballet Theatre (11.20 am).

'CTiBeH

H66puii eHs, Conomie. Bibaure, Oynp Jicka, o A
samizpfeea. S ciB Be Ha ToM Tponéibyc. Ilkond, o
Bam pmoBendcs yekaTH.

Hiuéro, we xpumoiiteca. 3 xéxuaM Méxe cratuca. To
Kymu Bu 3aixam?

A chordmEi BHIXaB BYACHO, CiB Ha JABajuATHIH
TponEndyc i moixae mo Xpemdruka. Tam 5 miiimon Ha
KIHIEBI 3ymHHNI # 3amuaTaB mopdéry mo Omnepnoro
TeATpy B mepexdxoro. 51 AméB MBHIKO, ané, HA Kb,
3aMi3HUBCS HA [BAJIATE XBHJIMH.

Hapma. Bee rapasn. Orxe, kyau Mu ceoréaui muemo?
51 me 3néro.. S 6 xotis morysith BYymusamMu Kitesa.
Croréami Takdil Témmii menn. ¥V Méne € kApra, MOKHA
CKJIACTH MapiipyT NOAOPOXi...

Yynoeo. (They sit on a bench and open the map).

I I
Cosomin

Criben

Conomist
Crisen

H
Conomin

— 163 —
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Annpitaceiwit yasiz

Codificerni
cobop

Codificexui
maiinan

Jonori
Bopora

Oneprait
reatp

Yninepewrer

Xpematux

Bourguine

BYIH

I SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYiV

ABBALSTHA TPONEGYC
| folxarm (aoigy, Acinew) (pf.)
(fo +gen.)
" mhiTn (BANkAQY, BARgewW; past tense
| BWAWOB, BAAILINA, BAALLITH)
| KlHyéea synianka
| R BWAWOB Ha KIHUEBIA 3ymiHyi
sanuTaTk (y/e + gen.) gopory
(Ao + gen.)
" nopexoxmii (adj. functioning as noun)
phgKo

trolleybus no. 20
to reach, go as far as

{here) to get out
terminus (lit. final stop)
| got out at the terminus

to ask (someone) the way (to}
passer-by
quickly

sanisuATuea (pf.)
Tponéinbyc
cicTH Ha Tponéinbyc
He TOW TPONENbyc
A ciB He Ha TOW Tponénbyc
WKoAA
AoBecTicA (AoBeaETLCH;
past tense gosenocs)
(pf.) (impersonal)
wKoga, wo Bam goeendcs yekaTn
Hiyoro!
XBUMOBATUCA (-010CA, -10ewcs) (impf.)
craruca (3rd person craHeTben) (pf.)
3 KOXHUM MGXKe CTATUCH
aaixartu (3aigy, saigew) (pf.)
To kyau Bu saixann
BuixaTu (Buigy, suigew) (pf.)

to be late

trolleybus

to get on a irolleybus

the wrong frolleybus

1 got on the wrong trofleybus
(here:) it's a pity

to be forced, have to

it's a pity that you had to wait
it's nothing, it doesn’t matter!
to worry

to happen

it can happen to anyone

to get somewhere

so where did you end up?

fo leave

to be twenty minutes late
(here:) it doesn’t matter
route

fourney

| BnniaHATHCA Ha ABAAUATL XBUAAH
fAiapma

Hianér 2

§olomiia and Stephen start their walk.

Tax. Mn nizieMo rynsiTa no Hai{naBHimi# YacTimi Micra
— Crapoxdiscekii  ropi. Mu 3dpas Ha ByJHmi
Bomomimupcekil. Mu mizemo wi€ro  BYIMIER TOB3
Oneprnmit TedTp A0 30NOTHX BOPIT, W0 KOJIKCH
CIyXWAIH TONOBHOIO Opamoro — Bi3nom no Kresa.
3om0Ti BOpéTa GYIYTH Och TaM, JiBGpyY. o péui, 6ius
3omoTHx BopiT 3dpa3 € CTAHOiA MeTpd 3 Takdo X
HA3BOJO, AYXKe rapHa it HoBd. Bu me i He 6aumm?

H1 A Bxké i3muB Ha MeTpPO, ané HebariTo.

Ilicas 3onoTix BopiT MH TpPOAOBKHAMO HTH LM IKe
66koM BynmMui, mokd miimemo mo  Codiiickkoro
Maiimdny. TaM MM ODOOABHMOCS MIPEKPACHY NAM STKY
ApXITEKTYpH Ta KyJABTYpH HAIIOTO  HApOAy —
Codilicrxmit coG6p.

Meni Tak mikdBo Bac cnyxatd. Bu 4ymgoso 3mdere
icTdpito!

A npécro mywe mobmo Kiis. S Tyr Hapoadnacs i He
yiaBiLsiro ce6é 6e3 HpOTO ¥ MalGYTHEOMY.

A Mz mpemo Ha AHApiiBchKuil y3Bis? Moi 3maiiémi
Gardto srimyeamm mpo HeOro. S maBHO XOuy Hord
noGAynTH.
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Conomist 51 cime Tymi xoTima Bac moBecTd micns BigBimaHHs

Codii.

HaiRpaBHiWKiA

YacTHHa

CrapokuiBcbka ropa

noB3 (+ acc.)

30N0THIA

BOpGTa (n pl.: gen.: BopiT)

3onoti BopoTa

KOMNACh

cnyxuty (impf.}

ronoBHMUMA

Gpama

MU nigemo Wi BYNULe ...
A0 30n0THX BOpIT, WO
CNYXXNKn ronoBHGro bpamoio

B'iag (go + gen.)

HA3BaA

3 TaKOI0 XX HA3BOID

fa pxe fague Ha meTpo

npoaosxuTH (pf.)

ITn yum e 66kom BY UL

nokwm (followed by a pf. verb)

AiATIH (qlun{r, ,qm,qem) (past tense:
ApiAwde, giiwna, gimunn) (pf.)

Codpiitcbkmit mailgaH

nam’aTka

apxiTeKTypa

Nam’ ATKa apXiTexTypu

KynbTypa

Hapoa

cobop

meni Tak LikaBo Bac cnyxaty

npoécro

HapoguTues (pf.)

yasnsaTk (impf.)

A He yRBNs0 cebé 6e3 HbOrO

maibyTHe (n. soft adj.)

AHapiiBcoKmii y3Bi3 (gen.: y3sday)

aragysaTmm {lmpt }

f1 céMe TYAW XOTina Bac NoBecTi

nicna sinsiganks Codii

oldest, most ancient

part

Old Kyiv Hill

by, past

golden

gates (alt i/o)

the Golden Gates

in former times

to serve

main, chief

city gate

we'll go along this street to the
Golden Gates which served as the
main gateway ...

entry (to)

name

with the same name

I've already travelled on the metro

to continue

to walk on the same side of the street

untit

to reach

St Sophia’s square

monument

architecture

listed building

culture

people, nation

cathedral

it is so interesting for me to listen {o you

simply

to be born

to imagine, picture

| cannot imagine myself without it [Kyiv]

the future

St Andrew’s uzviz (alt ifo)

to recall, mention

that's precisely where | wanted to
take you

after visiting St Sophia

— 166 —

| SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYIV

| l) Npéaspga um Henpasga?

1 Crisen JIpEAIIOH Ha BYCTpl‘I BYACHO.
. Conomis Ta CriBen mowMHAIOTE mporyiseky Ha Codilicbxomy
Maioami.
VY Kikeni € crémmis mMetpé «3010Ti BOpSTa».
Criben x64e mo64wTH AHPIBCHKHH Y3BI3.

b) .qévn'e BIAHOBIAI Ha Ui 3anUTaHHA
Hrnmcbxom MOBOIO

How late was Stephen for his meeting?

Did Stephen go to his meeting by underground?
On what side of Volodymyrs'ka Street will Stephen see the Golden
Gates?

Why does Solomiia know Kyiv so well?

Ak hyHKLiOHYE mOBa

1 Pronouns

| imonstrative pronouns — ueii (this), Toi (thaf)
Flere are the declensions in full:
() Masculine and Neuter singular

| Nom.
e (m)
e (n)
| TOi (M)
| Te (n)

Acc.

(inanimate:) yeii/ue |ubord
(animate:) yboré

(inanimate:) Toifte |ToOrd
(animate:) Tord

Gen. Dat./Loc. Inst.

LibOMY Lm
(y/B, Ha) LBOMY

TOMY TAM
(y/B, Ha) TOMY
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(b) Feminine singular
Nom. Acc. Gen. Dat./Loc. Inst.
us Lo L€l i yjiéo
(y/B, Ha) LjiA
Ta TY Tiél TiiA Ti€o
(y/B, Ha) TiNA
(c) Plural (all genders)
Nom. Acc. Gen. Dat. Loc. Inst.
Ui Lji/umx/ X (y/B, Ha) unx | UM LMK
(inanimate:)
ui, Ti
Ti TilfTux/ THX (y/B, HA) TUX | TUM TAMK
(animate:)
Lmx, TUX

The demonstrative pronoun Takiii (such, what a ...! followed by an
adjective in exclamations) declines exactly like an adjective.

uei (xe) (camumit)/Toi (ke) (caMuif) — the same
Taxuit xe/Takuil cAMuil — similar

The pronoun comprises the demonstrative el or Toii together with xe
and cammii. Lleil, Toii and cdmmii decline and change gender according
to the case and gender of the noun with which they stand. The pronoun
can take any one of three forms:

® 1eii/ToH xe cCAMHH

® T1eii/ToH Ke

® 1ei/ToH cAmui
They all mean the same thing. But what do we mean by ‘same’? If your
friend has a pen that looks in all respects identical to your own, you can
say: “You have the same pen as I do’. In Ukrainian this would be:

V 1é6e Takd cima/Taka xe pyuKa, ak y MEHe,

Takhii cimvmii/Taxii ae means ‘similar’ whereas meit/Toit cAmmil
means ‘selfsame’.
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The emphatic pronoun cam ‘(one)self’

21 @ pronoun cam declines like an adjective, i.e. its nominative feminine,
liter and plural forms are cam, camé, cami.

Crinen caM pOOuTL nepéxnany  Stephen himself makes translations
- 1) ykpalHCBbKOI MOBA. from Ukrainian.
Bipa camd npriine. Vira herself will come.

Iy pronoun always refers to animate beings and is often associated
¥ith forms of the reflexive pronoun ce6é (see the next unit), e.g.

S mo6uo roBOpiTH caM i3 coboro. I like talking to myself.
._'hl?n also have the meaning ‘alone’:
* Crisen xuBé cam. Stephen lives alone.

e ndverbial form cdme means ‘namely, exactly, precisely’ and empha-
1zen the word that follows.

shMwiA

Ha cAMOMY DOYATKY at the very beginning, right at the

_ beginning
Ufimmii emphasizes the noun that follows:

51 crosie 6ina camoi crinm. I was standing right by the wall.

Mo Toi ... (the wrong ...)
51 ciB He Ha Toii Tposéiibyc. I got on the wrong trolleybus.

"Wrong’ here means ‘not the one that is required’. The Ukrainian equiv-
hlent is the demonstrative pronoun Toii preceded by me.

2 Adjectives into nouns

‘Bome adjectives are used as nouns. They decline like adjectives, and, if
Ihey denote human beings, change gender according to the sex of the
person signified.

‘80 far you have seen:

nepexoxmit passer-by

3HAlOMHAl acquaintance

MmoTHI February
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MaitGyTHE the future
MHHYJIE the past
HAOepexkHa embankment
DIaMOAHCBKE champagne

3 Alternation of vowels

There have been several words marked in the wordlists with (alt. i/e),
(alt. i/e).

Most of these words are nouns, and most of them have i (i) in the nom-
inative case and o (e/€) in all the other cases.

Here are some examples from previous units:

CcTin Ha croi 013 6dsmo (gen.)
JIbBiB y JIeBOBL TICTh récT (gen.)
CXif Ha cxomi OiK 06xy (gen.)
34xin Ha 38xo0mi IPHEMHICTE OpAEMHOCTI (gen.)
niBHIY Ha MiBHOYI piu péui (gen.)
In some words the alternation takes place in the genitive plural:
Nom. §. Nom. PL Gen. PL
cend céma ClT |
— BopdTa BOPIT

The alternation also takes place in verbs:
crii!
BiB, B4, BEJIO, BEIMA

CTOATH
BeCTH

imperative:
past tense:

The necessary information about the words is given in the vocabulary at
the back of the book.

4 Alternation of consonants

We have already seen (units 6 and 7) how the consonants r, K, X change
to (‘alternate with’) 3, I, ¢ in certain case endings.

There are different sets of alternations

I SHOULD LIKE TO WALK THE STREETS OF KYIV
!

In verbs

~ throughout the present tense and related forms of certain first-
~ tonjugation verbs, e.g.

- Blrru - Oimky imperative Gimn, 6ikiTH

IIAKATH — ILIAYY  imperative a4, wiaure (to cry)
HHeAdTH — ATy imperative [THINA, THILTE

. -pham — piKY imperative pisk, pimTe (fo cut)

- XOTITH — X6y
~n the first-person singular of second conjugation verbs, e.g.

IIATATH — TNy — TUIATHIN
~ DOAMTH — BOIXKY — BOIUII
IIPOCATH — POy — TPOCHII
" BOBATH — BOKY — BOIHII
MIUTH — inumcy — i3,£mm

With certain consonants the alternation also takes in the third-person
plural, e.g.

CNATH — CIUIIO, CHHII, CINIATS (fo sleep)

- JIIO6UTH — TF0GUTFO, JTFOBHIIL, JTEOBIATE

- [IOJIMBUTHCH — HOIUBJIFOCA, TONUBHINCS, TOTUBNATLCH

b in imperfective infinitives formed from perfective ones, e.g.

- DANPOCUTH — 3a0pOINYBATH
1AMOBHTH — 3aMOBJIATH

N making adjectives, other nouns and verbs from nouns

© pik — piumEmi

. AApyr — OpYKHIH — ApY#ATH
- jlopdra — némopom

~ NPOXAHHA — OPOCUTH

| plunmia annual
._npfumli amicabile, friendly
npoxawnna (n) request

In forming diminutives
pyKa — pjuxa

KBITKa — KBITOYKa
HOTa4 — HIKKA
MyXa — MylKa
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5 I'm sorry I'm late

Contrast the tenses: English has a present tense, I am late, whereas in
dialogue 1 Stephen uses the perfective Past tense: s 3amizmmBes. (The
imperfective form of 3amizHATHCA is 3aM3BIOBATHCA.)

Compare:

I am in a hurry because I am late
Jor the train (i.e. there isn’t much
time left, but I might still catch it).
I missed the train.

S mocmiiniro, ToMy 100
3ali3HIoIoCH Ha OOi3.

S 3amizarees ma 0oizA.

aaniaxioBaTHcH (1010cA, -loswca) (impf.)  fo be late

6 Getting around

Cultural note:

There are no conductors on some buses, trolleybuses and
trams in Kyiv. You should buy your tickets (xButku or
Tanouu) in advance from kiosks on the street. Once on board
you put your TanéH into one of the little machines fixed on the
sides and push the button. The ticket is valid for a journey of
any length on the bus (or trolleybus or tram) on which it was
punched. If the bus is packed and you cannot easily get to a
punching machine, say: nepegaiite, 6yab nacka, Ha komnocrep
(please pass [my ticket] to be punched) — don’t worry, you will
get your ticket back!lf you fail to show a valid ticket on
demand, you will be liable to pay a fine (wrpad). Ticket
inspectors (koHTponépmu) do not wear uniforms. Most of your
fellow-passengers wil not in fact punch tickets. This is because
they have a one-month npoi3Hi (KBUTOK).

The meTpd system in Kyiv is new and still expanding. In order
to use it, you first have to buy a token (sxerén). You insert the
token into the slot of one of the automatic barriers and pass
through. It is also possible to buy a marHiTHa kapTka (mag-
netic swipe card) for use on the metro.
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There are taxis, both state and private (Takci). Always check
the fare on the meter (niunbHKUK). One special form of taxi is
the mapuwipyTHe Takci, minibuses that operate on fixed routes
but which can be hailed anywhere, not simply at bus stops.
You pay the driver when you get on board.

7 Asking the way

| TphHcnopr transport (specifically ‘public transport’)
anTo6yc bus
trolleybus
tram
stop

[lere are some useful phrases:

Sk nmictatuca no BymMui...
Mk moixatm mo nadui...
Bu méxere ixate aBTé6ycom

How can I get to ... street?
How can I get to ... square?
You can go by a number 17 bus.

némep 17.
Méxna ixatw cimadnuatam  You can go by trolleybus
TPOJIEHOyCOM. number 17.

Tpé6a ixate Tponéitbycom 19.

Tpé6a/MbxHa cicTH Ha
TpaMBaiit Hémep 20.

Sx mifiTi mo yuiBepcHTéTY?

Jie 3HaxéauTECH pecTOpan
«1Hinpé»?

Inite mpsimo OIWMH KBapTaN K0  Go siraight on for one block as
Marazuny «KBiTu», HOBEPHITL far as the florist’s shop, turn
npaBopyt i 3pdzy mobAaumTe right and straight away you'll
BXiJl IO pecTopamy. see the entrance to the restaurant.

Vote: STk + infinitive form micTdTmes/miiimi (on foot)/mofxarn (by
tansport) is the normal way of asking how to get somewhere.

You need a number 19 trolleybus.
You can/need to get on a

number twenty tram.
How can I get to the university?
Where is the Dnipro restaurant?

| Alcréruca (gictanycs, gicravewcs)
(pt.) (Bo +gen.)

| NoBepHYTYH (NoBepHY, NOBEpHell)
(pf.) imperative: nosepHiT!

to get (somewhere)

fo turn
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on the bus, trolleybus or tram

Je Tpéba 3pobutn mepecanky Where can I change on to a
Ha aBT6Oyc HOMEp 627 nuiber 62 bus?

Bam Tpé6a mepecicTH Ha You need to change at the stop
3ymiHni 6ins Piukopéro by the river boat station.

BOK3AIy.

nepecicTu (has the same form as
cicti) (pf.) nepecigatn (impf.) to change
(e.g. 3 aBTOBYcCa Ha meTpd, 3 Tponéitbyca 20 Ha aBTO6YC 15)

Public transport is frequently very crowded, and you might find yourself
a long way from the doors. You are permitted to push your way through
by politely asking your fellow-passengers:

Bu 3dpas uxonure?
Bu 6ynere puxoguTa?

Are you getting off now?

Will you be getting off
[at the next stop]?

JHossbibre, 6ymps nicka, IpodTH. Please let me through.

announcements on the underground

L

S

Craunis «Juinpé». Baxin wa  This is Dnipro station.
npasy miathépmy Exit to the right.
O6epéxuo, nBéPi 3aumHsIOThCA. Be careful, the doors are closing.
Hacrymaa cranuis «inpomdpk». The next station is Hydropark.
Crannia «I1ndma JI?Ba This is Lev Tolstoy Square station.

Tonctoéroy. Ilepexin Ha Change to Palace of Sport
cranniro «Ilandn cndpTy». station.
Hacrynua craumis The next station is Republic
«PecnyOnikdHCHKHE cTamion».  Stadium.

cTaHuina station

(Note: Bokaan is a large main-line station)

BWXig (gen.: Bixogy) exit (alt. ifo)

npasuit right

niBui left

nnatcopma platform

obepéncHuin careful

3a4nHATK (impf.) to close (transitive)

3a4yuHATUCA (impf.) to close (intransitive)

nepexig (gen.: nepexoay) transfer, crossing (alt. ifo)
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BnpaBu

1 Read through the announcements that you will hear on the under-
~ ground in section 7 above. Now look at the map of Kyiv under-
~ ground system and write down what announcements might be made
~ 0n the section of route that runs between «Box3dmsma» and
«Apcendnnua» stations. At all stations on this section passengers
leave the carriages on the left-hand side; at «XpemdTux» station
you can transfer to «Maiindn Hezaﬂémﬂocﬁy station, and at
«(Tearpiannaa» station you can transfer to «3010T1i BopéTa» station.

Map of the Kyiv Underground

Answer the following questions, using the possessive pronoun in
brackets in the necessary case.

Hprixran: Yuim apToMobimem mu nofaemo B récrio? (Miif)
Mu nmoizemMo B récti MolM aBTOMOOLIEM.

Unro cobaky 3ByTH AHTa? (namr)

Yniii xéubui 12 poxis? (Mos)

Yuii Tenesizop BuOpa monmamascesa? (if)

i
-
|

nonamarucs (pf.) to break down

e
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3 Put the word in brackets into the required case — don’t forget vowel

alternation!

(a) Barpko xuBé Ha (cxig) Vxpafum.
(b) JliTak meTHTH mpsiMo Ha (34xim).
(c) V Kapmarax 6arato (ropd).

(dy Moémy crHHOBI BiciM (pIK).

Put the verbs in brackets into the required forms of the present tense.

(@) Muxéma (XoTiTH) setita 1o Ilparu nitakoM, a s 34BKIN
(f3auTH) néi3moM.

() S mHe (MOrTH) KyOUTH CJIOBHHK, 00 5 HIKO/M He (HOCHTH)
BEHKI KHHTH B PYKAX.

(¢) A (npocitn) Te6é 3aMOBUTH Aoporé BHHO, s ChLOTOAHI
(mnaTiTH).

(d) Bim 34pas (mHCATH) IMCT ApPYXHHI, 0 He (MOITH)
npuixaTH B cépIHi.

Stephen and Sclomiia continue their walk through old Kyiv by
going down the street called Andriyivs'ky uzviz.

IpumiTka: Annpfl‘ncucm‘i ysnia could be translated as St Andrew’s
Hill, but strictly speaking the word yani?. refers to the road by which
goods were transported (Bi3, related to Bo3fiTH) up (the meaning of
the prefix y3-) the hill from Podil on the river Dnipro.

Crisen  Cosomie, Anapiiscbka uépksa — Tam?

Conomia Tax. Mu nepéiiieMo u€pes oMy it 3a AECATL

XBUJH Oynemo Oins AHApIBCBKOT LEpKBH, sKA

CTOITE Ha maropBi, Ha cdMoMy  TIOYATKY

Awunpiiecpkoro  y3Bé3y. Ha  y3Bdsi € barato

KapTHHHHX Tasepéil Ta XyAOKHIX caJoHIB.

Ané crorémni — BHXImHAN IeHbL. XyIOXHI CaIOHH

> CLOrOIHI MPaNOIOTE?

Comomisi Tam 6yme 6ardro XymGXKHHKIB, L0 OPOJAFOTH CBOT

xaprind. Ii€ro raproro Byimuel0 MH COYCTHMOCH

aa Ilomin — cTapiii i Ajke Lik4BHi palidH MicTa.

Tam népyu HQuinpd i uabepexna.

A m6xHa n6TIM migeATHCs  QyHiKyIépoM  Ha

_ Bonomimupceky ripky? )

Comomin Mu Tak i 3pé6umo. Bonomimmpcbka ripka — me
yygaépe Micle A IporyisHok. Yncre moOBITpA,
rycra 3éneHn, TapHi anéi, mpekpACHHI BHI Ha pIiky.

£
Crinen

CriBen
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Bl AOCATE XBUNIH
NArop6
ohmomy no4aTky
PriHHa ranepés
AAOXHIA candH
nyoTaTucs (cnywycs, cnyctTmwcn)
pl.) (va + acc.)
_ mln (gen.: Moaony)
Hon
Inpo
fbopexcna (f ad).) ]
IanATuca (niguimycs, nigximewcs)
-~ (pl.) (na + acc.)

in ten minutes

hilt

at the very beginning
picture gallery
artist’'s salon

to descend, go down {to)

Podil (the low town) (alt. i/o)

district

Dnipro (the river on which Kyiv stands)
embankment

to ascend, go up (to)

PKn : hifl, small mountain
ONogUMMUpChKa ripKa St Volodymyr's hill
woTnin pure, clean

fionlrps (n) air

yoTii thick

T avenue

4/ (Ha + acc.) view (of)

e e e
o i

hdopendence Square, Kyiv.
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cbéﬁpmt i 3axynmm obndnnanns. Ock madi npo
Mepcmy MarasiHis B YKpalm Ta {HmHMX Kpafsax, ki
MOTJTH 6 6YTH 3amiKABJICHI ¥ CHiBPOGITHHITEI 3 HAMIL.
Télnop e oyxe BaxuniBa incbopMéuin Ha xane, 1 He Mé)Ky
3dpas rmbme o3HaRGMHUTHCS 3 pozpaxyHKaMH uépes
6paK uacy. S BrcnoBmo CcBOi MlpKyBaHHﬂ mjx gac
HAMMX HACTYOHHUX 3yCTpideii, KOMI AETAILHO BUBYY
ni Matepidma. S TakGxk OPHBI3 MHCHMOBI Opono3nILii
oo  CTBOpEeHHS CILJIBHOTO mampuéMcTBa i
MOXKIABHX MKepén (inaHCYBAHHA npoékTy. Och I
Bamoro pé3rnagy IUIAHH  KamiTAJIOBKIAICHBL |
MOKJIMBOCTI OO¢pKAaTH NO3MKYy B OAHKAX [éaxmx
kpain €sponéiickkoro Corosy.

13

g MMPUBI3 TPOIIO3MILIT MO0
CTBOPEHH4 CIILIBHOI'O

MAIMPUEMCTBA
I have brought proposals for the
creation of a joint venture

Npono3nyis (woégo + gen.) proposal (for)
I npusiraru (pf.) to welcome
| nippaay at once
In this unit you will learn: PO3NOUATH (poanouny, posnounéur)
(pf.) to begin
L nigrorysatm (-yio, -yew) (pf.) to prepare
® “about the CDndlthIlfﬂ foungof the x.'erb o | nonérwmwru (pf.) to make easier
® about the comparative and superlative degrees of adjectives npéus S
e something about conducting business talks and going shopping nlarorésnenmii prepared
for clothes | nlaroréenesi nanépm the papers that have been prepared
| rocTianHui hospitable
npuiném receptiom
: A thlHaAHCcOBUA financial
nlanor 1 thiancosnmii siggain finance department
nepénix list
: T : | thabpuka facto
(Note: the style of these mﬂogues is intentionally much' more formal ?:m?wﬁru (pf.) (8o + gen.) i f'nc?::de (in)
than in previous texts. Stephen is therefore referred to as Téiinop.) NpoéKkT project
3 3 , | nepénix pabpuxk, siki méxma a list of factories that can be included
In Solomiia Maliarchuk’s office. | BKNIO4IATH 710 HAWOTO NPOEKTY in our project
Mansapayk I Maro npuémmicts mpusitdtd Bac B 6dici HAmOI :gmwr YHOK (gen.: po3paxyHKy) gg"s“;”":::gnse
q)ipmn Moéxemo Bimpasy poanoq{%ﬁm pobdTy. A Bxé RoTplGHui (ans + gen.) necéssary (for)
mm"OTyBana nakéT  JOKYMCHTIB, 5Kl Mé}KyTl: | mopepHizayisn modernisation
HOJIETTIHTH HATITY upémo frope IBaHOBl‘{y, MOKAXKITh, _ sakyniens (bulk) purchase
6ynp Jtacka, HAOMY TOCTIO MATOTOBIICH] NanépH. | 06naguanns (n) equipment
P AéHi (pl. adj.) data
Teéiinop JAKyio 3a TOCTHHHUHA NpHIAOM. R nia B
Craxie e npomnosiuil Haoro cbmaﬂconoro BizUIiny, ncpemx BIE arasi shc;p
dabpuk, Axi MOXHA BKIIOYATH IO HAINOTO l'IpOCKTy 3aUiKABHTH (3aLikaBNIO, 3aLjiKABULI,
Ile pospaxyHkH KOWITIB, Tl{rrplﬁﬂnx I MOAEPHI3ANLT | sauikaensaTe) (y/s + loc.) (pf.) to interest [someone] (in)
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cniBpo6iTHUYTBO collaboration

marasiHmW, SIki Morni 6yTu shops that might be interested
sauikaenexi y cnispo6iTHuyTBI in collaboration

BaXXITMBWIA important

Ha XAanb unfortunately

rnnbwe more deeply

O3HaWOMUTKICH (3 + inst.) to familiarise oneself {with)

yépes (+ acc.) {here:) because of

6pak shortage

yépes 6pak 4acy because of a shortage of time

BWCNOBUTH (BUCNOBIMIO, BUCINOBMLL,

BACNOBNATEL) (pf.) to express
MipKyBaHHs (n) consideration
AeTanbHo in detail
BABYMTH (pf.) to study
KONA A BABYY LI maTepianu when | have studied these materials
nucbMOBUIA written
MOXNABUIA possible
Axepeno source
piHaHCYBAaHHA (n) financing
péarnsg scrutiny, inspection
KaniTanoBKNageHHA (n) capital invesiment
moxnueictek (gen.: moxnueocTi) (f)  possibility (alt. ifo)
néauka loan
MOXITMBICTb OAEpPKaTH NO3NKY the possibilty of receiving a loan
€BpOnNéHCbKMiA European
colo3 union

Ak pyHKLiOHYE MmOBa

1 Verbs

more on aspect
Stephen is going to put forward his views when he has studied the
proposals:

CriBeH BiiCIOBHTH CBOY (lit. when he will have studied)

MIPKYBAHHS, KOJIHA BiH
BHBYHTB IPONO3NALIL.

In English a type of past tense is used after ‘when’; Ukrainian uses the
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onditional

-

conditional forms of verbs express:

 Ihe possibility or probability of something happening if certain
tonditions are fulfilled, e.g.

3 6 npuitiuoB, sk6U s Mas uac. I would come, if I had the time.
A very polite form of making requests, e.g.

I should like... Would you please...?
Would it (not) be possible...?

.:::;. _conditional mood is formed by adding the particle 6u/6 as a separate
ib1dl to the forms of the past tense, e.g.

31 6 xoris... Bu Morm 6...7
i we méxua 6y16 6...7

MW XOTinu 6

i Xot(B 61 xotina 6
BM XOTINN 6

) xoTlB 61 xOTina 6
W xoTiB 61

ioMa xoTina 6 BOHM XOTinu 6

it 05 in the past tense, a verb in the conditional mood changes for
or and number, but not person. The particle 6u/6 can stand either
it or before the verb form, e.g.

Boné xotina 6
" Boud 6 xoTina

form of the particle — 6u or 6 — depends on the preceding sound. If
i i consonant, use 6m; if it is a vowel, use 6, e.g.

3aMOBHB OH
6 3aMOBUB

" {§ a very important word for conditional sentences.

) In unit 4 you met one Ukrainian equivalent: axmé. Axmo is used to
liote a condition that may well be fulfilled, e.g.

=8
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The positive degree, which serves simply to describe the noun to

L2

Which it refers (the big house):
HOMMKHi Oy iHOK

SIxmé CTiBeH MATHMe wac, If Stephen has the time, he will
Bin noine no JIeedBa. go to L'viv.
Skwé 6yxe moin, st He npuitny. If it rains I won’t come.
Note: compare the tense of the verbs after ‘if” (present) and sxm6 (future). BT onperative degree; wibic s used sormake & ARG

i

HAxmé is sometimes reduced to sk in speech: [ IIWGcn two objects, e.g.

Sx 6ynem y JI6unowi, noaseoHd. If you're in London, phone me. Lleit 6ymiroK Gmpmmi, This building is bigger than

(b) There are some conditions which are unlikely to be fulfilled, e.g. g5 that one.
}; The superlative degree, used to make a comparison between several

: S o lcati ! ) ised
If Stephen had the time, he would go to L'viv (with the implication B - buiis o e criterion o

that he won’t have the time). :
If it had rained, I would not have come (but it didn’t, so I came). et Gyminox — This building is the biggest

: s 8 : NGB Y MicTi. j
In such sentences we need a different word for ‘if” in Ukrainian: sxoi. y m fown.

This word consists of two elements, ax + 0H; the presence of the con- . "
ditional particle 61 means that the verb automatically goes into the past ormation of the comparative and superlative degrees of

tense: jomparison
SIx61 Crisen mas 4ac, Bir 61 mofxas go JIeBOBa. ;eomparative degree
SIx6n Oys gour, 5 6 He NPARMIOB/MPUALINA. B lie comparative degree is formed by inserting the suffix -im- or -m-

e [n order to ore the adjectival ending, e.g.

The phrase mo6 nandroguTs BHpOOHAUTBO (in order to arrange pro- Iﬂéﬁpﬂﬁ ’ HOGpHiA y kinder*
duction) occurs in dialogue 2. Here mo6 (mo + 6) is followed by an ‘-nl’“éMEﬂH TPHCMHIHH more pleasant
infinitive. There are times, however, when it will be followed by the pipoCTHH MPOCTIAH simpler
past tense of a verb: JleInéBuit Aemépumii cheaper
; . ‘MOJIoTAiH MOJIO M it Younger, junior
51 6 xoris, o6 Bu mogzsonima [ w.:.mld like you to phone me Crapiii CTApumii i clder, seriis
o MéHe. (lit. T would like that you should - W " . e : .
phone me). The adjective 766pmii was introduced in unit 1 meaning ‘good’; 1‘t also
Comomis ckasana fropesi Solomiia told Ihor Ivanovych ienns ‘kind’, and in this meaning only the comparative is aoGpimmmii.
IB4dHOBHYY, 00 BiH 3amoBHB to book two rooms in the hotel b0 below for the comparative form of x66puii (good).

IBa HOMEpH B rOTENI. (lit. that he should book).

Note that the subjects in the two parts of each of these sentences are .
different. BAKUMI heavi. v, more difficult
BICOKmA BUIIMIA higher, taller

BY3BKHA BYKYMA narrower

rmooKuit ribmmii deeper

Jlanéxmi OATLIHHA more distant, further off
JOBrui padedziineize longer

2 Adjectives

degrees of comparison

There are three degrees of comparison:
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Jopornit JOpOKIHit dearer
KOpPOTKHH KOPOTHIHH shorter
JIErKVi Jérimmi lighter, easier
HU3bKATT HIDKYHH lower
IOBH KM IIBUIIIME quicker
AP OKMit LIAPIUAE wider, broader
rnnboKui deep
anékun distant
WBUAKMA quick

Other useful comparatives:

6imbIne (+ gen.) more
Mménme (+ gen.) fewer, less

6araro a lot of
MAJIO a little, few

The word mix is used between the items being compared; it is exactly
equivalent to English ‘than’. Another way is to use the preposition Bix
and the genitive case, or the preposition 3a and the accusative case, €.g.

Bpat cripumii Bix Méne. My brother is older than I am.
Huinp6 uvipimii 3a Témsy. The Dnipro is wider than the Thames.
(Temza)

(Note: the Dnipro, despite appearances, is masculine.)

The comparative form can be emphasized in English by the addition of
‘far’, ‘comsiderably’, ‘much’, ‘yet’ or ‘even’, e.g. my car is much
faster/that film was even better. The equivalent words in Ukrainian are:

najséko, 6ardro/mabarato  much

KyIoi far

3HAYHO considerably
e ' yet

HABITE even

Leii dinmm me uilcani'umii. This film is even more interesting.
Pexa Juinpd 3mdumo rumibma, The river Dnipro is far deeper
nix Témza. than the Thames.

@ superlative degree

The superlative degree is formed by adding the prefix maii- to the form
of the comparative degree, e.g.

' WAVE BROUGHT PROPOSALS FOR THE CREATION OF A JOINT VENTURE

166 puit mo6pimmMiA Haii oG pimmit kindest
puéMENE NpHéMHiMME  BalinpuéMuinmil  pleasantest
MOJIOOUH — MOJIOMmA HaiiMoIO AT youngest

| © comparative and superlative forms are quite different from their
biresponding positive forms (compare in English: good — beiter — best;

bildl - worse — worst):

pe/dkEit  Glmbnmalt  Baiblibmmit  bigger biggest
JN66puit Kpammit  HaHkpAurmii better best
(good)
MaJICHbKUH MEHUME  HaWMEHIIHIT smaller smallest
nordmmid  Tipmmii  mairipoumi worse worst
Noranmii bad

e superlative degree can also be formed by using Haiiéiabm before

lie positive form of the adjective, e.g.

Lls xuvra Ha#ibinbw nikasa. This book is the most intresting one.

DI course the book could be the least interesting one:

~ s xmvira waiimémn uixésa.

Hianér 2

Miyspayi  IIpononyro nepedTi 10 KORKPETHHX ACOEKTIB HAIIOrO
J

KOHTpaKkTy. Hamp¥ikman, ckineku, Ha Bamy mymky,
Tpéba Gyné 6 Monepmisysitm (dabpux B Vkpafui,
mo6 HAJATOOUTH BHPOOHHNTBO OAATY 3a BAIIMMHU
TeXHOIOTiAMA?

A BBawkaio, Mo NOTpibHO 6yme aBi (A6pukA IS
BHPOOHANTBA XKIHOYOTO OMsTY, OMHA — MO CHeliai-
3Y€TbCS HAa NOWMTTI 4oNOBIMOTO Omary, i omHé
mianpuémMcTBo, Aké BUpoGsie axcecydpu. S Takéx
XOTIB 6H BK/IOUHTH OO HALIOIO HPOEKTY TEKCTHILHY
ha6prky, moeb onépxyBaTH AKiCHI TKAHWHH.

Mu He noBHHHI 3a6YBATH NPO BUTPATH HA TPAHCIOP-
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TYBAHAA 1 pexyiAMy HAMIOl MPOAYKNi, a TaKOXK Ha
eJIeKTPOeHéprifo 1 cTpaxyBAHHA.

Téiimop Sl pisbMy Ha cé6e nOEpPEeroBOpH 3  MOXKIMBHMM
inécropamu. CnomiBarocs NOJATONUTH Ii IHTAHHA
HAHOIIDKIAM JACOM.

Mangpuyx Mu MéxkeMO IPOAOBKUTH IO PO3MOBY micas Bawroi
noiagku mo JIseéBa, nme Bu nosmaitémuTecs 3
TeHEPATBLHEM JUPEKTOpOM onHiél 3 PAOpHK.

KOHKPETHUH concrete
acnexkT aspect
KOHTPAKT contract
Hanpuknag for example
AyMKa thought, opinion
Ha Bawy gymky in your opinion

mogepHi3ysaTu (-yio, -yew) (impf.)  fo modernize
cKinbku Tpéba 6ynoé 6 how many factories should be modemized?
mogepHisyBarTn habpuk? {lit. ...would it be necessary to modemize)

HanaroguTu (Hanarog)xy, Hanaroguu)

(pf.) to arrange
aa (preposition followed by instr.) {(here:) by means of
TexHonorin technology

cneyianiaysaTtucs (-ylocsa, -yewcna)

(na + loc.) (impf.) to specialize (in)

MOWKTTA (N) sewing
BupobnATK (impf.) to produce
akcecyapu accessories
TeKCTUNbHWHA textile (adj.)
TekcTAnbHa Gabpuka textile factory
wob in order to
oaépxyBaTtu (-yio, -yew) {(impf.) to obtain, receive
AAKiCHUIA high-quality
TKaHuHa cloth
BATpara (Ha + acc.) expenditure (on)
TPaHCNOPTYBAHHA (n) transportation
pexnama advertising, advertisement
eneKTpoeHeprin electrical energy
cTpaxysaHHa (n) insurance
A BiabMy Ha cébe... 1 shall take upon myself
inBécrTop investor
cnofiBaTucA to hope
nonaroAuTH (Nonarogxy,

nonaroguuw) (pf.) to settle
HARBNKYMM YacoM in the very near future
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(a) Npasga 4n Henpaspga?

1 Craxis mox4sye CriBeHOBI

i c'rpaxonm Komami

Crien mnpuBi3s mamépnm CTOCOBHO MOMUTHBOCT

~ l63uKy y Gankax.

) Mait6yTHe cnimehe ninmpméMcTBO 6Yoe BHPOGMATH OmAr 3a
CYYACHUMHE 3apy6mcﬂm\m TEXHOJIOTIAMH.

OpraniziTops CHNTEHOrO miANPHEMCTBA HE HOBHMHHI 3aGyBATH
PO pekIamy.

nponosnmii méAae cTBOpeHHA

onépxKaTH

(b) Paiite Bl,qnoaml Ha Ui 3anUTaHHA
AHrnilicbKolo MOBOIO

- What did Solomiia prepare for the business meeting?
 How many factories will produce women’s clothes?

- Does Stephen suggest that the joint enterprise should buy good
~ quality cloth or make its own?
- Who is going to conduct the negotiations with potential investors?

Pronouns

ce. cebé
on. cebé
Dat. cabi
| Loc, (va)  co6i
Instr. co66i0

Reflexive pronouns in English look like this:

- I can see myself in the mirror.
You look pleased with yourself/yourselves.
She locked herself out of the house.
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In Ukrainian there is only the one reflexive pronoun, cebé; it always
derives its meaning from the subject of the sentence in which it occurs,

e.g.

S BispMY Ha *cébe o pobo6Ty. I'll take this job upon myself.
CriBen BiseMe Ha *cébe Stephen will take this job upon

4113) poGéTy himself.
S npuei3 i3 cob6ro nponosnuii. I've brought the proposals
. with me.
Crisen mpusi3 i3 cob6r0 Stephen brought the proposals
TIPOMO3HIIL. with him.
*Npte: stress change
Bnpasu

(Check any unfamiliar words in the vocabulary at the back of the book.)

1

You are out shopping. Say what you want to buy by removing the
brackets and making any necessary grammatical changes:

Example: S xoqy (c1pmi naneTo) = 5 xéay cipe nambsTd
S x64y KymATH mpe TMAJILTO.
S MAr0 KYIHTH cipe nam;'ro
Meni Tpé6a KymiTH Cipe TATBTO.

WAVE BROUGHT PROPOSALS FOR THE CREATION OF A JOINT VENTURE

1 x6uy (uépHuii, IUTATTSI).
S xbuy (xopHuHEBHIL, IITaHHA).
3 x6uy (senénmi, JokéMmep)
- x4y xymiTn (6Lmmit/x6BTHIL,  yTEONKA)
3 xéuy kymiTn (crimiii, IUTABKH)
S xéuy xymiTH (46pHuit, KOJTOTH)
3 xduy kymeTH (cipwif, KOCTIOM)
S Maro xymaTH (opéarkeBnit, HIOPTH)
A Méro xymiTn (BenAxwmit, CBETD)
3 Méro xymiTa (Manénnkui, napacOibKa)
_,Mcm Tpéba KyniTn (MaJMHOBHIA, CITi THHI )
Meni Tpé6a kymiTa  (GraKdTHUI, ILIAI)
Menui Tpé6a xymitn  (ionérosmii, cyMKa)

Say what you would like to exchange, try on or buy by removing the
brackets and making any necessary grammatical changes:

lixample: le a1 méxy momiusta (rpéud)? = Je s Mdxy
TIOMIHATH TpoImi?
HOMinsTH
(@)
Jle s Méxy mominsita (aénapu)?
Jle s Méxy nomindTa (cykus)?
- Jle s MOxy nomissiTH (KocTrOM)?
Je s MOxy nomindTu (kpaBaTka)?

nomipsTa

(b)

Je 5 Moxy r[0M1psITH (wramx)?
e st MOxy momipaTn (copduka)?
e st MOxy momipsTH (kypTKa)?
Je s Méxy moMipaTa (okyisipu)?

KYWATH

(c) )

Je s méxy xyndTa (G1mit, nanip)?

Je s Méxy kymiTn (46pHui, pyuka)?

Je s MOy KymiATH (BEIAKHH, noptdéns)?
Je s MOxy KymiTn (depBOHMIi, OJiBéNnL)?

Je 1 Méxy Kymiti (MaTéHLKHiA, MarmiTo¢GoH)?
Je a3 Méxy xymitu (mipa, [IKAPTETKH)?
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3 Now say what you like or dislike wearing (b) 3 srcnopmo cBof MipKyBAHHS HiJl YaC HAINHX HACTYITHHX
S (ne) HOmIY (xopviyHeBHH), (3eIEHAIH) xOaip 3ycTpiveit.
A (ue) mobimo (61immit), (MaTAHOBHIA) | (¢) ﬁ%ﬁ? OepeiTd M0 KOHKPETHHX ACHEKTIB HAIIOrO
Niefoe) o e (d) A Bi3bMY Ha cébe MeperoBOPH 3 MOXUTHBUME iHBECTOPAMM.

Mesri (8e) noné6aeThca (opamKeBwHil), (KOBTHIA)
(6naxTHTHNI), (cipuit)

(¢) Mu MOkeMO NPOAGBKATA ILEO PO3MOBY micas Bamoi
TOI3JIKH,

4 Sitoations in which you can practice your Ukrainian.

(a) Tell your colleague that because of illness you have not
brought with you the papers on the setting up of a new company;

(b) You are in a bookshop in Kyiv. You say that you would like to
buy a book about Ukraine for your wife/husband.

(¢) Your Ukrainian friend asks you to go with him/her to buy
clothes. Ask him/her about sizes and colours.

5 Practice the comparative and superlative forms of adjectives. Put the
following sentences into Ukrainian.

(a) 1need a cheaper room.

(b) There isn’t a cheaper one. You're already living in the cheapest
room in the hotel.

(¢) I would like to change this blouse (6r¥3ka). It is too small for
my wife — she needs a bigger one.

(d) What is the name of the deepest lake (63epo) in Ukraine?

(¢) Ukrainian is a lot simpler than I thought!

6 Make the following sentences conditional. Check which word for
‘if” is being used.

Example: (XI mogopoxyto i3 ciM’éro), k61 1 MaB 4ac.
A nogopoxyeds 6u i3 ciM’€10, KON 1 MaB vac,

(@) (Onéna nUBHTHCH TeJIeBisop), K6 BOHA MATHME 4ac.

(b) (Onér moxaxe HAM Mjcm), K1 Oyne MaTH gac.

(¢) (Cycin mpauroe TaxchicToM), sIK6H MaB mipasa (here: drivers’
licence).

(dy (Onyuxa pomomarae 6abyci), ax6u 6abycs XKwId He Tax
IAIEKo.

7 Rephrase the following sentences by replacing the underlined
word(s) with 8 xotie 6m (I would like), making any other changes
that are necessary.

(a) Mobxemo Biapa3y pO3NOYATH PoOOTY.
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1 Xouy BUKJIAKATHA
JIKAPA

I want to call out the doctor

In this unit you will learn:

how to describe common ailments

something about the medical service in Ukraine

about impersonal verbs

how to form the comparative and superlative degrees of adverbs

Hianér 1

Conversation on the telephone:

Amnd, me momkmmika? S
BHKJIMKATH JOKAPA.
IpizBuiie xeéporo.

Ombra xouy

Ueprosi B peectparypi

Ounsra Créxis.
Yeprosi B peectparypi ImM’si Ta n0-64THKOBI ...
Ounbra Irop IvdnoBuu.
Yeprosa B peectparypi  Pix napdmxenns ...
bra 1951-1.
Yeproed B peectpatrypi Ha mo ckdpxutbea?
Jbra TemnepaTypa 38,5, 6omiTs TOpI0, BAXKKO

KOBTATH, HEXHTL, 3arajbHa CJIabicTh,
HOTO JTMXOMAHMTS. i
Bamr Bikmuk npritHaTo. Yekaiite mikaps
y umépmiit momosvmi mHs. IIéxu  mo
OaBaiite XxedpoMy 0arato niaTH.

Yeprosd B peecTparypi
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I WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

H fonlkninika health centre
| ’lrunuxam (pf.) to call out
[ nlkap (gen.: nikaps) doctor

Naproewi stccessive, next
| (as noun:) person on duty
| Mepropa female duty receptionist
| peccrparypa registration
| Xndpuin sick; (as noun:) patient
| OKApxuTucs (impf.) (Ha + acc.) to complain (of)
Bonlm (impt.) (3rd pers. sg.:
- BoniTb; pl. GonATe) to hurt
'Opno throat

[his] throat hurts, i.e. he has a sore throat
[it is] difficult

to swallow

| MlNKo KoBTaTH [it is] difficult {for him] to swallow,
' swallowing is difficult

[ HmuTb (M) cold (in the head)

[ aardnbHwR general

| ondbicTs (gen.: cnabocri) (f) weakness (alt. /o)

| NuxomanuTu (impf.) (impersonal verb) o feel feverish

| Horé nuxomannTs he feels feverish

RLLCHTR call

NpwinsaTu (npuimy, npaimew) (pf.)  to receive, accept, take

! AR BAKNUK NPARHATO your cafl has been accepted

| noku wo for the time being

nhxko

| BONATL répno
l ‘KonTaTu (impf.)

Ak chyHKUiOHYE MmOBa

1 Nouns

More on declension - nikap

* You can see from the title of the dialogue that the accusative/genitive of
{he noun Jlilcap is Jjikaps, as if the consonant p were soft. Just treat
1; word as a bit of grammatical oddity. Here are all the forms of the
Mngular and plural:
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S. PI.
Nom. nikap nikapi
Acc. nikaps nikapis
. £

Gen. nikaps nikapis

i . i . -’
Dat. nikapesi, nikapto nikapsam
Loc. (Ha) nikapesi, nikapi  nikapsix
Inst. nikapem nikapsimu

Another noun that declines like this is ko634p (gen.: ko63apsi), a singer
who accompanies himself (they are always men!) on the traditional
Ukrainian stringed instrument, the k663a. Shevchenko’s first book of
poetry, published in 1840, was entitled Ke03:p.

Thor’s name also changes in this way: $I 644y frops. Not all nouns that
end in -p decline in this way; check the vocabulary at the back of the
book.

2 Who has the sore throat?

Bonitk répno - [his] throat hurts

It is clear from the context that it is Stakhiv who has the sore throat. If
you need to be more precise you can say:

I have a sore throat.

Do you have a headache?
Solomiia has a sore throat.
He has toothache.

Note the word order: it is usual for the verb GomiTL/00MiTE to stand
before the part of the body that hurts.

¥ méne GomiTe ropro.

VY 1é6e 60miTE TonoBA?
V Conomii 60HTE répo.
V HBOrO OONATE 3Y0H.

Oianor 2

In the chemist’s shop after the doctor’s visit.

Octin S x6uy 3améBuTH mikE Ha chorémEi. Ock
] penénr.
Kinka-papmanésr Tak... MikcTtypa Oyne rordBa o 4YeTBEPTI

rofAMHi, a TaGNETKH MOKETE OOEPXKATH BIAPA3Y.

{ WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

CxinbkH maTaTu?
ca-papmanésT Ilnatite mo xicu. Ock cyma.

; Ipémy (hands over the receipt)
Wlikca-dapmanésr Oce TabJ€éTKH, a Oe BANIA KBHUTAHIiA Ha
MikcTypy. JIika MOXHA OnépKaTH 3 4eTBEPTOL

0 cBOMOT,

Oerin Hsixyro.

‘ _poyénr prescription
(hpapmayénrt pharmacist
MikcTypa liquid medicine, mixture
TnBnérka tablet

| nnaTATK o Kack (kaca) to pay at the cash desk

Oianor 3

\ Conversation that evening:

Sx v 3dpa3 ce6é nouysdern?

Hskyro, TpOXu Kparme, ané MeHé YOMYCh MOPO3HTS...

Tu sinue mxn?

Tak, yxé apiui. Omo, HY YOMY MeHI TaK HE MIACTHTH!
Komi GardaTo po66tu i Baxumiso 6yTu B 166piit Hopmi, s
panToM 3axBopiB.. Sl me BY6pa BimuyBdB, MO MeHé
HYIOMTb, i royoBA Gyma rapsuya. Memi 3paBanocs, mo s
NMPOCTO CTOMITEHMIA,

Tr mpécro mimxomis Bipyc. Hiuéro, Bce cképo OYne
rapdsn. Tobi Tpéba Bimmowdrm. Vké cMepkde.
IMocrapéaiics mocoaTa.

MeHi1 He cIATBCS, TOPIIO GOIATE.

Tomi npécro monéxk, Binmowins. Teosd pobdTa Te6E
NOoYEcKae,
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to feel (well, ill, etc.)
how do you feel now?

noyysaTu cebé
AIK TV 3apa3 ce6é novyBaew?

HYOMYCb for some reason
mopo63uTK (impf.)

{here used impersonally) to chill
MEeHEé MOpO3UTh ! feel chilled
Asiui twice
wacTtaTh (impf.) (impersonal verb} to be fortunate

4OMY MeHi TaK He WacTATL? why am | so unlucky?

thopma form, condition
BaXxnneo 6yTu y go6pin hopmi it is important to be in good shape
pantom suddenly

3axBopITYH (3axBopito, 3axsopiew) (pf.) fo fall il
Biguysaru (impf.) to feel, be aware
Hyautu (impf.) {here used impersonally) to feel sick

MEHE HYOWTb | feel sick
rapsaumin hot
nigxoniATh (Nigxonnio, nigxonuuw),

(pf.) to pick up
Bipyc virus
Hiv6ro {here:) never mind
cKOpo soon

BignoynTk (Bigno4iHy, BignoviHerw)
(pf.) 2nd pers. sg. imperative:
BignNoO4YMHb

cmepkaru (impf.) (impersonal verb)

noctaparuca (pf.) 2nd pers. sg.
imperative: nocTapaiica to try

nocnaru (Nocnni, Nocnuu, ...
nocnnaTe) (pf.) to get some sleep, take a nap

MeHi He CNATLCA I can't get to sleep

Togi then, in that case

noyekarwu (pf.) to wait for a bit

to have a rest
to get dark

(a) Npaspga um Henpaspa?

1 B frops Gomits 3y6.

2 Ocran 3aMoOBIISE JIKU B AT,
3 .T[ncla MéxHA o,u;ep}xa'm 34BTpA.
4 Iropesi me cmiThes.

! WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

(b) Aaiite Blnnosw Ha Ui 3anUTaHHA
Il-lrnmcbl(om MéBoOIO

When will the doctor come to visit Stakhiv?

What kind of medicine was prescribed for Stakhiv?
Why does Ostap have to return to the chemist’s shop?
Who advises Stakhiv to drink a lot of water?

S e Budpa BigayBaB,
110 MEHE HYIMTD.

Yesterday, I already felt
that I was sick.

LOntrast the tense forms in the English and Ukrainian sentences. There
0 (wo verbs in both: s BimayBaB (I felt) and mené uymmrs (I felt sick).
'hv second verb is in the present tense in Ukrainian, but in the past tense
Il English. Ukrainian preserves the tense at the actual moment of feel-
g ‘What was I feeling? — I feel sick’. It would also be possible to say:
| e BuGpa Bimayeds, mo Mené mymiIo0.

nore on aspect

-r:_i, dialogue contains several examples of perfective verbs with the
Prefix mo-, all of which denote performing the action for a little while:

[OCITATH
IOIEXKATH
1OYEKATH

to have a sleep, nap
to lie down for a bit, to have a lie down
to wait for a little while

The prefix 3a- in 3axnoprm denotes the beginning of the action (to fall

.fjg

[iere have been examples of sentences containing verbs where the
purformer of the action is not clearly expressed, e.g.

MeH1 30aéThes it seems to me

Ihere are similar phrases denoting sickness or state of mind, e.g.

fforé maxoMAHUTL
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MeHé MOPO3UTh
il HYOUTE
or good fortune, e.g.
MeH] TanaHiTS I am lucky, successful
i#f MACTHTE

to be lucky, successful

tananaTyu {(impersonal verb) (impf.)

Other impersonal verbs denoting natural phenomena or processes, ¢.8.

JOLIATE it is raining (infinitive: mouiTn (impf.))

cMepKae it is getting dark (infinitive: cmeplcsim (impf.))

MpPSAYATE it is drizzling (infinitive: MpAYATH (unpf )]

Be4YOpie evening is coming on (infinitive: Be'{oplTn (impf.))
and also

He BUCTAyYae there is not enough of ... (infinitive: BECTa44TH (impf.))
Opakye there is a lack of ... (infinitive: GpaxkysdTh (impf.))

These verbs are called ‘impersonal’ because there is no personal subject.
A somewhat situation arises in English in phrases like ‘it is raining’, or
‘it seems to me’, where the pronoun ‘it” certainly fulfils the grammatical
function of subject, but does not obviously fulfil any other function
usually associated with pronouns, e.g. it does refer to any previously
mentioned noun.

Impersonal verbs in Ukrainian share certain grammatical features:

@ they have an infinitive, and forms for the past, present and future
tenses;

® they have endings only for the third-person singular in the present
and future tenses, and the neuter singular form in the past tense;

® they can have the suffix -cs. Indeed some impersonal verbs never
occur without it, e.g. Meli He CHATHCA.

Those impersonal verbs which relate to human beings take an object in
the:

(a) Accusative CriBeHa JMXOMAHUTD
Tapaca mynuno (past)
MeHE MOpO3HTHME (future)

! WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

CriBeRy WAacTATE
Tapacy TamaniTs
CTiBeHY He BHCTAY4€ TPOILEH.
Stephen doesn’t have enough money.
Tapdcy b6paxye qacy.
Taras is short of time.

,|__,. Dative

13 . .
;;j_gr Dative + Genitive

4 Comparative and superlative degree of
adverbs
Adverbs form their comparative and superlative degrees in exactly the

! ¢ way as adjectives, except that the adjectival ending is replaced by
p ndverbial ending -mre/-ime (or occasionally -m/imm).

| j06pe Kpaue HaliKkpauje
| Noréro ripwe Halripwe
phro paHiwe HalipaHilue
L nlavo niaxie Halini3Hiwe
| Bararo 6inbiue Hanbinblue
ll Wino MéHiLe HAAMeHIle

! CTintel I60pe po3moBsie Stephen speaks Ukrainian well,

. yKpaiHcekoro MOBoRo, Tapac Taras knows the language even
e kpawe 3ué€ if, ané maiikpame  better, but it is Solomiia

éto ropéputs ComoMmis. who speaks it best.

- ChorémHi s mouyearo ce6é 1 feel awful today but I shall

~ Nordno, ané 3aBTpa 6yay feel even worse tomorrow.
NOYYBATH ce6é 1ie ripme.

Like the adjectives, the comparative degree of adverbs can be modified
th words like 3uduno (considerably), manéxo, kymi (far), me (even),
i0xm (a little). The superlative degree of adverbs can be intensified by
nddition of the prefixes mo- or sk-.

\ll important use of the comparative adverb in Ukrainian is in the
phrase structure that corresponds to the English ‘as ... as possible’, e.g.

fKoMéra medIe
- JIKOMOTa OeméBiie

as quickly as possible
as cheaply as possible
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6 Joining sentences together

Here are some of the words that are used to join different sentences
together to form one whole sentence. Such words are called conjunctions.

® o (that) explains what comes earlier. You have seen sentences like
this:
Jo66pe, mio Bu ckaziam npo e.
S 6dqy, mo Bu auTdere yxpamcmy razeéry.

Mem momacTino, mo 1 Bac 3ycrpm
Meni 31aéThCd, IO HAM CJI/I BiBLIATH He e Kiis Ta

JIbBiB.
S we Bqépa BiZuyB4B, MO MeHé HYIUTH, i Toa0BA Oyna rapsya.
Megri 35aBATIOCS, IO S TPOCTO CTOMIIEHMIA.

® o6 (nns Téro, mob) (in order to) — used to denote purpose (see
unit 13):

Crkismkn ... Tpé6a 6y16 6 MonepHisyBaTH (DaGPUK B Vipaisi,
106 HAJATOAUTH BHPOGHUUTBO 61Ty ..7

® gaxmé, axon (if) — used to denote a condition (see unit 13):
Tenedonyiite MeHi, AKIG MAeTe BUHHMIL Yac.
® Tomy (therefore) — denotes the result:

CriBeH HikOM He 6ye y Kiesi, Tomy u€pes TOMAHY MH TAEMO
TYJIATH Bjumuﬂmn MICTA.
VY MeHé KBUTKA HE 6yJI0, TOMY A 3aIUIATHB KOHTPOJIEPOBI

urrpad.
® 6o, ToMmy mo (because) — denotes the cause:

Mu He 3arnepeédyBad, 6o By ayxe CcTOMIIEH] i TOJIOIHI.
CriBen mae KLTBK2 CJIOBHHKIB, TOMY 110 pOOHTD nepexnann
S s6uparocs fxaTH Ty, TOMY IO 5 MAKO KOMEPLiiHI IHTePECH.

You will notice that in each case the part of the sentence introduced by
one of these words is separated off from the rest by a comma.

7 Health matters

Ieuakcs momomoéra The first point of contact for someone suddenly
taken ill in Ukraine is likely to be the mBmakd nomemora, ‘fast aid’.

I WANT TO CALL OUT THE DOCTCOR

Tlonixainika The translation of momikaimika as ‘health centre’ is of
lecessity approximate. A typical noaikiinixa has facilities that may not
filwnys be found in a health centre in this country, e.g. physiotherapy
nd X-ray equipment.

I: oMneparypa 38,5 In Ukraine body temperature is measured not in the
‘mouth but under the armpit, where the normal temperature is 36.6.

- Ule that in Ukrainian a comma is used instead of a full stop to denote a
poimal ﬁguxe Such figures are actually read: TpAAOUATE BiCIM i 'Th;
i l'l:[l.m"rb HIICTE 1 MICTbh.

phmme miku? Have you drunk your medicine? In ordmaly speech
ochcmes are drunk. Hence the phrases: pamaTm /iKW, TAGNETKY,

HOPOw6K, MikeTypy.

In more official speech medicines are taken, e.g. mpmiiwsiTn Jrkn,
ﬂ.!lé‘rlcy, NOpooK, MIKCTYpY.

OpoWOK (gen.: NOPOLIKY) powder

I .ahlfst.s for a headache This becomes tablets ‘from’ a headache in
Ukrainian: TabaéTkH Big rojosuoére 66mwo. Similarly with cough mix-
u1i ¢: MiKCTYpa Bia KANLTIO.

| Bin (gen.: 66110) (m) pain
NoBHWNA Binb headache
| Khweno (gen.: kawnio) cough

of healing in Ukraine. These include:

'l.néﬂxa a green antiseptic liquid

; jodine
| lpé'xuc peroxide

| rlpununnk mustard poultice
' ‘I'piau herbs
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Bnpasu

Read the Ukrainian words in the left hand column and find their
English equivalents on the right:

aneprig injection
GpoHXIT massage
miabér pulse
aHTHGISéTHK infection
IHEBMOHst bronchitis
1n’éxmis analysis
onepais diabetes
1H(EKIiA pneumonia
ITYJIEC antibiotics
Tabnérxa thermometer
aHAaM3 mixture
TepMOMETD vitamin
Macax tablet
MIKCTYpa allergy
BiTaMIH vitamin

Read the following text and answer the questions in English:

Vuépa Meni nopsBoHdna Mosi mémpyra Okcdua. Bona
ckasdja, 1o 1 4ONOBIK aa.xnopm V mpdéro Bucoka
TeMreparypa, I‘OJIOBHHPI 6iL, KAmens, HékuTh. OxcdHa
BUKJIEKAJIA mxaps Jlikap npumuon OTJISHYB xnoporo i
CKazds, Mo ¥ H]:OI‘O rpun. Bin phmicas peu;en'r 1 MOSCHHB,
K TPUIMATH miku. Okcdma mobirma mo anréku, TaMm BomA
onépxaia TabMéTKY, KPAIUT i MIKCTYpY.

NoOACHATH (pf.) to explain
kpanni (pl., sg.: Kpannsa) drops

— Who is Oksana and what did she do yesterday?
— What was her husband suffering from?

— What did the doctor say was wrong with him?
— What did the doctor explain?

— What did Oksana get at the chemist’s?

! WANT TO CALL OUT THE DOCTOR

Choose the right course of action in each instance.
(a) V xebéporo 6omits répno:

Bizn (i) ictk MopdsHEO.
(ti) npuiiMae JIKH.
(ifi) OGirae.
- £
Tersina 3axeopina:

Boma (i) CKApXKHTLCA APY3AM.
(i) 1imé mo pecropany.
(iff) BUKIMKAE JHKaps.

Onb3i noTpi6Hi mixm:

Bona (i) 3amoBmsie iX B anTéni,
(fi) Hpé mo marasiHy.
(fff) kymye iXx Ha pHHKY.
Irop xBépwmii. omy notpibuo:
(i) ATH y KiHOTEATp.
(i) JIEXATH B JIIKKY.
(iii) TOpPO3MOBIATH i3 ciM’éro,
Construct sentences which answer the question.

Example: o pu pobute Bneqepl‘? (auBUATHCA TeJIeBIBop)
— Vpéuepi s quBirOCS (MU AHBHMOCH) TEJERIZOP.

(@) Mo moou p6éGAATE Ha cTamidHi?
(rpaTH y (pyT6ON/ DHBATHCS MaTH/3aiMATHCS CIGPTOM)
(b) UYomy OxcaHa uATAE MApYuHUK? (YUATHCS B YHIBEPCATETI)
(¢) Yomy Ocranm cmiéTrca?
(MMTATH CMIIIHY KHUTY/IUBATHCA (GinbM/Opyr (po3noBigaTa
CMILIHY icTOpiro))
Situations in which you can practice your Ukrainian. Try writing
sample dialogues and checking with the model answers in the Key.

(a) Complain to your Ukrainian friend that you
— have a headache;
— have no time to run to the chemist’s shop to buy tablets for a
headache;
— have a sore throat and can’t swallow;
— feel feverish, and will have to stay at home for a few days.
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(b) Your Ukrainian friend says that he/she is too ill to go to the

health centre to make an appointment with a doctor (use a
‘therefore’ or a ‘because’!). He/she asks you to phone the 1 5
health centre to get a doctor to come out as soon as possible.

You do so, and are told by the receptionist that the doctor will HK BI/I YHBJI,'IG TE C OBi

call tomorrow, in the second half of the day, and that your

friend should stay (]:ie) in bed. He apologises that 1_1e cannot II[E AJIBHV I[Py}KI;IHy‘) =

come sooner, but he is very busy — there are more patients than
doctors in the health centre. You tell your friend what the What's your idea o f ihe pe Tfé'Cf o .{:fé' 9

receptionist told you.

N this unit you will learn how to:

form and use verbal adverbs

describe the character and external appearance of other people
nnk for assistance politely

change the subject

Aianér 1

i i visit to Ursula — the friend of Thor and Ol’ha — in her flat on the
hreshchatyk.

Vinra  (pdBTTHHCE Ha expdn Tenesizopa — looking at the TV
screen) fIx menl momdGaetecs Kiapk Teii6n! V HbOro
Také BpOIJIHBE OOJIITUA.

V mnuThAHCTBI 1 Oyxe mobiia ,ILHBPITHC)I (bUIbMH, B JAKHX
BiH 3HIMABCA. V HBOTO Oyxe caoepum: TapHi 6ul.

Omo, To6i He 3aéTbCs, MmO S 9AMOCE HA HBLOTO
cx6xkmii? Hanésno, Tomy T BHiimna 3a MEHe 3aMik.
To61 ciondéGammcs Mof 64i ...

Béxe wiif, axé moéxe Oyt mopisasAmEs! S Miro Ha
yBa3i, Mo TH B MEHE KPALIMA 3a BCIX 3ipOK CBITOBOrO
kin6! 51 néci Tax BRakAro, HABITHL micis 20 [mBammaTI]
POKiB HOOPYKHBOTO XHTTH.

Bp4so, nopori 6arekd! Linyro Bile nouyTTs ryMopy.
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frop Hidxnx xapris! Hama mama 3aBxan cepitosna.

Onénka Yécro KéAXyum, MeHI Bce 3po3yMino maBHO. Bam mpécro
MOIMIACTHIIO, IO BH 3HAHIILTN OJHE OTHOTO ... CriBene, a
or sk Bu ysBafiere cobl imedibHY Opyxuny?
36éBHimHICTE, XapakTep, npodécia?

Tapaic Tranése HEBHHHE OHTIYE 3a0HTAHHAYKO ...

Crisen A me mymas Han nuM, OnéHKO ...

Oaénka Hy cupasni, oyxe wkago ...

thinom filrm
eKpaH screen

3HimaTuesa (impf.)
cBoEpigHuit

{here:) io be filmed
original, unique

yumoch (inst. of wock; something) in some way

cXOXMiA (Ha + acc.) similar (to), like
cnogobatuca (pf.) to please

T06i cnogé6anuca mof Gui you liked my eyes
nopiBHAHHA (n) comparisorn

yBara attention

MaTh Ha yBa3i to mean, have in mind
3sipka star

CBIiTOBANA (here:) world (ad].)

TH B MEHE KPAaLUi 3a BCiX 3ipok you're better than all the stars of world
CBITOBOro KiHG cinema, and you're mine!
(note that sipka is treated as an animate noun because it refers to human beings!)

noci tilt now, so far
NOAPYXHIA married
NOAPYMHE XMUTTA married life
uiHyBaTh (yiHyio, yinyew) (impf.) to appreciate
no4yTTA (n) feeling

rymop humour
NOYYTTH rymopy sense of humour
xapt foke

HifKuX WapTis! no kidding!
YyecHuin honest

quite frankly (lit. honestly speaking)
| understood everything perfectly

a long time ago
each other (m + f}

YECHO KaMYyum
meHi Bee 3po3ymino gaeHd

ofHé 6gHOro

igeansHWA ideal {adj.)
xapaxkrep character
TUNGBUIA typical
HEBMHHUI innocent

sanuTaHHA4ko (colloguial, expressive) tricky little question

aymaru (impf.) to think

{When this verb is followed by the preposition Hag and inst. it has the meaning
‘to consider, ponder’)
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Ak pyHKLiOHYe mOBa

Verbal adverbs

uke adverbs they do not change their form, and like verbs they have
énne, Verbal adverbs frequently correspond to English verb forms in
. Look at the following examples:

Inywi By mmero, s no6auus
craporo 3HaHOMOTO.

Walking along the street I saw
an old acquaintance.

-" 16 sentence could be changed to: Komii s iimén Bymmuero ... (As I
lked along the street ...).
I"oBSpsiun npo ineansryro

Speaking about his ideal wife,
JpyxuRy, CriBeH 3auuapiscs.

Stephen blushed.

lore too we could make a change: Komit Crisen rovopiis mpo
okunyio xpyaximy ... (When Stephen was talking about his ideal wife

Il both sentences the action of walking along the street or speaking
ut an ideal wife is carried on at the same time as the action in the
ther part of the sentence: meeting the old acquaintance and blushing.

il the following examples there is a different relationship between the
Motions:

Vaiﬁr{uénmu no KIMHATH, Irop  Entering the room, Thor noticed
~ [IOMITHB, OO TAM HEMAE that his wife wasn’t there.
APYKHHH.
IlpounrtaBim raséry, s mimos  Having read the newspaper
Ha pobory. I went to work.
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One action has to be completed before the other action can be started.
The -ing forms in the first two examples correspond exactly to
Ukrainian present-tense verbal adverbs. In the third the -ing form is
slightly misleading — Thor cannot have noticed the absence of his wife
until he was already in the room. This and the ‘having ... construction in
the fourth correspond to past-tense verbal adverbs.

formation of verbal adverbs

® Present-tense verbal adverbs are formed from the third-person
plural by removing the ending -6 and replacing it with the suffix
-un. The reflexive particle -ca becomes -cb:

Infinitive 3rd pers. pl. verbal adverb
YATA-TU YUTAO-Thb YMTAIO-HH

NUCA-TI NAWY-Tb MALLY-4K

i-TIA iay-Tb igy-u# (note stress!)
npauioBa-Tm npayo-Te npayoo-1u
cMifi-Tu-ca CMild-Tb-CA CMitD-uu-Ch
OMBW-TH-CA AVBNA-Tb-CA OWBNSA-4U-Cb

The verbal adverb 6ymy=m is a slight exception, it is formed from the
third-person plural future tense (6yay-1s) of the verb 6¥Th.

® Past-tense verbal adverbs are formed by adding the suffix -mm to the
masculine singular past-tense form of mainly perfective verbs. Here
again -ca becomes -Chb:

masc. sg. past tense past-tense verbal adverb

CKa3as CKa3aB-1un

YBINWOB yBiﬁLu‘C'IB-I.IIH

npuHic Hpb‘!HIC-I.IlH*
3acMmisiB-cA 3acMifB-LIKN-Cb

*the combination of letters -cm- is pronounced as a long ‘sh’ sound.

use of verbal adverbs
Like verbs, verbal adverbs can also have objects (examples 1 and 2):

Hisnsmces dumsm 6e3 Knapka [While] watching a film without
I'éit6ma, Ombra 3acHya. Clark Gable Ol’ha fell asleep.
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Biinuemu x4By, g mmés
12 po6A4TYy.
- My po3sMOBIISUIM, CHASYH
2 CTOJIOM.
Suxsopisin, CTaxiB He Mir
. NpaioBATH.

After I had drunk (lit. having drunk)
[my] coffee I left for work.
We chatted sitting a the table.

After he fell ill (lit. having fallen
ill), Stakhiv was unable to work.

! The doer of the action is the same in both parts of the sentence and
il the part of the sentence containing the verbal adverb is set off in
Wiiting from the rest by a comma.

ptbal adverbs often occur in set expressions such as:

MECHO KAXKYIH, IHPO KAkyau  quite honestly

Vlhen preceded by the negative word me Ukrainian verbal adverbs trans-
nglish ‘without’ + the -ing form of the verb, e.g.

e 6y ayun myaEGH0
MN LT BYNHAIIEIO HE
HOCTIIIAROYH

without being boring
we walked along the street
without hurrying.

" The reciprocal pronoun — one another/
ach other

am nomacrino, mo Bu
SHANIUI 0aHé OOHOTO.

You were lucky to have found
one another (each other).

i forms of this compound pronoun are:

0 éamoro for (m + m) oama 6amy for (f + f)
jné (neuter!) 6mmoro for (m + f)

fli6 cose of the first part always stays the same (n); the second half can
liNge according to its function in the sentence. Any preposition comes
fore the second part, e.g.

Bonu PO3MOBIIAMM OJMH 3 OOHUM (m + mYonHa 3 omuoro (f + )/
~ 0jHé 3 OnHEM (m + f)
They were talking to (lit. with) each other.

More on impersonal sentences

phrase ¥ mac Tax kdmyrs (That's what people say here/That’s
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what is said around here) occurs in dialogue 2 in this unit. The verb is in
the third-person plural form with no subject (Bomi); in the past tense the
verb is in the plural form;

CriBenosi ckasimm, mo ...
V rasérax mamyTs, mo ...

Stephen was told that ...
The papers are saying that ...
(lit. it is written in the papers)

You might see a notice saying:

V HAC HE KYPSThH

NO SMOKING

Hianor 2

The debate continues.,

CriBen

[Iipo xaxyum, s BBaXAIo, MO CydacHa KiHKa MAe O6yTH
CaMOCTIHHOI0, HE3aJIEKHO, AKTHBHOH0. CTOCOBHO i
ApyxHuH ... Hanésro, k61 s mapdxuscs OIPYKHATHCS,
TO BHOpaB Oum kiHKY, sK4 Mae comiHy npodécito,
MOXJBO, cBili 6i3mec.. Bowd moBhHHA 6yTH
PO3YMHOIO,  CIOKiiHOTO, po3cymmBOIO, He 6Yayun
HYIHO. 3 BecémiM xapikTepoM, i3 TYMOpPOM.
“Cépue 3 mépnem” ...
mo?
VY Hac Tak KAXyTb.
e x4xyTs “gopt y coimadmi” ...
Ile opo 1é6e.
Hy réai pam!
A moptpér?
A e He BU3HAUMBCS.
Hy Bcé-takn ... Sxéro xémeopy 64i? Yépwi? Crni?
Hi, Meni noné6arorses 3eJIEHI.
A Bonéees?
Sxmé Bona 3aiimée kepiBHY TOCATY, TPALFOIONH LMK
IHAMHA, TO, MAGYTE, ChBe.

(they all laugh)
Bon6ees témue. S nymaio, Bona 6ynd 6 maTtéka.
A, 3pmaéteea, 3maro ommy myxe HE3AJIEXHY H PO3yMBY
XIHKY, SIK4 BimoBimde npoMy omucosi. OmmcArum it
NOPTPET, TH e 3a6yB CKAa34TH, IO BOHA HEBUCOKA i
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BrocéeHo (+ gen.)

| Handxuruca (pf.)

#laHauMTUCA (pf.)
0 (pl.: 64i; gen. pl.: ouéi;
~ Inst. pl.: ouiima)

BriAmaTyH Kepisny nocagy
NpaybIoum yinumm ausimn
liarénHka

he

HeaTn (onuwy, oniweiw) (pf.)
Onucaswn i noprpér

Mlx6ro (acc. and gen. of Hixro)

— XYOOXKHHK-

g): S He MaB Hikdro Ha YBa3i

contemporary
self-reliant

independent

active

as for ...

to dare, resolve

solid

inteliigent, clever

calm

prudent, sensible

boring

merry

lit. @ heart with pepper

devif

lit. a devil in a skirt

enough!

come on, that's enough from you!
lo be clear (about something)

aye

hair

leading

position

to occupy a top job

working for days on end
woman with chestnut hair
description

to describe

having described her portrait
short, not talf

elegant

because

artist

fashion designer

to blush

blushing (lit. having blushed)
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(a) Npaspga 4um Henpasga?

chyna Mo6uTE himemu, B AxAx 3uiMénca Knapk Ie#i6or.
Omera BBaxkde CBOrd 4YOJIOBIKA KpAIUEM 3a BCIX 3ipok
CBITOBOTO KiHO.
CyusicHa xiHKA MAe
AKTHBHOIO.

CriBen BBaXie TADHUMHE 3eséHi Gui.

b =

CaMOCTIHOIO, HEe3aJIEKHOID,

L

oyTH

(b) DaiTe BiANOBigb Ha 3aNUTAHHSA
aHrnikcbKow MOBOIO

1 Who is always serious?

2 Who asks Stephen to describe his ideal wife?

3 Whatis Stephen’s idea of his future wife’s character?
4 What does he say about her profession?

4 Stop it! That's enough!

One way of getting someone to stop doing something is to say Hy ropui
pam! The my at the beginning means that the message is friendly — ‘Oh,
come on now, that’s enough!’

If things are getting out of hand, you can also say:

Hécurs! That’s enough!
3}’H}IHiTI;:C}I! Stop!
IIpunusits! Stop [doing whatever it is

you're doing]/

Note: both 3ynm|iﬂ.ca and npmmni‘n; are second-person plural impera-
tives, from 3ymmiTies and mpENHEMIATH, respectively.

5 Ways of getting information out of people

When Stephen hesitates, Olenka tries to wheedle information out of him
with:

Hy copasni
Hy Bcé-Taku

Oh, but it really is [very interesting |/
But all the same ...

with a suitably pleading tone on the ny.

=
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' i tote everyday conversations you can seek a reaction with:

- 'To6i/Bam me 3maéThen? Doesn’t it seem to you?

Don’t you think?

Tt e nomitun/ Have you noticed by any chance...?
By ne momiTima?

My T ve 3ndem/

- Yu Bu ne 3naere?

You don’t happen to know,
do you?

iking information by asking a negative question is very polite in
kiiinian, When asking the way begin your question with Bu me
here ,..2, e.g.

Bit ne ckdxere, sx moixaTu
~JI0 yHiBEpCHTETY?

Could you please tell me how to
get to the University?

[i un extra degree of deference:

Bt e Mori 6 ckasaTh ...7 You couldn’t by any chance tell me ...?

Exclamations

| bbvious expression of surprise is Béaxe miii! (My God!). Depending
lonalion and context ax! and ox! can express surprise or fear (o,
), Or sorrow (alas, oh dear).

another useful exclamation of surprise, particularly when used
nother word:

ol néne!
M Mdmo mos!
‘Ol JnierbKo!

(related to Béus, a familiar word for mother)

(oh, how awful! (Jiiiensko is a diminutive form
: of mixo (woe, misfortune))
onna! (expressing amazement: you don’t say/)

Who! is used as an expression of approval, either genuine or ironic, in
¢ way as English ‘Bravo!’.

li8 much-used Hy can represent a variety of emotions, again depending
‘lonatwn and context. In the previous unit Thor used it to give vent
I frustration: my womy memi Tak We mEACTATS? (Just why am I so

cky 7). Hy can also be used as encouragement — ‘come on!’, ‘get on
|’= lt'
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7 Changing the subject

Note how Olenka shifts from her parents — ‘“you were fortunate in find-
ing each other” — to dJrectmg a very personal question at Stephen: a or
sk Bu ysmeafiere o6l imednnmy npymmry" (Now just how do you
picture to yourself your ideal wife?). Ot is a ‘pointing’ word like ocn
(here is), but is more frequent in phrases like this one, or in
exclamations:

well, I never!
take that!
really?! You don’t say?!

oT To01 i Ha!
oT To01!
oT sx!

8 TundBe HeBMHHE AUTAYE 3aNUTAHHAYKO
(a typical innocent childish little question)

There is irony here. The question is of course not innocent; the speaker’s
intentions are shown by the ending on 3ammTAEHEsuKoe. The normal
Ukrainian word for question is 3amatamas. The ending gives the word
the flavour of ‘tricky little question’. This is part of the process by which
Ukrainians can change words in an emotional sense, more often to signi-
fy endearment than in an ironical sense.

There is very little scope for doing this in English, with just a few wordy
like ‘mummy’, ‘daddy’, ‘mumsy’, ‘granny’ and so on. It is certainly nol
possible to produce whole chains of derivatives from personal names.
Olenka is so called because she is the young daughter of the family and
the form is affectionate; she could also be addressed as Oaémouica,
Ounées or Jlsins. Every family has its own traditions. Even the business-
lady Co.nomm may, in the right circumstances, find herself become
Conomieuxa, Comons, Cénsi, Mist or fs1. Although a foreigner, Stephen
will probably not be spared such treatment; the temptation to turn hiy
name into the Ukrainian Crendn or Crédan, and thence to Cremdnxo,
Crendunxo and on to Crenp might be too great to resist.

There is even scope for emotion in adjectives. ‘Chubby’ in Ukrainian is
nyxkii. A baby, however, may well be ‘all nice and chubby’

nyxxénpkmii. If the baby is ‘all nice and clean’ as well, he could be
described as wmcTénnkmii or wmcricimnkmii rather than plain wicTwil
(clean). Emotion does not have to be involved. I'dpamii when applied (o
human beings can mean either ‘beautiful’ or ‘handsome’; rapuéuskuii will
almost always be used with reference to women in the meaning ‘pretty’.
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Another little word — X

L1r0coBHO X ApyXTAHEA now as far as a wife is concerned ...

ngle letter # is called an emphatic particle, i.e. it puts a lot of
) lhasis on the word that it follows. Like ot above, it can also be used
inge the direction of a sentence.

e more examples:

1o % Bona ckaszdna Ha ue?

j < So just what did she say to that?
1t 2k rets 3Bimcu!

Oh do clear off out of here!

Bnpasu

Practise describing appearances.

Heore are some phrases for you to practice. Use the vocabulary at the
| nnk of the book.

_' pin paraagie?

¥V 1néro témee Bondccs. Bin rapumi, Mae l'[pSlMPl'H mic, cipi
l!i opHi GpOBH Heaenuky TémHY 60poxy i Byca. 1 mymaro,
10 B HBOTO HOyxKe rale Bii: Témui # néeri. I me wmeni
110/166a€eTbCs #OT6 cMaryiBa mKipa i TOHKMI TPGHLTL.

() lllluli'rb if 36BmimmicTs

Hond rapaénpka. ¥V méi BigkprTe, rgpnnaﬁﬂmae obmiys. Bond
Mile xpunsicte Ginfise Bondees i cBiTITy umpy Oui B Bé K&pi
Benﬂm Hic Manénpkuil. Ioku i ry6u B HET poxési, i BCiM
: ,uéﬁae"rbcsl it gapipEA MéCMimKa.

8 facial features
Y 1ndro/méi: cipi (x4pi) 64
npamuil (KEpIATHID) Hic
noeri (ryeri, pymi) Bii
py™’smi (6miai) méxu
nyxki (ToHKi, nOBHI) TY6H
6miné/pym’dne obiys
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V gpéro/uéi Ha oOJHATYL 3MOPINKH, JIACTOBHHHS.

Yy CriBeH HOCHTH OKysipu?

Yn Conomis HGCHTE cepéxkn?

@ hair

V unéro/uéi npamé/ xeuisicre/ Kydepsne

Bondces. : y
Bin mae 3amicuny. V HeOr0 TéMHA GOpOAA/ CBITI/ pyAl Byca.

Bin muacuit.

® height
Miit TATO BHCOKOTO 3pGCTy. (3picT: gen.: 3pdery) (alt. i/0)

Mos mama cepénuboro s3pocry.  Miit 6paT HE3BKOTO 3pOCTY.
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Look at the portraits of our old acquaintances. Taras, Solomiia,
Stephen, Vira, Ihor and Ol'ha are among them. Try to guess who is
who, using the information below.

~ Tapdc Bucoxkuii, comimunii, népamii. Bondees cpitme. Mae
rapHi Byca. Hocuts okyisipn. )
Conomiss  Bpommisa, mepucoka, cmarmisa. Owi  Bemixi,
! BOJIOCCH TEMHE, XBUITACTE, IOBTE.
Crisen  BrneranTauii, BHUCOKHI, B oky/ipax. Brnonmin, oui
A HEBEJIAKI, CEPHO3HI.

Bipa Bon6ecs  xywepsdse.  O6mivus  méBHe,  Hic
ManéHbKWi, KUpHATHI, Ha HOCI — JIACTOBHHHS.

i HécnTs Benmiki cepéxkn.

'lrop Minnmit, HeBucoxoro 3pécry. Jlo6 pmcéxmil, i3

3aJIMCHHAMH, TEMHE BOJOCCH | HeBenuka Gopond.
. Hic Bemikmii. )

f--t.')m.ra Ilarénka, Bomdccs kopoTke, npsimé. Odi Bermiki,
NoOBHI Iy6H, Becélie, rapHe 0OMATIS,

X L

Parts of the body are listed in the left-hand column; there are
(oscriptive adjectives in the column on the right. Put each adjective
With the most suitable noun, changing the form wherever necessary.

J106 KHPOATHIT
BOJIGCCH CMAarJIABHIA
Sui OlsiBuit
o0y BHCOKHIA
Hic KApHH

‘Write out the following sentences in full in Ukrainian, translating

* the English phrases wherever necessary. Put the Ukrainian words in
brackets into the correct case form.

(@) 51 3anpocus if B xind, Tomy mo (I liked her eyes).

(b) (Have you though about) (Hami npomosdmif) mnoobimatu
.~ 34BTpa pasoM B (pecTopdn)?

Sl mobro, xomi Mos npyxiHa (dresses very elegantly).

VY méne ripra manmina, ané B (Miil apyr) — (an even better
one).

Uu TBOS cectpi (is like your father)?

e
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MO13/] IPUBYBAE HA
MEPTY KOJITIO

The train arriving on track number one ...

In this unit you will learn:

® about train travel in Ukraine
@ about indefinite and negative words
® about participles and passive sentences

LOianor 1
Taras, Stephen and Andrew are on Kyiv railway station, listening
intently to the announcements:

HIBnbkiii nomsai Hémep 11 cmoayvenaam “Kdis — Cimgepononn™
npubysde Ha mépmty kdmro. Hymepanis BairoHis 3 101084 n6i36a.

Ta]‘nic Bu aynu? Lle pamn nérar.
Crigen Sxd wnatdopm?

Euspro 3paérrcs, népma, Tak?
Tapac Tak. Le gyxe 3pyuno.

(One hour late in a compartment of the Kyiv-Simferopol express):

Iposimmima Bynp ndcka, Bami kBuTKH. I mpuroTyiite rpéumi Ha
TOCTLIb.

Ocp, nponty, KBUTKH.

CxaxiTh, 6yIOp JIACK, O KOTpili Tomdri MH 6Yaemo

B Cim¢eponomi?

Ta?éc
Crisen

THE TRAIN ARRIVING ON TRACK NUMBER ONE ...

posiamins  3a po3xIamoM MH NpHOYB4EMO 34BTpa O HECATIH
COPOK PAHKY.

Méxna nompociTa 94i0?

Tax. Bam 3dpa3 npunecTh?

Meni He Tpéba, nyxe xipke. XoueTncs dHOTG-
ueOynp xonoaHoro. S 6yny miTE BOmY, AKY MM
KYIHIH B I0pOry...

A g 6 BUNHB Y410 3 BEJIAKHM 3aJ0BGIICHHAM.

Bym, JIACKA, OBl CKJISTHKH.

track, (here:) platform

express (lit.: fast train)

train {means exactly the same as nérar)

_nOnimeHHn {n) connection

fnony4exHnm (inst. sg.) {(here:) on the route

-1; Mopéuis BardHiB 3 ronoBi néisfga the carriages are numbered from the

head/front of the train

NpwrotysaTw (-yio, -yew) (impf.) to prepare, get ready

noorine (gen.: nocténi) (f.) bedding (alt. ile)

poaknag timetable

i poaknagom according to the timetable

M 3épa3 npuHecTi? Do you want me to bring it right away?

[Menl] x6ueThes yoro-HéGY AL | feel like something cold

XonbégHoro

i 0y Ay miATu BOAY, AKY MU kyninm Nl drink the water that we bought
for the journey

glass (for long drinks, incl. teal)

kK pyHKLiOHYE mOBa

Something cold — wo-Hé6yab xondgHe

ras wants something cold — in the genitive. It might be more accurate
) Ny that he wants anything (9oré-né6yamn) cold — it doesn’t matter
iit, Andrew asks for tea — also in the genitive. Here we have more
ples of the “partitive’ use of this case; Andrew is in fact asking for
e lea.
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2 Interrogative pronouns Xto? and LL|o?

Here are the full declensions:
Nom. XTO wo
Acc. Kord uwo
Gen. Kord Yord
Dat. KOMY Yomy
Loc. (Ha) xkomy YoMy
Instr. KM HuM

3 Indefinite pronouns, adjectives and adverbs

Examples of indefinite pronouns in English are ‘someone’, ‘anything’;
‘some’ is in indefinite adjective; ‘anywhere’ is an indefinite adverb.
You already know moce (something). It changes its form exactly like
the question word mo, except that its instrumental is wimoce (in some
way). We can produce other indefinite words by adding -¢b to the corre-
sponding question words:

xT0? who? XTOCh someone

ne? where? Jechb somewhere

Kymi? fto] where? KYIIHCh [to] somewhere

SIKHi? what kind of?  skuiice some kind of

qOMY why? 4OMYCh for some reason
(or other)

xoJni? when? KOJIICH at some time
(or other),

sometime ago

Other indefinite words can be formed by adding the prefix me-:

méxro and mémo mean the same as xrocs and mock, although gémo
can be used before adjectives to mean ‘a little’, ‘rather’, e.g. i LETI

Ginmme (a little more). Jlésxmii has the sense of ‘a certain’.

In most instances these Ukrainian words are associated with the English
‘any’. The Ukrainian

‘some’. To be more indefinite English uses
equivalents are:

XTO-HEOYAL anyone
mo-uéOyap  anything
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’-ut"

- Jie-nébynn anywhere
KO/M-HEOYIb  af some unspecified time, at any time, ever (in the
future or in questions, e.g. Tw xoWi-REGY AL
npamioem yaéma? Do you ever work at home?)

N not always easy to determine when to use a word with -cb or
bliyn. Perhaps the most useful distinction is that words with -cb will
ubably be associated with verbs in the past tense, and those with
ly/in tend to occur in questions, or with future tense or conditional

i i 3naOB mo-8é6YRE Did you find anything interesting

- llikdBe B KHUrapHI? in the bookshop?
Lax, s xymis moce myke  Yes, I bought something very
) ikABe. interesting.

Hit vn Oy ne-né0yap yuopa? Did you go anywhere yesterday?
M jech iord 6duns, ané ue I've seen him somewhere, but
nam’sraro me. can’t remember where.

il more indefinite are the words prefixed with 6yab-:

anyone at all

( any old factory

DY )ib-xomn at any time, ever

By/ib-XT6 MOxke me 3pobuiTH Absolutely anyone can do that.
MOXY Lie 3pobHTH I can do it at any time.

By 1,-KoTH.

16 urc other ways of making indefinite words in Ukrainian, but you
nly to be able to recognise them, e.g. abiixTo (whoever, no matter
. ;I‘ﬁﬁnk (any old how). The word kd3ud means ‘the devil only

More on relative pronouns

felative pronouns (‘who’, ‘which’, “that’) in Ukrainian are smcii,
pitil, mo. Remember that they take the gender of the noun to which

I drank the water that was in the
Jridge.
Ml is the object of the verb Biimms, and is therefore in the accusative

.' _ﬂmi is feminine in gender because it refers to Bogd but is in the
llinative case because it is the subject of the verb Gy.4.)

M niinus BSay, sxd Gyna B
- XOJIOJIMIILHEKY .
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I drank the water which I had
bought for the journey.

S pinEB BOIY, SKY KYIHB
y HOpOry.
(Here sy is accusative as the object of the verb kymis.)

Hianoér 2

The trio settle in for their long journey.

Tapic ,[Io pédi, Bu 6 He XOTim 4oré-Hé6yme moictu? Ak
TIIBKH A cigdlo B mdizm, s BiOpasy doMych Iyke
x6uy ferm.

Crigen A maro néunBo, 6yTepOpému Ta f6myka. I e AKicl

IYKEPKH.,

Ennapio 51 Tex 3amkmu Gepy mock y Oopdry. V mése o
cymMKa nponyxm

Ilponummm Ocb Baur 4aii. 3 Bac cOPOK KOIIHOK.

Crisen Hsixyto.

Ennpio Brbaute, Oyab  JIdcka Tpubytrs 1o
Cimpepoémons 3a pod3kaagoM?

Iposimmana Tax. (she leaves)

Tapdc Enppro, TH He MOXeIm BiTYHHITH BikHO?

Ennpro . Higéro e pHXSIATH!

Tapiac Tpe6a HATHCHYTH Ha PYYKy 1 HOTAITH BHH3 .. 0,
Tenép mé6pe. CBixke moBiTps!

Enapio S cporégHi 3 TPHEMHICTIO COATHMY HAa BEpXHiii
MOJIAIL, TAM TIPOXOJNGIHIIIE, KIS BiAYAHCHE BIKHO.

Crigen Ax 6u Tam me Oyio, a MeHi me Tpéba MPOUMTATH
uiny manxy nanépis, y méme 3aBrpa B CiMdepdnon
HaNpYyXeHwmii nedb, 6araTo 3ycrpiveil 3 xoméramu.

AK TiNbKn as soon as
cigaTu B néiag to get on a train
LyKépKa a sweet, candy
LinuiA whole
npopayktu (usually pl.) food

HIYOro He BUXOQUTD! it's no good, nothing happens

HaTACcHYTM (pf.) (HAaTACHY, HATACHeLW)

(wa + acc.) to press (on)
notarti (noTsarHy, notarvew) (pf.) o pull
BEpXHi upper, higher
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(HiMmilA lower)

HinALn (here:) berth
BltinHoHniA open

i W Tam He Gyno however that may be

#) NpaBga um HenpaBga?

MInnpartii ooz a#émep 11 npubysie Ha 1eTBEPTY KOIITO.
Crlnen y34B y OOpOry KOTJIETH, CHP i DOJIyHHUITIO.
1pubyrrsd no Cimbepdmois 3a po3KIamoM.

BHpio codTHMe B KyNé Ha HVDKHIA MOJIAL.

! néwre anosl,qb Ha Lji 3aNUTAHHS
irniiicbkolo méBOIO

What does Taras give the carriage attendant?
How much does a glass of tea cost?

How do you open the windows on a train in Ukraine?
v fhat has Stephen taken to read on the journey?

Negative pronouns, adjectives and adverbs

¢ these words with the indefinite words above:

no-one
nothing

. Hecond part of these two words declines in the usual way; the
lflve case of mimé, miuéro, often functions as the subject of the
lence)

no (kind of)
nowhere
Ll (to) nowhere
GRT never
i nohow

{his list should be added:
O en/ xoaamit

no (adj.)
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Here are some examples of usage: Moo are some of the most common verbs that form their passive past

felples with -Tmii:

51 vl 3 xiM He posMoBIaB. I didn't speak to anyone
(note that the preposition comes
between Hi and the following case
form of xTo0).

;fi'.i fiTn/ y3fiTH to take B3ATHIL/ y34THil faken
Wil to drink (up)  BATATHI drunk

; % - (not inebriated!)
CriBeH HixéH He OyB Stephen has never been to W6y TH to forget 326§ THik forgotten
B 3{"1’_31{“- - Ukraine. ' Jovirn to begin TIOYATHIA begun
Bonn HIKyIM He THIIDIL They haven’t gone anywhere. ; .
Hemae mifikoro cymuiBy ... There is no doubt ... illelples with -
= 1ut conjugation verbs where a vowel precedes the indefinite suffix -Tm:
cymHiB doubt b 3 2
¥ HiimcdTa  to write HAImACAHH written

HpounTadTn  to read npountaHuii  read

Ml conjugation verbs with infinitives ending in -ysaTu:

6 Participles Bysynitn  to build 36ynépanmii  built

KBILIIOBATH o move CXBHNEOBAMHI moved, touched

Participles are adjectives formed from verbs; they can be used to replace ;
(emotionally)

a relative clause, i.e. part of a sentence introduced by one of the relative r

pronouns ‘who’, ‘which’, ‘that’: 1t conjugation verbs with infinitives ending in -myTh:

The boy running (participle) The boy who is running _ ' JUIrnyTH o dress BIOSTHEHMIT dressed
along the street is my son. (relative clause) ...

I am reading a novel written ... a novel which was written
(participle) by Dickens. (relative clause) ...

Ml conjugation verbs with a consonant preceding the infinitive
I-T“:

As adjectives, participles in Ukrainian change according to the gender “.Bmm fo bring mpusesé (3rd sg.)  mpuésenuit  brought
and case of the noun which they accompany, but like verbs they can Bond conjugation verbs

have tense and be either actine (e.g. ru.nning) or passive (e.g. Writfen?. Wpobiirn to do
Only past-tense passive participles are in regular use. Many quite ordi-
nary adjectives are historically active past participles, but you do not
need to know this in order to be able to use the words concerned.

0 3pobiiro (Istsg.)  3pO6ieEmit  done
JOIYCTATH fo miss mponywty (Ist sg.) Npomnymenuit missed

Passive sentences
passive past participles

The word sasfirenmii (dressed) is an example of a passive past participle,
Some more examples: 3auinennii (closed), pigwimemnii (open). Theso
participles are formed only from verbs which are perfective — the few
exceptions to this need not concern us here — and transitive (i.e. they
have an object), by means of the adjectival suffix -mmii (-na, -ne; -ui) or
-THii (-Ta, -Te; -1i). Most verbs have -nmii, but a number of important
verbs take -THi.

YMy micdzano B nexnapanil. The sum has been delcared on the
. currency declaration form.
Qliapduiro pxe 3ambésueno. The currency declaration form has
( already been completed.

I DAKITAAK DpAEHEATO. Your call has been accepted.

— 224 — _ o055




UKRAINIAN

No reference is made to the person who declared the currency on the
form, or who completed it, or who took the call. The sentences simply
state that the action has been/was performed. A special form of the pas-
sive past participle is used, ending in -Ho or -To. By contrast to the
English sentences which have a grammatical subject (the sum, two
rooms, your call) but no object, the Ukrainian construction does have an
object (in the accusative case) but no subject.

Here are some more examples:

Womy ne pexomennéBano  He is advised not to drink coffee.
IHATH KABY.

Kuriry ke npousitano?

Jlucti Bxke HamAcaHo?

Marty yxe 31irpaHo.

Vei TicTeuxa Bxké 3°{neno.

Iof3axy 3amIanéBaHo
Ha 34BTpa.

Bytepbpénn Bxé 3po6neno, The sandwiches have already been
KABY HAJHTO. made and the coffee poured out.

Has the book been read already?
Have the letters been written already?
The match has already been played.
All the cakes have already been eaten.
The trip is planned for tomorrow.

8 The whole — a whole

51 tax X649y IATH, MO I am so thirsty that I shall drink
BUN'IO BCIO ILTSIIKY. the whole bottle.

51 Ttax x6uy THATH, o 3Mir [ am so thirsty that I could drink
6W BATHTH LTy IWIAMKY.  a whole bottle.

9 All
Here is the declension of yBéch/BBech (all):
Sg. =
M F N
Nom. yBéCH yes ycé yei
Acc. (nom. or gen.) ycio ycé (nom. or gen.)
Gen. yCboro YCiéi yCcbLoro ycCix
Dat. YCLOMY yeii yChOMY yCiM
Loc. (Ha) ycbomy  yciin yCbOMY yeix
Inst. YCiMm yci€io yCiM ycima
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The neuter nominative singular form yce can mean ‘everything’: Bce
- MOmumiBe (everything possible). The plural form can mean ‘everyone’,
L'
Vel sudrors (plural verb form)
Tapéca.

Everyone knows Taras.

Cultural note:

At the railway station the nacawip (passenger) joins the
ueue (4épra) for the ticket office (3aiimaru 4épry no kacm).
| When booking a ticket you need to know, apart from where
- you want to go, the number of the train (HoOmep néisga) by
which you wish to travel. Your ticket will tell you the number of
ybolh your seat and the carriage in which you will be travelling.
Ir: Announcements will tell you whether the carriages are num-
“bered from the front (lit. head: 3 ronos# néisga) or from the
foar (lit. tail (xeicT): 3 xBOocTa NGi3ga). You should also know
‘about different types of train and accommodation. The immedi-
“fte vicinity of large towns is served by electric suburban train
=_'lmKTpon6'|'3n (enexTpnuka). Long-distance trains are slow
| (nacaxxiipcbkuii Néi3g) or fast (wBMAKMA néisg) and have
different standards of accommodation:

CcnaneHuiA BardH (CB) sleeping car (2 or 3 berths per
compartment) (the best
accommodation, but not
available on all long-distance
trains)

carriage with separate
compartments (4 berths per
compartment (Kyné))

open carriage with compulsory
berth reservations

carriage with unreserved seats

KYNenHuin BaroH

nnaukapTHWM BaroH

saransHuii (lit. ‘common’)
BaroH

‘Ench carriage on a long-distance train has a nposigmiik
| (steward, sleeping-car attendant). It is from him or his female
| bolleague, nposigHAys, that you buy tea and obtain your
bed-linen.

e QAT
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10 Pretend you are on Kyiv railway station

Practice these phrases and make sure you understand them. They will be
useful for the exercises that follow.

(a) here are some more announcements:

Vadra! lMIeugkiit odiza aémep 68 cnonyyennsm “bepnin-Kuip”
npubyBie Ha Opyry kouiro. Brxin mo Baromies uépes opyruit
uéBepx Bok3amy. Hymepauia paréHis 3 XBocTa ndizza.

Veara! TTacaxipceeknit néizg HoMep 189 cnomayyeHHAM
“Canxt-IleTep6ypr-Kuis” 3amizuroeTscs Ha 20 XBHIAH.

Veara! Msuakii ndiza HémMep 55 6yae némaHo Ha 4eTBEPTY
x6miro. HyMepanis BaréHir 3 roJlopi néizaa.

Vaara! IMacaxdipeokmit noizg aémep 604, “Kiie-ITontépa”
BIANpPaBIsiETHCA 3 IT'ATOI KO

(b) you are booking tickets:

You

X
You
X
You
X
You

You

X
You
X
You
X
You
X

Bynos sacka, omuH KynéifHWH Ha OBAOUATL 4YETBEPTE
TpaBHa o Opécu.

Hoémep nodizna?

IT’arpecar o’ATk.

Ha nsinuaTe yeTBépTe KynéiHUX Hemae, € NNANKAPT.

A na sxé yucnd e xynéini?

Ha neanusTe mocre.

Hé6pe. S BispMy Ha ABAAUATL WOCTE.

Mpémy, omin mo MockBH Ha BOcbMe KOBTHA, Néizn
aéMep 2, 1 HA NBAHAAUATE Ha34[, noi3m HOMeED 1.

Ha Bécpme go Mocksi?

Tak “CB”, Oyas nicka.

€ “CB” ua BoceMe. 3BopOTHUI Ha ABaHAAUATE?

Tak, opoury.

Ha geasdnugare e kyné i mIankapT.

A wa TpHHAIOATE?

Ha rpunaanare € “CB”. Jaeatu? (Shall I give it? i.e., do
you want it?)
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Jlere are the names of some Ukrainian cities for the next exercise:

Tepuénine (gen.: Teprémomns)
- Xipkis (gen.: Xapkosa)
Uepnisui (gen: Yephibuis)

Ternopil (alt. i/0)
Kharkiv (alt. i/0)
Chernivisi (Czernowitz)

~ Indno-®panxiscek (gen.:

[nédno-dpankischka)
Hepxdacu (gen.:Yepkac)
Kam’ séns- Homma.cmmn

Ivano-Frankivsk
Cherkassy
Kamianets-Podilskii

(gen.:Kam’ sand-TToaimscbkoro)

(@)
(b)
(¢)

(e)
(e)

Try

Bnpasu

' Now include these cities in the following enquiries and requests (in
Ukrainian, of course!):

Can you please tell me when the train from Cherkassy arrives?
When is the next train to Kharkiv, please?

One first-class ticket please on the express train to Ivano-
Frankivsk.

I want to go by train (first class) to Odesa.

I want to go by suburban electric train to Poltava on 19 August.

constructing sentences with requests for different types of

Nccommmodation with other destinations: don’t forget about the
gities of Ukraine that you already know — Kiis, JIbsis,
Cimpeponons. You could add some international destinations apart
{rom Mocks4, Cankr-ITerep6ypr, Bapmina:

Mincbx Minsk (the capital of Belarus — Binopycs)

Byxapécr Bucharest (the capital of Romania —
Pymymuis)

Bynanéwr Budapest (the capital of Hungary — Vrépipna)

Bliens (gen.: Bimus) Vienna

Bepoin Berlin

Ipéra Prague

On board the train.

Revise the expressions used to introduce yourself, say what your
name is, what you do for a living, and why you are in Ukraine. You
- may wish to say:
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— I am going to Odesa (ua + acc.) a conference (kondrepénuis).

— Iam going on holiday to Yalta for five days.

— I have spent (say: 1 was) two weeks in Luhans’k, I am going
back to Kyiv and in two days I am flying home.

— I always feel very hungry when(ever) I get on a train. That's
why (och 9omy) I have a large bag of food and several bottles
of beer with me (i3 co6610).

You will almost certainly have to say to the carriage steward:

— Could I have a glass of tea, please? And how much do I owe
you for the bed linen?

Some more practice.

—  I'll wait here. I want you to buy the tickets.

— I was standing in the queue for (3a + inst.) tickets, talking to a
very interesting person. (Remember what happens to r in the
locative singular!)

—  The next train will arrive soon.

—  Why are you an hour late?

Translate your part in this dialogue into Ukrainian.

X Hxnit Bam kBATOK?

You Ore ticket to Zhytomyr and back.

X Ha xomi?

You To Zhytomyr on 4 October, and back on 22.

X Bam kynéiinuil un miankapTHHA?

You [I'il take a compartment.

(The English in the next two exericises may sound a little odd, but it
is very close to the Ukrainian way of saying things.)

Practice the negative words. Translate into Ukrainian:

(@) Nobody ever understands me.

(») 1don’t know anyone who knows how to make good coffee.

(c) Thaven’t spoken Ukrainian to anyone for a long time.
(d) 1haven’t brought any food for the journey with me.

Now practice the indefinite words.

(a) 1 would drink something warm with great pleasure.
(b) In my childhood I used to watch any kind of film.
(¢) Taras has gone off somewhere to buy food.

(d) Let’s meet some time!
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3A HAIIMX JTOPOT X
T'OCTE!

Here’s to the health of our dear guests!

| this unit you will learn:

bout visiting Ukrainians as a guest
Mbout the major festivals celebrated in Ukraine
fore nbout the imperative

LRianor

il Maliarchuk celebrates her birthday at home in the company of
ftlends, Ol'ha, Ursula, Solomiia, Stephen, Taras, Andrew and Ihor
Bited round the table.

51 npononyro mimaATH TocT 32 Conomiro!

Counomiiixo, 3a TBOE 310p6B’s!

By, macmisal

Msixyio Bam yciM, mo npuitnomd, Meni cnpasmi myxe
NIPMEMHO BCiX Bac 6auntn y cébe crordmmi! I msixyro
BaM 3a mi IyASBi KBITH # momapyukm!

(to Ursula) B Yxpairi kBiTH 1apyroTs 34B%my 4 jpimé
HA JEHb Haponmenﬂa‘?

Tyt icuye Tpamdnis mpuaScuTH TOCIIO/IHI KBITH, K6
ligem y récri. e e 060B’23k6B0, ané KBiTam 34BKIH
pai. ;

(fo Stephen) Crinene, Bu npuuecni uynési xsitu. S
IyiKe OO0 TPOAHAMN. .
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CriBen S pAnmii, mio BoHi Bam cnondbanmes.
Tapic Conomis BMie poGiTm uymési Oykérm. I me BomA

POGUTE KOMITO3AMIT i3 CYXHX POCITHH.
Enmpio A me Meni moa66ar0Thcs KapTHHM, SKi BOHA MAJTIOE.
Conomis 51 mpuroTysana mma Bac cropnpis. (Leaves the room).
Oanra A 1 3H410!
irop Sxmo tH ckdxemn, ne Bxé 6yxe He cropopns!

(Solomiia enters the room bearing a large cake with candles already lir.)

Tapic Ile saTip wMmcréursal Mlkomnd iord pisaTw ...
Conomiiiko, mépen THM, K IMYXHYTH H 3aracHTtH
cBiUKH, He 3a0yap 3aayMaTh OaxkauHs!

Vpeyna  Baxiemo T06i, mo6 ycé, mpo 1o TH HOAyMAa,
36ymo6es!
Tapac Bitnmiimo 3a mactsl
Conomin 51 xéuy BiinuTH 3a roctéif. 3a Bac, Apysil
I'éeri Byosmo!
nponoHysaTv (-yio, -yew) (impf.) to propose
nigHATKH (nigHimy, nigHimewy) (pf.) to raise
nigHATH TOCT 3a (+ acc.) to raise a toast (to)
3a TBOE 3[0poB’A [here’s] to your health
6yab (2nd pers. sg. imperative from
6yTH) wWacnuea be happy!
meHi npMémMHO Beix Bac 6aunTn it is a pleasure for me to see you
y cébe all here in my place
nogapyHok (gen.: nogapyHka) present, gift
Aapysaru (-ywo, -yew) (impf) to give as a present
Ha fleHb HapOgIKeHHA on [someone’s] birthday
icHysaTu (-yio, -yew) (impf) to exist
Tpagauin tradition
rocnoguHs mistress of the house
060B’A3KOBNA compuisory
KBiTam 3aBxam pagi [people are] always glad
of flowers
TpoaHga rose
ymiti (ymito, ymiew) (impf.) to be able (know how ta)
Gyxér bouquet
KOMNo3Muin composition
CYXWAA dry
KapTHHa picture
mantoBaTu (-0, -loew) (impf.) to paint, draw
ceiuka candie
BWTBIp (gen.: BATBOPY) product (alt. i/o)
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it's a work of art!

just before

to give a blow, puff

to put out, extinguish

to make a wish

to come true

let’s drink!

happiness

(lit.) fet us be/may we all be
[(healthy, happy]!

WHYTW (-HY, -Héw) (pf.)
1T} (3arawy, saracuw) (pf.)
BAYMATIH GaoKAHHS

'Hon (abypeTeesn, 36yayThea) (pf.)

) llpaBpa um Henpagsa?

| Vipniui ksiti napyroTs, kém #ayTH ¥ réCTI.
L0IOMI MaTIOE TAPHI XapTHHH.

LpAe wiic go xiMEATH TOpT.
Jill IPOTIOHYE TOCT 3a TOCHIOHHIO,

liliTe Bignosiab Ha Ui 3anuTaHHS
nlicbkolo méBolo

Hit Lonsts are proposed by Solomiia’s guests?

il ire Solomiia’s favourite flowers?

il Kurprise did Solomiia prepare for her guests?
Nl should she do before blowing out the candles?

K PpyHKLUiOHYe mOBa

i Snnpononysds moixarw g0 HEGro B récri.

0, there is motion involved:

L) tradition of taking flowers to the lady of the house when you
ng - wicd ipém y récri. In unit 10 Taras told us that he and
| hid been invited by Thor Ivanovych to go visit him — Ir

e answers the questions kyma? (where to?) and go xéro? (fo
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Question: To xéro (Kymi) Tapéac 3i Crisenom noixama/imyrs/
noinyTh B récri?
Answer: Bonit noixam B récTi g0 Iropﬂ

2 Can

You have already met the verbs mMorti (can, fo be able) and yMi'm,
which could be translated in exactly the same way, but with a crucial

difference in meaning:

to have the physical ability to do something
to have the necessary knowledge to do something

MOTTH
I £
YMITH/BMITH

Words related to these two verbs show the same difference:

strong, robust
might
skilled

minnii (believe it or not!)
Mitp (f)
YMLTHR

3 Ule and BXxe

Ille is normally translated in wordlists as ‘still’, ‘yet’, and Bxe as
‘already’. It is important to see how these words have to be translated in

quite a different way in English on a number of occasions:

(i) I we Bona pO6uTs koMmuosnuii And she does dried flower
i3 CyXHMX POCIHH. arrangements as well.

(i) A wie MeHi mogd6aroThCs And I like the pictures too ...
KapTHAHH.

(i SAxmo TH ckaxer, ne Bxé
Oyne He CHOPIPHS3.

(iv)Illo mie?

(v) Xéuete mie xaBu?

If you tell it won't be a surprise
any more.

What else [do you want]?

Do you want more coffee?

4 MMépepg ™M, SIK ... more on joining sentences
together

This is an example of a compound conjunction — ‘compound’ because it
consists of more than one element, ‘conjunction’ because it joins sepa-
rate sentences together. Note that mépex Thm, sik is followed by an
infinitive; the English equivalent is followed by an -ing form — ‘just
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hefore blowing out the candles’. English frequently makes no distinc-
Hon between prepositions and conjunctions, €.g.

. 1 (/) After (preposition) breakfast I went to work.
~(ll) After (conjunction) I had had breakfast, I went to work.

p Ukrainian equivalents are:

~ (lll) Iicna (preposition) cHinAEKY s mmés Ha poGoTY.
(Iv) ITicns Téro, sK (conjunction) st TOCHIZAB, 5 MINGE Ha PoGOTY.

Nofe: Don’t forget the verbal adverbs introduced in unit 15! It would
o be perfectly possible to say:

() IMocminapmm, s mmés Ba po6oTY.

to have breakfast

5g. pl.

qATA#H qHTAHTE
TesedoHyi TesledoHyiTe
ima imiTh

OHIITNA NUIHTH

pobn PobITEH
BHbau BHOAavTE

[ }ictum is not quite as confusing as it looks at first sight. Everything
pends on the stress position of the first-person singular and the

" conjugation

the second person singular contains the sequence of letters aem

* i + ) or iemn (i + if + e), the singular imperative will end in

i Wnrdem — 9mdii, to which -Te is added to form the plural (or formal
igulor) — unTatire.

[ i1 4 ri T
- POSYMITH  po3yMier po3ymMiid posymiiiTe
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Note: important exception: JaBiTH  maémr  jgasdil  masdiire

(b — i) If the first person singular has the stress on the ending (Gepy, iny,
mamy) and the second person singular ends with a consonant + em, the
singular imperative will end in -i, the plural in -iTe:

Opartu Gepéi Oepn 6CP1T1>
iTh iménu ima mlTb
NMHCATH TIALLICLIT THIIA HOITh

(b — ii) If the first person has the stress on any other syllable (pfmy), the
singular imperative has either no ending at all:

pizatu pixer pix pixTe
or a soft sign:
3a6yTH 3a0ymer 3abynn 3a0yapTe

second conjugation

(@) If the second person singular contains the sequence of letters vowel
+ i (i.e. # + i) the singular ends in -i:
CTOATH croin CTil cTiiiTe

— i) If the first person singular has the stress on the ending (po6.110)
and the second person singular consists of consonant + mm, the singular
imperative will end in -n, the plural in -iTh:

pobutu poOmII pobuit poBiTH
(b — i) If the first person has the stress on any other syllable (Bi0a4y),
the singular imperative has no ending at all:

BUOaunTH  BHOAYMIN prbak BHOAYTE

Obviously these rules do not account for the irregular forms, e.g. ix(re)
from Term; such forms have to be noted separately.

the first-person plural imperative
Examples from this unit: simmiivo (let’s drink); 6yaemo (let us be)

The first person plural imperative can be formed simply by replacing the
ending -te with -Mo or -ite with -iMo (or sometimes -m), e.g. UHTAIMO,
po6im(o), 3a6ymmmo. An important oddity is the use of the past tense
form minwm to mean ‘let’s go!’.
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ihe third-person imperative

_- | him/her/it/them ...’: this is formed by combining xaii or mexdii with
li# third-person singular or plural form of the verb:

Xl (nexait) frop sycrpine Crisena! Let Thor meet Stephen!
pect and the imperative

¢ advice given in unit 5 — note which aspect is used in the examples
Wen In the dialogues and texts you will have read by the time you com-
Bl this course — still holds good. A perfective imperative tends to be
il When the action is to be performed at the moment of speaking or
- 10 only one action, e.g. HanumiTs .mlc'rmky' (Write a postcard!).
e gencml instructions are likely to be in the imperfective, e.g.
LYY meni! (Write to me!). One of the few clear-cut statements that
| he made is that negated commands (me + imperative) are always in
imperfective aspect:

Mo unrdiire mo xHAry! Don’t read this book!

Honi jyxe noranal It’s very bad!
i Lhe imperfective after ue is in the perfective aspect, you are deal-
th n warning
8 an6y ! (Mind you) don’t forget!

A note on number

ire nouns in Ukrainian which do not have both singular and plural
i, Some have only singular forms:

itk which denote objects that can exist only in the singular, e.g.
Jtiaphical terms like ITdnis, JbBiB.

IIN which denote substances and materials, e.g. I[yK0p, MOJIOKO.
taet nnd collective terms, the names of branches of knowledge,
mowimox (holiday), 6i3mec, 6asr, qomoMéra, 3A0pOB’H,
M, TOpPriBIs, MaTeMATHKA, HikdeicTs, Jicra (foliage).

‘l’ foreign origin like ¢éro, inTeps’so, pamio form a special
oy have no case endings at all, and therefore have the same

[IKrainian nouns occur only in the plural.
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® nouns denoting objects that comprise two (cf English: scissors,
shears, trousers, glasses), e.g. oKy isipn, Mé0.Ii, rpour, J!ilﬂl, HOxmi
(scissors), maxu (chess). Also iMeniim (nameday), KaHIKY.JIH
(holidays).

@ certain words denoting actions or feelings, e.g. mebd™n (debate),
panowmi (joy, happiness), 3d3aponti (envy, jealousy).

® certain geographical names (mountain ranges, cities), e.g. Kapndrn,
Cymn (Sumy — city in Ukraine), Adima (Athens).

7 Vowels that disappear and reappear

You have already seen that o and e can alternate with i under certain
conditions, and that they can also disappear entirely in declension
(siBTépoK, gen.: BiBTépKa). The vowels 0 and e can also be inserted
between two consonants.

inserted vowels

As you know the genitive plural of most feminine and neuter nouns has
no ending at all. If this would mean that two consonants come together
at the end of the word, the vowel o is inserted between them to make
pronunciation easier. This does not of course mean that Ukrainian words
can never end in two consonants!

Nom. sg. Gen. pl.

4 H
JIACTIBKA JIUCTIBOK
MPOTYJISHKA IPOTYJISTHOK
BIKHO BiKOH

Something similar happens with masculine singular short-form adjectives,
although here the inserted vowel is e, e.g.

xOmuuiH, (m) xkéned, (f) xénma

the disappearing vowels

These are often known as “fleeting vowels’. The vowel is present in the
nominative singular but drops out in all the other case forms:

Nom. sg. Gen. sg.
BiTep BiTPY
JIAneHb JTATHA
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cépnenp cépuns
KALIen KAIILTEO
~ JieHb npst

0) and e which alternate with i never drop out. A whole number of other
‘Words do not follow this pattern (e.g. rymMop (an obvious loan word),
WApT, acnékT, penénT, KOMTPAKT, xapaktep). If in doubt check the
Vocnbulary at the back of this book, or a dictionary.

A hint. Ukrainian words ending in -enp or -ox all follow this pattern:

i ykpairemns ykpafamns ykpainmi
CTUICIE CTiNbI CTUTBII
kapboBaHens KapOOBaHIIA kap6dopanIi
GyaiHoOK OyoAHKa OyaiHKn
PaxyHox paxyuka PaxyHKH
noAapYHOK nonapyHka OOMAPYHKH
CITACOK CIACKY CIMCKH
PO3paxyHOK  pPO3PaxXyHKY  pPO3paxyHKH
KBHTOK KBHTEA KBHTKH

BUAENKA

6nMoae4Ko

Yawka
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-: ,‘,.0 CBATKOBMA CTiN festive board
! cKaTepKa tablecloth
‘i npn6op item of cutlery
I HXK (gen.: HoMa) knife (alt. i/o)
| BUAENKA fork
noxka spoon
| qéim? noxKa teaspoon
i:, cepaia service (of crockery)
| Tapinka plate
Yawka cup
6mogeuko saucer
Yapka small glass (for spirits)
kénux/ymép (wine) glass
‘ cepBé&TKa serviette

" B 8 Pretend you are celebrating a great occasion
|\| with your Ukrainian friends

‘i (a) greetings and congraulations

Best wishes on ...
(lit. I greet you with ...)

Bitdro Bac i3 (+inst.) ...
Now work out the occasion:

Bitaro Te6é/Bac i3 JInem napomxenas!
Bitaro Te6é/Bac i3 roBinéem!

BiTéro Te66/Bac i3 piumfiuero Beciys!
Bitaro 1e6é/Bac 3i ceitom!

Bitdro Te6€ 3 (+inst.) ...

Iiipo Bitaro Te6é 3 Pizneém Xpuctésum i Hosrdim poxom!
Bin yesdro cépus Bitdro Bac i3 Haréam Bamoro secimu!

(b) wishes

Baxar Baw (dat.) (+ gen.) ... I wish you ...
[ Baxaro To6i (dat.) (+ gen.) ...

| [IpuiimMiTh Mof HaHIMPINT MOGAKAHHS.

i Baxaro Bam macrs.
Baxdro 1061 MiHOro 2300pOB’s.
51 x84y mo6axATH ToO1 KUTTEBMX YCIixiB (every success in life).
Bin ycbéro cépus 6axaro 061 106p4 i pATOCTi.

I Hexaii ueii nenw Oyae mus Bac ceitimuM i pamicHEM.

| HERE'S TO THE HEALTH OF OUR DEAR GUESTS!

0) tonsts

lonsts are a very important part of Ukrainian drinking culture. Everyone
il i colebration dinner will be expected to take a turn at proposing one.
Indeed a toastmaster (ramand) may be appointed to ensure that this happens!
Here are some simple toasts, together with English translations:

bynemo! Let’s be/May we be! (healthy,
happy etc.) (i.e. cheers)
3l xbuy BiouTH 33 TBOE I'would like to drink to
310pOB’s! your health!
3l npononyro BimmuTH 3a WAcTA [ propose that we drink to the
it 106pO6YT i€l cin’i! happiness and prosperity
of this family!

Christmas

with alf f[my] heart

the person whose name day
(or sometimes birthday) it is

feast, festival

"-lenb Xpuctose
nlf yeboro cépus
| IMOHIAHHNK

|9
| opsiTo

| QBATKYBATH (-KY10, -KYew) (impf.) fo celebrate

| OBATKYBAHHA (n) celebration

| lonlnéi jubilee
pluniays anniversary
Fon,qopéanem-lﬂ (n) congratulations

[ NpupiTaHns (n) greetings

| noGoxanus (n) wishes
lobpo6YT prosperity

. f,OuItural note:

The New Year (Hoeu# pik) is observed by everyone; the
parties begin on the evening of 31 December and continue
throughout the next day. 1 January is a public holiday.
Christmas (PisgBo) is observed according to the tradition of
the Orthodox Church on 7 January. Some families also cele-
brate the Old New Year (Crap#ii HOBWA pik) on 14 January.
Easter is a moveable feast, but it always falls in the spring.
The dates of the Orthodox Easter rarely coincide with those of
 the Catholic festival. The holy days of Easter are collectively
Eknown as Macxa. Easter Sunday is called BenikgeHs. It is




UKRAINIAN

customary to present bouquets of flowers to the ladies on 8
March - still known as MibkHap6aHMA XiHOuUMI AeHb
(International Women’s Day). 9 May marks the anniversary of
the victory over Nazi Germany in the Second World War —
HeHb Mepemoérn (Victory Day). Ukrainian independence is
celebrated on 24 August — [lens HesanéxHocTi YkpaiHn.
These last two festivals are marked by public demonstrations,
concerts and special open-air markets; the streets are decorated
with flags and banners. Just as at New Year, people send
congratulatory cards and telegrams to their friends.

Brnipasu

1 Solomiia has prepared a list of all the items that have to be placed
on the table for her guests. Check the picture on p. 239 with the list
below and say:

(a) what she has forgotten;

(b) what is superfluous on the table.

Cmicox Coinomii (mamipeus i3 6ioxHOTa) — Solomiia’s list (a
page from her notebook)

cKdmepKa

7 mapiaok 04a X0A00HUX 3aAKYCOK
7 mapitoudx das xaiba

7 cepeémox

7 HoMcis

7 eudéaox

7 A02COK 041 decépmy

7 dhysncépie 044 wamndncbKozo

7 Kéauxie 04a euHd

7 cKAAHOK 044 800U

7 uapok 048 KOHbAKY
Hpuzomysdmu udiinuii i kasdeuti cepsizu: uwauxi,
bafodeura, a10xceuKu
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4 Now practise some written Ukrainian of your own!

HanuumiTs 3anpomeHHﬂ cBOIM Ipy3aM Ha CBATKYBAHHA
IHosdro péxy 5 Bac BrdMma. 3anpononyiiTe iM OpuixaTH 10
Bac ua 9.00 éuopa.

Some grammar revision.

Where possible, put the following nouns into the form of the
nominative:

(a) plural: TedTp, 3H0POB’A, My3éﬁ, ($6TO, TOCT, NO3TOPOBIICHHS,
NOAAPYHOK, IIACTH, CepBI3, IKa3

(b) singular: cropnp#3u, récTi, IITAHA, CYBEHIPH, IIAXH,
[ebATH, KOHLIEPTH, KAHIKYJIM, BUCTABHM, MEOT

Ol'ha, Thor, Ursula and Andrew are walking in the Botanical
Gardens after visiting an art exhibition. Read the dialogue and
answer the questions that follow.

Onwra  Bricraska O6ynd mpdcro yHixdnena. S omépxana
CIPABKHE 3a70BOJIEHHA!

frop Meni mkogd, mo # He 3HABEUE KHBOMHCY. Ané Ak
OHANIETAHT, A JI)'ixcc mo0JIE0 AMBATHCA KapTUHM it
XO}I[‘ITH B My3el

S’pcy.ua A Takdxk. Ané Hanﬁmmy poiE y Moemy KHTTI BCé-
Takd BIAIrpaé My3HKa. Meni ayxe nonoGaeTbes
omf:pa 6asér i cumbponiuna Mysuma

Enppro S 3amxm MUBYBABCS, SK JEOQUHA, AK4 OTPUMATA
TaKy MY3HYHY OCBITY, 8K TH, MOKe, nopan iz
KIIACHKO0, MHOOHTH pOK, mom i mxas... S He MOKy
neoro 36argyTH!

Ounbra IIpo cMaxh He cHepevArOTHCS.

chyna Meni on66aeThes CHPABKHSN, TAIAHOBHTA MY3HKa,
HE3aJIEKHO BiJl XKAHPY.

Emppro o =me xaxirs, ané HaiimomynApHimmii BUTT
cyqaCHoro MHCTENTBA — ne kind. Cpordmui Bl,ueo
nunmr;ca mopéemi # mitm. S cam  mo6mb
mnoebun,m

Omera 51 He MGXy BACIOBHTHCA npdtH. Ané, Ak s MAro
KBUTKH JI0 TEATPY, i CHOKIHHO Mpomymy 6yIb-AKuii
(himeM,

frop (mysteriously) Ilicma3aBTpa TH MATHMEIN TakKy
HATOAY...

— 243 —




Y

UKRAINIAN

S 6 Takéx He BiAMOBHIACA IITH OO TEATPY.

Hy, ne nedxko. Mu 3 Tapicom yuépa Kymnimd cim
KBHTKIB [0 TEATpY ykpalHChbKoi IpAMH Ha OpeM’épy.
Bu me zanepéuyere?

Vpeyaa
Ennpro

XyO0XHA BACTaBKA art exhibition
3HaBeéuUb (gen.: 3HaBUs) (+ gen.) expert (on), connoisseur (of)
Xuponuc painting
OWNEeTaHT amateur
ponb (f) role
sigirpaearu (3rd sg. Bigirpaé)
(impf.) ponb to play a role
,qnsyaémcn {(viocs, -yewcs) (impf.) fo be amazed
ocBiTa education
népag i3 (+ inst.) alongside
36arHyTu (-Hy, -Héw) (pf.) to grasp, comprehend
cnepevaTtnca (impf.) to quarrel
HesanéxHo eig (+ gen.) indepent(ly) of
wmaHp genre
Wo He KaXiTb, ané ... whatever you say, ...
Aopocnuii adult (also used as noun,
i.e. popocni, adults)
Al He MOXKY BACNIOBMTUCA NPOTH I can’t say anything against it
KBMTOK 4O Teatpy ticket for the thealre
BigMOBUTUCA (-MOBRIOCH, -MOBMLLCS,
-moBnaTLen (pf.) to refuse

(@) What is the most important art form in Ursula’s life?

() What is it that Andrew finds difficult to understand?

(¢) What art form does Andrew consider to be the most popular?
(d) What have Andrew and Taras bought?

18

JIO TIOBAYEHHA,
VKPAIHO!

See you again, Ukraine!

In this unit you will learn:

~ iibout writing letters in Ukrainian
another way of denoting possession
NOIme more negatives
nomething about wordbuilding

TekeT

Stephen’s last evening in Ukraine, Ostap and Natalka are asking him
Ot his impressions of the country. Here is what he has to say while
BWing some slides. Read the text and answer the questions that follow.

PIIpo npupday Ykpaiin MeHi AyXKe BAXKKO po3noBigaTty ... A He
HAI0, SIK MOXHa NepedaTu crioBamu Te, Wo A 6aumns. Ock Ha
X cnaiigax MOxHa nobaunTM HalikpacuBiwi micus, Aki A
ROTUr cchoTorpadhyBaru.

Lle Kapnatu. Apémua. V méHe BuiAwoOB 4vyademin cnaig
i pogocnaay. Lle ckéns [16s6ywa, ayxe rapHe Micue.

(8) A ocb, noamBiTbCSs, SIKé He3BUYAIHe (HOTO: Lie HaH6inbLIMIA
0, AKWin 7 6a4nB y cBoémy XMUTTI! A cam ord 3HaMWoB y
I,

@) Lle — AnTa, 6ins MopcbKOro NOpTy. S 3mir 3HATM 3axig
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COHLA, MOpe 6YN6 poXEBoro KONLopy, a kopabni — 6ini.

(4) We MeHi gyxe cno,qéﬁanucn ocb Ui Micus, He,qanexo Big
3anop|>K>|(ﬂ A He Mo»:y 3a6yTHU BpAXKeHHs, Konwu Haw ndizg
fxaB no Bysbkin cmyxui cywi, SIKY 0TO4YE 3 060X 6oKiB BOgA.
HO,qMBITbCﬂ ue — kaakal 3 6aHoro 60Ky maike He BALHO
6épera, TiNbKM NOBEpPXHA BOAW, @ 3 iHWOro 66Ky — Xatn Ha
3enéHux naropbax, o4epéT i Bépbu Hag Bogdlo, TAWA i
cnoKifA.

S1 6araTo YATAB MPO Kpacy YKpaiHCLKOI npupop.u ané ece
ofH6 cnosamu ue He mMOXHa nepejaru. prama - plsua Ha
cxéai M Ha 3axogj, Ha niBHO4I W Ha map,Hl | MeHi BAXKO
CKa3aTy BaM, fie MeHi cnogd6anocs HanbinbLue.

MeHi gyxe WKOAA, WO MU 3 Tapacom 3aeTpa Bif |>|<,q>|<aeM0.
Ané Tenép 51 3HAI0, WO Npuiay cloan e 6araTo pasis.

cnaing {photographic) slide
nepegaT¥ cNOBamMwn to put into words
(lit. to put across with words)
BCTArHYTH (-HY, -Hew; past tense
ecTur (m), Becrarna (f),

ectirnum (pl.), (pf.) to manage
cthoTorpadgysartu (-yo, -yeuw) (pf.) to photograph
y MéHe BAAILOB Yy10BMIA cnaiig I had a really good slide come out
cKénna rock, cliff
HEe3BU4ARHUA unusual

3MorTH (3MoXy, 3méxew; past tense
3mir (m), amorna (f),

amornu (pl.)) (pf.) lo manage, succeed
3HATK (3HIMY, 3HIMew) (pf.) (lit.) to take off (e.g. clothes), remove;
(here): to lake a photograph (of)
CMYMKa strip
cyu.ua dry land
oTouyBaTH ( yio, -yew) (impf.) to surround
3 066x GokiB on (lit. from) both sides
Ka3ska fairy story
He BUHO Gépera the shore isn't visible
noBEPXHA surface
o4epér reeds
Bepba willow
cnokii (gen.: cNoKoio) calm peace (alt. ifo)
BCe OHG all the same

cxip (gen.: cxogy) east (alt. ifo)

SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

adxig (gen.: adxogy)
nleniu (gen.: nisHoui) (f)
niBgeHs (gen.: nigua) (m)
pa3

bararo pasie

west (alt. ifo)

north (alt. i/o)

south(alt. ifo)

time (as in ‘three times etc.’)
many times

3anuTaHHA go TéKCTy

(¢) What is on slide no. 27

(b) At what time of day was Stephen taking photographs in Yalta?
(¢) What is so special about slide no. 4?7

() What does Stephen find so difficult?

(¢) Does Stephen think he will return to Ukraine?

Ak pyHKLiOHYEe MOBa

1 Another way of denoting possession

Ukrainian has a set of commonly used adjectives, derived mainly from

)

(n) (pl.)

name adjective
(m)
| Crlsen CriBeHiB
MNeTpd Merpis
lrop Iropis
| Bacino Bacunis
Ceprin Cepriis

CriseHosa CriseHoBe  CriBeHosi
MeTtpdea MeTpoee MeTposi
iropeBa Iropese iropeBi
Bacunésa  Bacunése Bacunési
Cepricea  Cepriecse  Cepriesi

& Note the alternation of i in the suffix with o, e and €. As you can see

' ings. It can also be tacked on to other nouns denoting males, e.g.
Opiris/6paToa/Gpirone (brother’s); G6dTekiB/GaTHKOBA/GATHKOBE
Jather’s); ywireiB/ yaiirenesa/ ywirenese (feacher’s).
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(b) with the suffix -un, -in:
name adjective
(m) () (n) (pl)

OnéHa OnéHunH OnéHuHa OnéHune OnéHuHi
Onbra OnbXxuH OnbxvHa  OnbkuHe  OnbXwHi
Mapis MapiiH Mapiina Mapiine Mapfiui
Mukona MukonuH Muk6nuHa MukdnuHe  Mukonudi

This suffix is used with names of female human beings, or with names
of males (e.g. Muxéna (Nicholas)) that decline like them. Note the
change of r to  in front of the suffix in the name Oubra. A similar
change also occurs with k: goux4 has the possessive adjective xourin
(daughter’s). Other useful possessive adjectives are: cécTpmn (sister’s);
marepun (mother’s). This last word derives from mdTh, a more formal
word than Mama.

The masculine nominative singular ending of both suffixes is like that of
short form adjectives, i.e. it is without -mii.

Here are some examples of usage:

Stephen’s friends

in [my] brother’s flat
father's armchair
Maria’s car

CriBeHoBi apy3i

y OpAaToBiit KBapTHpI
GATHKOBE KPICIIO
Mapi‘l‘ﬂa MAaIHA

2 Building up new words

(i) with prefixes

You have already seen several examples of verbs with prefixes. Let us
look at one verb and see what meanings can be obtained by adding pre-
fixes: mocrasnmy, formed by adding the prefix me- to the imperfective
verb cTaBuTH (fo put, place). This prefix has the same basic meaning as
the preposition go, so with a little imagination we can see that
AOCTABHTH means ‘to get/put something to a particular place’, i.e. deliv-
er. The corresponding imperfective is mocrasasirn. Here are some more
prefixes:

. SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

prefix meaning verb (impf./pf.) meaning
i out BHCTABJIATH/BHCTABHTH  lo put/set
out, exhibit
(nucrasa, performance:
wicraska, exhibition)
A(al) (here:) with  3icTaBISITH/3ICTABHTH to put
(s’thing) with
(s'thing else),
1.e. to compare
(1) into BCTaBIATH/ BCTABHTH to insert
[Tt across nepecTaBIiaTH/ to move across,
TIEpPECTABUTH i.e. to transpose

ometimes the prefixes correspond to prepositions and have a similar
@ining; in other instances (e.g. mepe) there is no such relationship.
B0 nre some more examples with the verb pobiiTa/ 3podirTa:

BHpPOBIIATH/BUPOOUTH to work out, produce,
manufacture
(BUPOOHIIITBO: manufacture, production)
Jopobirita/nopobiti to finish making/doing
3apobusiti/3apobutu to gain by working, i.e. to earn

3apobiTu Ha X6 : to earn one’s livelihood

(3apobiTok (gen.: 3apobiTKy) wages)

HapoOsiTH/ HapoOuTH to make/cause a lot of
(especially unpleasant
things)

to overwork oneself

to do over again, remake,
transform

to spend time working

to work the whole day

HapoGnATncs/HapobiTuCs
nepepobniTn/nepepoduTH

npopobmsita/mpopobiTi
e.g. IpopobUTH BBECH [EHL

[ gourse it is often impossible to predict exactly what a prefixed verb
ilit mean, but these general guidelines may be of some assistance.

D) with suffixes

8l i take as an example the verb 3amosmsiTa/3aMOBHTH (f0 order).
 Ilemoving -nsara and -uh, and adding -mak to what is left, we obtain
Word 3amoBEMK (someone who makes an order), -mMk denotes the
[ the action:
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OHCHMEHHUK someone who writes (professionally) = writer
TMOMITHAK someone who helps = assistant
MPOBITHAK someone who acompanies, ‘leads through’ =

guide, train conductor/steward
npoedauta (impf.)/nposectH (pf.) to escort, convey
pOGITHIE someone who works = worker

The equivalent form for women is -aumg.
Doers of action can also be denoted by -Tean, -ap, -ap:

yUATeNs/BUATENL  someone who teaches = teacher
(verb: ydiTH/BYATH)
ﬂ:iKap someone who heals = doctor (nikyBaTn)
MaJsip someone who paints houses = painter and
decorator (MaJIFOBATH: fo paint, draw a picture)

-icTh is a suffix that often forms feminine abstract nouns from adjec-
tives; some such nouns correspond to English words ending in -ness:

rocTiHHMEE hospitable TocTHHHICTE hospitality
35t malicious 37icTh malice
M’AKICTE Softness, fenderness

TICTh guest

3710 evil

MK soft
A few more examples will be sufficient to show how words relate to
each other:

pik year piuniit annual piUBAOSA anniversary

(This example also shows that suffixes do not always mean the same
thing; -nmus in pivmins obviously does not refer to doers of actions
here!)

Oynysatu to build GymiBOK/6ymiBs building
Oyniséimauit building (adj.) OynisénbHuK builder

aBa/mBOe twe  momBlitHMi double TOABIMHICTE duplicity
nonaBoity fo (re)double

ABO3HAYHUE ambiguous JBONOBEPXOBHHU two-storeyed

3 Some more negatives

Negative pronouns, adjectives and adverbs were introduced in unit 16.
Some more words must now be listed in order to complete the picture.
Compare these words with those given there:
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nikoro there is no one

nfuoro there is nothing

1-I{,ue there is nowhere

Itilcy,un there is nowhere (motion)
~ nikomn there is no time

'l1nt, note the stress positions — the words in fact look the same as those
lh unit 16, except for where the stress falls. These new negative words
0 used like this:

Meni migoro po6uTH. I have nothing to do (lit. there
is nothing for me to do).

There is no-one for us to speak
Ukrainian with.

He has nowhere to sit (lit. there
is nowhere for him to sit).

Stephen has no time to think
about Solomiia.

{ -
- Ham u1 3 xuM po3MoBIATH
YKpaiHCBhKOIO.
Momy Hine cicn.

Cripenosi mikom nymaru
1npo Coyomiro.

- you can see these words are preceded by a noun or pronoun in the
*.- llve case. Now look at how the shift in stress position changes the
leaning. Contrast these sentences:

S TyT HIKOrO He 3HAIO. I don’t know anyone here.
Meni nixoro sanutaTa mpo ue. I have no-one to ask about this
h (or: there is no-one that I can

ask about this).
Bmui HIYOTO He KyIHmia. She didn’t buy anything.
1t niuoro cxasirn. She has nothing to say.

- Bin niné ue mpamoe.
OMY Hine xiTH.
Mu nixyou me x6MAMO
DEYOPAMH.
Ham wixyau mrd.
Te6é nixém Hemie BIOMA.
T061 Hikxoym BigmouwsaTH.

He doesn’t work anywhere.

He has nowhere to live.

We don’t go anywhere in the
evenings.

We have nowhere to go.

You’re never at home.

You have no time to rest.

016 that the negative words with the stress on the first syllable (mixoro,

ro, nine etc.) requires the dative case of the noun or pronoun and
# [ollowed by an infinitive.
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4 Both
The numeral meaning ‘both’ has the following forms:
Nom. obnaea (m) & (n) inanimate  o6uagsi (f)
Acc. as nom. or gen.
Gen. ab0x
Dat. 066M
Loc. (Ha) 060x
Inst. oboma

There is also 066€, used to refer to a pair of human beings already men-
tioned (the two of them). It has the same case forms as oGitaea/ o6nRi.

5 Writing letters

Solomiia and Stephen are obviously going to correspond, if only on
business matters. Certain established principles have to be observed if
the letter is to look really Ukrainian:

Cultural note: How to address letters

Addresses are written in the following way:
VKpaiHa
252138 Kvis
6ynoBap LllesueHka, 15, kB. 24
Mansapdyk Conomii MukonaisHi

The order is

(1) country (if writing from abroad)

(2) post code (ingekc) followed by the name of the town

(8) street name, followed by house no., after which comes the
number of the flat. The abbreviation kB. or K. stands
for kpapTiipa. Sometimes the abbreviation is omitted
altogether: 15/24.

(4) addressee in the dative case, surname first, followed
by first name and patronymic.

| SEE YOU AGAIN, UKRAINE!

The letter itself begins with:

Hopornii/fopora (followed by the name in the vocative
| tase and an exclamation mark if you know the person quite
woll).

| A greater degree of respect is shown by using
| WanéeHuit/lllan6BHa before the name and patronymic in the
| Vocative or nane/nani and the surname. Even more respect
| tan be shown by starting the letter with the words
B Bonbmuwan6BHuin fobpépaio (from pobpogiin)! (Dear Sir)
| Or BenbmuwanésHa nobpaégiliko (from go6pogiika)!l (Dear
| Madam).

| |8 customary to write these words in the middle of the line.
The letter can be concluded with the words:

With best wishes
Yours sincerely
With respect

- |3 HallKpALWMN NOBAKAHHAMU
~ |Lvpo Baw(a)
3 nosaroio

These ‘signing-off words also go to the middle of the line. The
tlate is written right at the end of the letter, on the left-hand
[do of the page; the signature is placed on the right-hand
llde. The first line of each pagaraph of a letter should begin
I0me way into the line.
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UKRAINIAN
Here are the standard abbreviations used in writing addresses: AIBIHOK (gen.: A3BIHKA) ring (of a betl)
, rénoc voice
BYJL BYJ(';HLU‘ street | koupanin lily of the valley [here used as the name
UL, U1 U.lel square | of a florist’s]
IIpOB. NPOBYJIOK lane fopyyity (pf.) to entrust
IPOCII. IPOCTIEKT avenue | hoctésuty (nocTéasnio, goctasu) (pf) fo deliver
6-p ByNLBAP boulevard nm?nneuuu (n) s arder
5 s MOHI LOPYYEHO AOCTABMTH I have the job of delivering an order
6y 6),7,HHH0K building anmoBneHHs
KOPIL. x6pryc block NocnbHMA (adj. functioning as a noun)  delivery man
MOB. noBepx storey
KB. KBapTHpa Sflat ; . .
SR i o | The letter from Stephen that arrived with the
filowers
Bnpaswu

Almost the last chance to test your comprehension! Read the follow-
ing dialogue and text and answer the questions that follow!

LOianor

I3Binéx y meépi Conomiinoi xBapTipu (A ring at the door of
Solomiia’s flat).
Conomis XTto Tam?

I'énoc A 3 dipmun  “Kousamis”.
MOCTABHTH 3aMOBJICHHA.

Meni nopyueno

(Solomiia opens the door and sees a man standing there with an
enormous bunch of lowers.)

Iocineumii  [Tani Manapuyk?

Conomin Taxk.

Iocimumit 5 i3 ciyx0u 3amoBnens. Ie ma Bac.

Comomin (impressedy A Bim éro une? Xrto 3pobus
3aMOBIICHHSA?

IMociapnmiit Oce  kBuTdHUiA. 3amdBiieHHs 3poGreHo 3

Bemukobputdnmii. 3améeunk — mam C. Téitnop.
Ocp ¥oré ampéca.

Conomis Hsixyro, He TpéGa, a1 3mdro anpécy. Jyxe Bam
Bsi9HAa.
IMocansumii  Io nmobayeHns.

Hopora Comomie!

IMpuitmite Mof maifmupinn mosmopéenenns 3 Pisgsom
Xpucrésum i Hoeim Pérom! Baxdro Bam midcrs, yemixie i
| Miunéro 3mopés’s. Crmopidrocs, mo y Bac Bce n66pe, Bu
Iinesniei, Bama po66ta npunécuts BaM pamicTs.

] puitMiTe 1i KBITH Ha 3HAK TIHGGKOT MOBATH i IApoi
OumnaTii. SAxmé xomr-uébyms Bm 6ymete moTpebyBaTm MOEi
IGNOMOTH, 1 BBAXATHMY 3a YecTh 3pOOHTH Bce MOXIIABE, 1106
onoMorti Bawm.

Ille pa3 Bitdro Bac 31 cesitom i coogisdroca Ha
IPO/IOBKEH S HAIIOT CITbHOT POGOTH B HOBOMY PO

: IMpomry Bac ©He BBaxiTH ce6é 30608’d3aHOIO
{iopigAT Ha melt HCT.
Ho nobavenns,
IIxpo Bam,
Crisen
! 1 sign
_ﬁMl‘rb yl KBITH Ha 3HaK accept these flowers as a sign of [my]
MB6KON noBaru deep respect

BysaTu (+ gen.)
ATUMY 3a YecThb

to require, demand, need
| shall consider fit] an honour

— 255 —




UKRAINIAN
I 3pobMTH BCE MOXKNNBE to do everything possible
il cnogisaTucs (Ha + acc.) to hope (for}
i continuation
' 30608B’5i3aHni obliged

npowy Bac He BBamaTh cebé please do not consider yourself obliged

3000B'A3aHO0

(a) NMpaspga un Henpaspa?

Conoma Masisipuyk on¢pxkana B NoapyHOK OYKéT KBITiB.
Ksitu 6y116 HAIICTAHO 4€pes dbipmy “Poxcomdna”.
V cpoémy mmeti CriBen NONPOCUHB Coomiro Ipo JOIOMOTY.

npoaGeXexHs (n)
Crisen IpOCUTE Conomiro 0608’ 13k6BO BINNOBICTH Ha HOTG JHCT.

R b

(b) fante Bignosigb Ha Ui 3aNUTaHHSA
aHrnincbKolo moésoto

Who ordered the flowers?

2 'Was the order placed in Kyiv?

3 What was the occasion for sending greetings to Solomiia?
4 What offer does Stephen make in the letter?

2

You take two telephone calls for Andrew in Ukrainian and have to
leave the messages for him in English (i.e. who phoned and what the
caller’s message was).

1st call:
Ile n3BéHUTL Olekcifi [oHvWapéHko 3 KOMHAHI(
“Oméra”. S pudpa npuneris i3 Jléumoma. ¥V wméHe ¢

Annd!

TepMminOBuiA JmcT no Eumpro Bim ioréd mobporo sHaiiémMoro
Maiixna P66incona. Maikn mpociB MeHE JOCTABUTH LBOTO
ymera no Kiepa # oppasy momssonutH Emapio. Ock Mod

aapéca: symuns Mloskosiuna, 38, xBapripa 35. Tenedén: 295
16 87. 51 wexATEMY HA O3BIHOK CHOrOHI BB&UEpIL.

2nd call:

Ho6punii Bé‘{ip! Ie Teﬂeq;\OH)?e Omera. S 3ipas Booma y
Comomii. 3 HéIO cbéro,uﬂi CTABCA HEINACHHH BHOAmK: y HCI
cepnosﬂa TpABMa KoiiHa. Mu momspomium 03 i BAKIMKaIM

“meunky ponomMory”. Komi r[pnixaﬂa MaIllHAa, Conomiio

=200 ==
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3abpamu mo TpaBMaTOJ'IOI‘l‘-IHOl“O oyHKTY. S nmxana pasom i3
néro. V mkdpHi i 3p06ﬁm PEeHTTéH, IOTIM i or:mHyB JnKap.
ITepenémy Hemae, ané TpeGa KiJIbKa JOHIB HOJEXKATH BAOMA.
Sxmé 3moéxen, noazsoud yeéuepi. Ia.

3 Your boss gives you some instructions in English to be passed by
fax to your partners in Kyiv in Ukrainian:

I want you to send birthday greetings to the manager (HawANLHMIC)
of Kyiv Railway Station Mr A V Pylypenko (make sure you use all
the phrases that Ukrainians like to include!). Tell him that T hope
our cooperation will continue in the future. Inform him that our
company has sent him a packet with a catalogue (karanér) of our
latest products, and that we have booked tickets for a trip to Ukraine
in February next year. We’ll be phoning him next week. (Don’t for-
Let to finish the fax properly!)

Sort out the following phrases in such a way as to produce two sepa-
rate messages. One is a postcard that you are going to send to a girl-
friend while you are on holiday in Odesa, the other is a fax to your
purtners in Ukraine with information about your impending arrival.

qCI(E'lTHMy TBOT Bimmoimi. S mpEDKIKAIO Ha NECATH [THIB,
o6 sigeimati Baw iHcTuTyT. TH e Hiné He BimmovHBANA
HLOré poxy. HOTp16H0 3ANPOCHTH Hpecy i TemebdveHns Ha
“kpyromii crin”, mo Bin6ysetbes 19 x6THA. IonyMmaii mpo
e, Hatamouxo. Xto monorigde ma 3acimammi? S Kynyro cobi
I LK, q)pyicTH Mopd3nBo. Baim momiumIiK Teﬂed)OHyB&B
_Meu[ BUOpa, 1 MH po3p061mn AETATbHY IPOTPAMY Bi3HTY.
[Ty 1061 3 Onéen népry mc*rmxy MlandBHmiA Bonommupe
Muxaitnosaay! Tlpusir, ™Mos 6inouko! UYekdro Bim Bac
JleTiubHOT indopMAnii. V HAC TYT He IyKe XKAPKO, K 3ABNIH
Oysie y Bépecui. S Takdx npomy MEHE IOBiAOMATH PO
Opranisaniro 3aciganas 21 ‘IHCJIa Jro6mib, winyro, AH,upm
Moxere TeneponysiTu Meni Ha pobGOTY: 5 mnépen Bimizmom
liphioro  mo mizHBOro BéYopa. S BigmOYMBArC, BpAHII I
L yhGuepi xomky Ha WK, DKIKy Ha ekckypeii. Uu morimi 6 Bm
4yerpitin meré o 9.20 panxy 13 xésTHs? JYKe mKond, Wo TH
e nofxama 3i mMEér0. 3 mosaroro, Kymix O. P, Mépe nyxe
1éie. Typiucrie meGardto. Ilpomy Taxdx BaMOBHTH MEHI
Fore/ib Ha yac Mord Biapdmxenns. S 6 myxe xom;, mob Tt
MOIId npiixatn xoud 6 Ha TiKaeHs mo OmécH, TYT 3dpas

3)!

S OHplnkHil “oxcaMATOBHI ce36H !




UKRAINIAN

Cultural note:

Binoyka means ‘little squirrel’; Ukrainians really do use the
word to address people in very special circumstances!

OkcamuroBuia ce3dH (lit. ‘'velvet season’); try to imagine just
how wonderful the weather is on the Black Sea coast in
September!

KEY TO THE

5 How many words do you know that are directly related to the words

in the list below? To what parts of speech do those words belong?

IHpiiknan: mixyBaTa (verb) J].IKH (noun)
Jikap (noun)
JIKAPHA (noun)

MAaTeMATHKA, YKpaiHCHKEH, croKiH, A66pwii, mpuéMHO,
BOAYHMI, HaYka, 3aMOBNeHHS, MOT3A, MACTHBHEA, PaxyHOK,
JKUTTERHH, IPATOTYBATH

(a) Make the following sentences negative by using the negative
words from this unit and unit 16.

(i) A sépxam iM G6araTo QpyxTis.
(#i) Bin Mée 6araTo ApysiB y PISHAX MICTAX.
(i) HAma mMéma 34BXIA M3HO NPHXOOUTE 3 pobOTH.

(b) Translate the following sentences into Ukrainian:

(f) Stephen has no-one to love but he cannot say that he never
loved anyone!
(ii) 1didn’t go anywhere, because I didn’t have anywhere to go.
(iii) I've never studied foreign languages, because I have no time
to do it.

Show that the nouns in the left-hand column belong to the persons
in the right-hand column in two ways:

(f) by using the genitive case
(@) by using the possessive adjective forms
Ilpuxrnan: pyuka Ti’l:l{a

PyuKa TITKH, TiTYHHA pyuka
Henb HapOIKEHHSA Vpeyna

JIUCTiBKA Cepriit
anpéca 6pat
Tenedéu IHPEKTOP
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EXERCISES

~ Unit 1

- () INpdsaa an menpasaa: (n) or (u)?

1 ()2 @3 (m)4 (n)

() 1 nsxyro, menorano. 2 They are:

Oksana,Taras” sister; Mykola, his
brother; his mother Maria and his
friend Andrew. 3 Mykola

4 Mathematician.

Buopdsn 1 Maria is a mathematician,
Andrew is a journalist, Mykola is an
nctor, Oksana is a musician. 2 XTo
1e? e apyr. Xto to? To yuliTens.
Xro ne? le mama. Xto 1o? To

- anomumk. Mo ne? e jsimbka. XTo
107 To wonosix. Mo ne? lle mdmmna.

1o To? To aépeso. Xto ue? Ile
uh;lmHKa. Ilo to? To ranox? Mo

~ 1e? Le mope. 3 (a) Tak, 1e YONOBIK.
(h) Taxk, ue ka¥ra. (c) Hi, To minbka.
~ (d) Hi, To xyu1. (¢) Tak, ne XJI0n4HK.
- (f) Tax, To uépxsa. (g) Hi, ne

oniséie. 4 DA FED (B @v) C

5 M F N
YOJIOBIK KiHKa céHIE
FAHOK KBiTKa  JIépeBo
KIT niBumMHEKA HEGO
xnémmk  Tka Mépe
KYII KHWTA #6myxo

aBTOMOGLIL pYiKa $poro

6yniHOK népksa

FOHAK HIATIKa

Ipyr JBUIBKA

OJTiBéTb JTAMOa

namip cecTpa

IMHPK

JKYpPHAJICT
6 (a) bpar Bucokmit. (b) Kl}irxa
rapua. (c) Pyuka mod. (d) A6myxo
seNéne. (e) Cend kpacise. 7 (a) e
Manénpke fb6myko. (b) e kpaciiBa
kpiTka. (c) Le Témna ménka. (d) e
Bucoke népeso. (e¢) Lle nikdra
xuura. 8 (a) Unsd me mineka? (b)
Yuii e omeénp? (c) Yué ne
s6myko? (d) Uns me xamwra? (e) Uné
e ¢oTo? (f) Unit ue kir?
9 (a) - (vi); (B) - (i); (c) - (ii); (D) -
(v); (e)— (iii); (f) — (iv) 10 (a) Ax Bac
3ByTh? MeHé 3BYTE ... (b) Lle Bamr
6pat? Hi, ue Ae Miil Gpar, ne Mii
Apyr.

Unit 2

(@) IpdBpa 'm nenpdspa: 1 (6)
2 M3 (m)4 (u)(»)1 Iosnaiidmes:
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e Miii apyr Crisen. 2 The living
room. 3 They are very tall. 4 It’s
chilly in the garden.

Bupdsu 1 (a) Tu cigaem, (b) Bu
miéere can? (¢) Tu 3udem Crisena?
(a) Bu cigaere. (5) Tu Maem can?
(¢) Bu 3udere Crisena?

2 Visitor: SIx4 Tam xiMaaTa?

Host: It’s the living room.

Visitor:  JIy>ke 3aTHINHA KiMHATA!

Host: Yes, we have soft
comfortable furniture here.

Visitor: Yu ne Bamw can? Bin
BeJIHMKHii!

Host: Yes, it’s my garden. It’s
very beautiful.

3 (a) Maro (b) cipde (c) 3ampdiryemo
(d) 3naemn 4 (aq) e miil apyr. (b)
Bou4 anrmiixa. (c) Bin mde
Bemikuit 6yminok. (d) 3anpémyemo
IO BITATILHI. (€) Mapiﬂ — KaHaiiEa.
5 (a) Tak, ue Bitansus. (b) Hi, ne
Oxcéna. (c) Hi, TyT MaJiéHbki Bika.
(c{) Hi, e miit Apyr Ergpro. 6 (a)
HiMens; (b) iTamiika; (c) icnAHels;
(d) pocmmm/pocmmca (e)
ylcpamcub/ ykpainka; 03]
ascTpamiika. 7 Ipueit! 3axdéns,
Oyne mdcka. dsxyio, nobpe. A ta?
IIpémy cigdTu. 8 &KUTTS;
HOPMANLHO; XKaXJIHBO; IIe MOs
OpYXUHA; APYT; AYHKE; 3 BAMY;
nepenpomyro; im’s; Ipémy cigaTu;
Hsxyro; Mosi MAMa ykpainka; Bam
OyIIHOK O¥XKe TAPHHIL; 3ATHIIHO,
Tak; myxe cTapuid; 3pyynunii; Mu
MAEMO; KIMHATH; cal.

Unit 3

(a) Ilpisna wm nenpdspa: 1 () 2 (u)
3 (m4 (1) ()1 Coffee. 2 No.
3 Chernihiv. 4 Atnine o’clock.

Bopaea 1 (a) - (i); (b) - (ii); (0) -
(@ (- @; (@ - ), (N-0 2 (a)

ictw (or 6epé) (b) o'em (¢) m}mé (d)

n'eMd 3 IIBUHHY; KHHTY; MICTO;
aETHiNS; ykpafuus 4 (a) Kasy,
Oyne ndcka; Tak, npémy (6yan
TACKa); Hj, mixylo; dyxe mixyro, s
mob6mo TicTeuka; Hikyro, Dyxke
emauno; Tak, npomy. Kisa myxe
n66pa. (b) Iepenpoinyro, KOTPA
ropuna? Hdsxyro; Tak, 1 oyxe
nocnimdro. S maro HTH noaomy;
H¥xe ndxyio 3a TocTHHHICTE. o
nobadenns. 5 (a) BOK3an/Mope/
poboTYy (b) GizHec/XKHTTH/CiMI0 (c)
Kiiis/micTo/ Vpafay (d)
aBTOMOGLIL/ §61yK0/ KHATY (2)
ineka/ Ti‘rxy 6 (a) ¥V méne e nBi
cécTpH Ta (oiH) 6par. (b) ¥V méue
€ TPH OHYKH. (¢) ¥V MéHe €
YONOBIK/&KIHKA. (ApyxkiHA). (d) S
MAIO TOJOBIKA/KIHKY. (IPYXKARY).
(e) I maro oryka. () S Maro
GaTexip y IloTnaHmii.

Unit 4

(a) IIpiena um venpdsma: 1 (1) 2 (1)
3 (1) 4 (m) (b)) 1 Solomiia
Maliarchuk (director of the ‘Moda’
clothing firm in Kyiv). 2 No. 3 Yes.

4 By air.

(@)1 ()2 (m)3 (8) 4 (8) (5)1 One.
2 Because he often has to translate
from English into Ukrainian. 3 From a
friend in Kyiv. 4 A large calendar
from Ukraine.

Buopieu 1 1o 6péra/micra/
AMEDHKH; 3 BOK3ATY/
Micta/po6éTH; micns o6ixy/
npisBuina/po3mMésn; 6e3 nyxpy/
BIKHA/ cecTpy; nus apyra/
MiHiCTépCTBa/ MaIAHK; G
64nKy/népesa/namnm; 6yIAHOK

KEY TO THE EXERCISES

Ipnémenty/Minictépersa/ bipmu;
Whika wiro/MonoK4/k4BH; bardTo
GlopHHKIB/ 03ép/cnpas 2 (@) i (b) i
() a3 (a)micns, no (b) 6e3 (¢) B
(d) 1o (e) Bin (f) nna 4 S xusy B
Jldunoni. Och Miit xabinér.
KnGinér Benixuii Ta cBiTmmi, Tam
Jiye 3pyuni Mé6. S mupékTop
nokol kommawmii. S x6qy
whinlpat Kiis ta {rmi micra
Vicpafuu. 5 Bxé 3aMOBHB KBATOK
i Yxpafuceki apiaminii. 5
WOO/PYKeHmi (He3amMixHs), aé
Mi10 peniky pomHy. V MéHe €
Ournii B MoToanmii, w'aTe 6patie i
MoTipK céetpu. ¥V MéHe TakoOX €
Iﬂﬂn‘rro Jpyaie. 5 O66pmit qens. e
e 1yp6ye ... [Lle TOBGPHTS ...]
Oy xsuminouxy, 6yab 1dcka.
Tepenpémyro, sx Baue npizsnme?

Jnit 5

#) Mpdnsa wm nenpinna: 1 (o) 2 (1)
(1) 4 (n) (b) 1 Thursday.2 Two.
' 'I'wo. 4 Information about how to
iy for goods in Ukraine and the
ilrent exchange rate.
| omin gomap, ogHA
1181/ TiCsA4a; YOTHPH
PRI/ ponapu/ Thesyn; °ATh
Pilnors/ 6 napis/ Thes; ABAANATE
il JI0apy; ABAIATE OB
PpitnIn/ Tricadi; 78 rpABeHs/
Bitupin/ ticsas; 200 rprBens/
[hipin/ Tiicss; 312 rpriBens/
(MIpin/ Tics; 645 rprisers/
1A pin/ Tiics; 6ardTo rpdmeit/
iMI10TH/ TpYiBEHD/ DO IAPIB/ THCSY;
Mo rpoiueii/samoTn/
nonnL/ nénapis/ TiHcaT; TpOXH
Pdiicl /paro T/ rpiBers/ 6 mapis.
B 51 e Méro Marmism. (b) V
¢ cau. (c) Blpa HE Mae

TicTeuka. (d) V nupéxTopa €
TNOMIYHHEK. (€) fDipMa He MA€ JiTaK4.
(fyUn y Té6e e xBuTOK? 3 () TH HE
maenr keurn? V Té6e Hemde KHuru?
(b) Boutt He MAIOTH TacTiopTiB. V
HHX HeMAe macmopTie. (c) S He Maro
camy. ¥V méne nemae ciny. (d) Uu Bu
He MAeTe croBHUKA? Un y Bac
HeMAE CITOBHMKA? (€) Bipa He Mae
cecTpH. ¥ Bipn memde cectpit. (f)
Céctpu He MATOTE TpOlleii. V
cecTép Hemae rpoimeit, (g) Criben
imé Be mMae Bizn. V CriBeHa me
Hemée BisH. 4 51 Méro ([Meni)
Tpéba) 3aMOBHTH HOMep. Ha
cporomsi. Ha meox. Ha woriipu
(mui). 5 [le? — Tam, ock, TYyT;
3pinkn? — 3BimTH, CNépeny, 3BiCH:
Kynmi? — suepén, cromi, Hazan,
Ty, 6 (@) (i) A x6uy HOMep Ha
OBox. (if) Ha Tibkiens, MabyTh Ha
naBa (TIKHI). (7)) A He maro
Tpomi€it/Y MéHe Mano rpdiei. (iv)
Tpéba/ sl méaro noMiHsTH 10MapH Ha
ylcpafHCLm rpomi. (b) (i) Xommo o
pecTopany. A ,uyxe x6ay fctm, ané;
(i) 51 He Mar0/V Méne Hemae
yKpaiHCEKHX Tpéieit. (¢) (i) O Tam
IYHET 66Miny (Bayroth). Ckitbku
TH X6uemr noMinaT? (i) Jonapis

IBAUATEL I'ATh.

Unit 6

(a) Ipasna uun nenpinpa: 1 (1)

2 (m) 3 (u) 4 (u) (b) 1 Two years.

2 Hisbusiness card. 3 Heisa
lawyer. 4 No.

Bopasa 1 (i) (a) true (b) false (c) false
(d) false (¢) true (f) false (i) (a)
Onexcieni JIMATPOBATY TPHALATD
9OTHpH poku. (b) JTroaviiim
AmppiiBHi JBAIIATE OHH pik.
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(c) Terp6si IvdHoBHTY COPOK BiciM
pokiB. (d) Mux6ni I'puréposuay
ICATAECAT WICTH POKiB. (€) Okcdni
MuxaiiniBai JBAXUATE BiCiM POKiB.
2 (@) JIxouy/xéHoBi (b) npyxdHi
(¢) aupékTopy/ TMpEKTOPOBi/ TO
oupékTopa (d) yarTenbi (e)
Onéry/Omnérosi (f) Tetsmi (g)
Amnnpiro/ Armpiesi (h) Karepisi (i)
Bamimy/Bagimoszi () Tk 3 (a)
CTynéut miiie JHCTH yuuTensiM (b)
Mukd6ia niie KHATY. () 5 manry
M4, (d) MH nimieMo npizemna. (e)
Boni minryTs dakxc napTrépaM.

4 (a) (iv); (b) (i); (c) (id); (d) (ii1)

5 (a) Ham Tpé6a/Mu mdemo
3aMéBuTH HOMED. (b) A WIanyro
BimBimaTu ®panuiio. (c) Ham tpéba
mBa HOMepH “mokc”. (d) A
6isHecMéH 1 yacTo Gyparo B
Vxpafri. (¢) 5T we méro/V méue
HeMae irndopMamii mdno dindncis.
() Miit apyr uBTAB yKpainCchKy
raséry. (g) Mu Bxé Gypiim B
Vxpaini. (k) Hima ¢ipma poours
MalIAHA/ apToMOOLT. 6 (a) 5(); (b)
5(h); () 5(b); (d) 5(d) 7 (a) autumn
(b) 8 hours 37 minutes (c) during the
day (d) +3 - +8

Unit 7

(a) Mpdena wm senpdBna: 1 () 2 (H)
3 (m) 4 () ()1 The National Bank
of Ukraine. 2 In order to understand his
colleagues in Kyiv and L’ viv without
an interpreter. 3 A Ukrainian friend. 4
Good-looking fashionable clothes.
Bupdsn 1 (a) xopecnoHAEHTOBI (b)
HauiordmuoMy GaHRY (c) JIdnmoHi
(d) JIeBOBi (€) ’r"iTé.pi 2 (a) xamsi (b)
néapyra (c) ®iHii (4) JineKa (€)
xapTxa (f) nofsami (g) Myci (k) pyaxa
3@V.e@®B OBy Dy (NY

(g)B 4 (a)i murm (b) xaTdTHCA (C)
ynaTtaTH (d) foTi (€) TaHUOBATH (f)
rpita 5 (a) renedonye no Knesa
(b) enedonye mo Kriepa (c) autaB,
yuopa (¢) YATATNA, Luo,n;m'g 6 Some
possible answers: (¢) Meni TpAIUATL
TpH pOKH/HIicTAecAT OOUH piK.

(b) A Haponmeca/HApOIHIACA B
THCHYA CIMIECAT NEPINOMY pOIIi.
(¢) 51 napomiiBcs/HapoAnIacs B
ciuni/mucTondi. (d) S Rapomiscs/
Hapominacs B Arrmii/Cromyyesnx
IITaTax AMépukn. (e) A
HapoAWBCs/HAPOIILIACA B
Jinci/Hero-Mbpky. () S Tenép
sxusy B JIounoui. (g) Hi, s me me
Gye/6ymi B Vipafmi.

Unit 8

(a) Ipieaa g9u senpinna: 1 (m) 2 (1)
3 (5)4 (o) ()1 Yes.2 Hehas
never been there before. 3 Train,
steamer, perhaps car. 4 Six o’clock.
Bnpien 1 (a) He GyB (b) He JT4B ()
He TOBOPUB (d) He BiIJITAB

2 Gymenn mHCATH, mUCATAMEL; Oyae
OUCATH, THCATHME; 6YIeMO MHCATH,
mEcATHMEMO; 6yIeTe THCATH,
OHCATHMETE; OYOyTh MHCATH,
anaTHMyTb 3 Gymy netitu/
JeTiTAMY; Gymemn npamoBaTa/
mpalFoBiTHMENT; 6y e 3aiMaTHCH/
3aiiMATHEMETRCS; 6yIeMO

EATH/ KATAMEMO; Oy eTe

MiHATH/ MiHATAMETE; 6YAYTH
4eKATH/MSKATAMYTE 4 51 mewy
nitakéM. Tr inem apTé6ycom. Bin
rymsie pyymnero. Mna netimMo

nitakamm. Bomit inyTh aBTé6ycamu.

Bu ryisieTe ByHOAME. S (a)
TOMITHHEOM ,u:ﬂpélc'[:opa (b)
MaTeMATHKOM (c) *kiHkoro JTxoHa,
TpH poKU (d) 3 aHTIHHCEKEMHE

KEY TO THE EXERCISES

Oisnecménamu 6 (a) alawyer (b)
don’t forget the documents! (c) at the
lnctory () Thursday 29 July (e) tickets
(/) pay her telephone bill, play tennis
(y) she is going to phone Ursula about
i concert (h) Stephen is arriving on
Thursday 29 July at 2200

Unit 9

() Npdsa ym wenpisaa: 1 (u) 2 ()
3 (04 () (b)) 1 They go through passport
ind customs control. 2 His passport. 3
Wenpons, drugs. 4 US dollars
Bupdon 1 nom., ace., gen., loc., dat.,
Inut, 2 6makviTHe HEGO; 3eMéHA

Tpand; xOBTHI TUMOH; CHIbHIH
MOJIOB{K; BaXkKi KAMIHb; néera
Jlopéra 3 (a) x6muts (b) iné (c) ine
() tsyure 4 (a) npwitay, npuHecy
(b) npmiinina, nprneci (c)
ipnbicoeae, anBeaJIé. (d) npuixap,
'-| pl‘l nla 5 (a) Ocp miit r[:;‘tcuopr

IpeméTn aaﬁopéneﬂi. (¢) JTicTi
HMOpPUKARCHKHX 16napiB, CTO
J WaTs 1°ats dyaTie. Hi, v Méne

) 4 (n) (b) 1 Thor’s wife, Ol’ha.
“I'Wo, 3 They went for a walk to the
VR, it down by the water and
cilintied, Stephen, Ihor and Ostap had a
AWl 4 Very late.

ipion 1 (@) 51 MOxy posMoBIiTH
Ny sbkoro MoBoro. A xéuy
ONIATH HiMéNbKOIo MOBOIO. A
y posymiTa neit Teker. S xéuy
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3HATH I ¢i1oBo. (b) Bin Moxe
PO3MOBILATH (PPaHIy3EKO00 MOBOIO.
Bin xd4e po3MOBIIATH HIMENBKOXO
MéBoto. Bora M&xe po3yMITH Hieit
TexcT. BoHA XO4e 3HATH Tie CcIORO.
Bu méxeTe po3MOBIATH
dpaniyssror0 MGOBOK. Mu x69eMo
PO3MOBIIATH HIMENBKOIO MOBOIO. B
MOKeTe PO3yMiTH neii Teker. Mu
XO9eMO 3HATH Lie ¢16B0. (c) Meni
Tpéba poaMOBIBITH (paHIy3bLKOI0
MOBoro. Tobi Tpéba poamoBIdTH
HiMETBKOIO MOBOI0. Ham Tpé6a
PO3YMITH Iieii Texct. Bam Tpéba
3HATH O¢ cIOBO. (d) AxiivMu MOBAMH
Bu sonomiere? 51 3HAI0 mmcubxy
MOGBY, Tak&K BOJOJIIO yKpaiHchkoko
{(moBor0). 2 IBdHE — I’ ATHADUATOTO
— Tp4BHS — pOKY — IBAAUATOTO —
K — cépeny — A — Yipainm —
Yopromy MOpi — 1 — HOMED —
TAPHOMY rOTEN — APYAKIAHHE —
TOTENS — Yy AGBHIL NapK — rOTEIEM —
Mbpe — roTéneM — TOpH — Halll
HOMEp — TPETbOMY dBepci —
TENEBI30POM — XOTOITEHHKOM —
TenepdHoM — myiem — mnad — 9 —
OPYXHHOKO — Tif — BiH — BOHA —
néismoM — KiieBa — KBUTKI — MH —
JiTaxoM — KBHTEH — Kiiepa — Opnécn
— n6i3IoM — FOHH — OJHA HiT —
OOUH PAHOK — MH — KOMPGPTOM —
MO$ APYAKAHA — IOT3TOM — KYIIE —
yaji — BikHO — KHATY — po66TY — yei
cnpasu — K¥iepl — Mi — nepecAOKy —
Opnéci — enekTPIIKY — Micis
BianouHHKyY — OnécH — Mops — Onéei
— MH — HOMep — FOTET — IBOX — JIBa
— TikHl — Oméen — apyra — BiH —
XepcdHi — 1 — TECT — ApyTa — BiH —
MEHE — MH — JPYKUHOIO — ABA
TIXKHI — XepcOHa — TPHALSATOrO
JITHA — JHIB — BAM — HAIUI TUIAHH —
MTO — 3yCTpidi.
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3
N CTinénn manora MEEO KOPHOOPH nomALi O3epEaTa
A crinéup  mmadry  Jikko KOPHIOPH oJuALi I3epkdna
G CrinbUA  mMIOTH  JKKA  KOPHIGDIB NOJHTR Jepkan
D CTUBID  MANG3  JHKKY KopHaOpaM — TONMMOAM  J3cpKAnam
L (na-y/B) crimsui manés  JhKRY KOPHIOpax NOJHANAX  J3epRANax
1 CTIMBIEM  MATOrol  JHKKOM KOPHOIOpaMH  NOJHIAMH J3€pKATaMH
4 (a) ', Wem, I'e, M'eMo, 'eTE, 2
II0Th; OYAy MATH, 6 Ae mATH, Mgy, g apri - manéi
6yae maTH, 6YneMo miTH, 6YaeTe , e g =
miTh, 6§/AyTh TATH; MHTHMY, rpubi ] Gopu; J roﬂyt?u_n ropulka

’ . 5 MapHHOBaHi yEpalAcekmii  0BOWERI  yRpalACREA
MATHMEI, THTHME, THTHMEMO, A ——— fn
OWTEMETE, TATHMYTE (b) nuny, KOHBSK
IVIeln, e, THIIeMo, IHreTe, “Ast1érp,
My Th; 0¥y MHCATH, Oyaem koBbacd HouIKa rpubHa, narm’mm3 umm_imim:xe
macATH, 6Y/Ie HcATH, 6YaeMo b AiCoM :;‘;:”:m’
nucaty, 6yeTe MACATH, 6YAyTH oceTpoRa MOTOKOM.
HHCATH; THCATHMY, IACATHMEI, T
MHACATHME, THCATHMEMO, TPBOX #Eilh

OHCATHMETE, HHCATHMYTS (c) M,
'icr’{, icTh, iMO, icTé, ImiTE: OYIy
fern, 6ymem ferm, 6§ne fcrH,
6yﬂ.eM0 fern, Gynere fctn, 6ynyTs
ICTH lUTKMy, ICTHMEHJ 1CTHME
ferumemo, fetumere, fetumyTs

5 (@) ydTAB, YHTANA, YHTATIO,
wyuTAmE (b) s, U4, o, ium
(c) meris, JieTiNa, JeTiNo, NeTimy

6 (a) mexAno, cTOM; HEOMY,
nexana (b) meTé; w10, KABY, ii (c)
KHM, PO3MOBIISLH; PO3MOBIIIB/
PO3MOBIISIA, HOBHM AHPEKTOPOM,
3H4eTe, Hord 7 (a) living room (b)
kitchen (c) study 8 flat no. 4

Unit 11

(a) IMp4nna m senpiena: 1 () 2 (o)
3 (H) 4 (1) (5)1 Vegetablesalad. 2 No.
3 Virais writing a dissertation, works in
libraries alot. 4 No, Taras did.

Bupsdeu 1 9imka 31 cToy; ABEpI 3
KIMHATH; CTLTéns i3 KyXxHi;
JI3BOMMTH 3 KabIHETY

3 () rpubit MapunGBaHi (i) YUKy
rpubHY a6d coMSHKY OceTpOBY (i)
BapéHHKH 3 KapTonuero (iv) kKasy 3
MoJiokOM 4 Tlpusit! 51 He 64uns
(-1ma) Te6¢ maitke cto pokis. o (B
Té6e) Hosoro? llo Bigbymdca 3a
ocranai micani? Hopmn Mano. 5
OApYKHBCA (BHMIILIA 3aMIXK) 1
Kymue(-na) TPHKIMHATHY KBapTHPY
B IEATPI MicTa. Meni Tpé6a 6ync
suaTn! V Té6e Také TrXe (CroKiitHe)
®uTTh! 5 (a) Ski y Bac e cymi? 5
He ME060 comfHky. () Un Bu He
miete miga? V Bac e cyxé 6ine
BHHO? (¢) 5 He im phbn. 5 6 xoTis(-
J1a) cMaxeRnit OiduTékc 3
KapToIUiere Ta cayaToM. (d) A Hepy
(S BizpMY) KpeBéTOK (ané Oea
Maitonésy, 6yab macka), roy6m
OBOYEBI TA AKMHCE CiK —
ANeILCHHOBHH, KO €. f He xduy
népuoro (Népuioi CTPARH).

KEY TO THE EXERCISES

Unit 12

i) [pdnaa @ nenpasaa: 1 (1) 2 (1)
(1) 4 () (b1 He was twenty minutes
Jiito, 2 No. 3 On the left hand side.
A She was born in Kyiv, and loves it
| Oﬂ‘ymuch
inn 1 Crannia “BoxsdneHa”.
Oﬁipéxmo, IBEPI 3aMAAFOTRCA,
Huerynna cranmis “Yaisepcurér”.
C'rinmis “Vaipepentér”.
Oflopéokno, npépi 3aYMHAIOTHCA.
Hierynua crannis “TeaTpinsHa”.
{ Crinnis “Tearpamsna”. Ilepexia
I erhnuio “3omoti BopSTa”
UOepéno, 1BEP 3aYHHSIOTHCA.
erynna cranunis “Xpematux”. /
Ainin “Xpemarux”. Hepexix aa
fiitihio “Maiinan Hesanéxmocti”.
fepdsio, JABEP] 3aYHHSAIOTHCS.

Crdnnis “Apcenambaa”,
[ pﬂ)luln. JJ.Bépi Ba‘lHHﬁTOTLCﬂ.

'lo KIDG Ha cxdai Vipainn. (b)
Ak JIoTHTE NpAMO Ha 34Xid. (¢)
Apnirax Gardro rip. (d) Moémy
il nleiv poxis. 4 (@) Muxéna
ierla no [Mparn mitakém, a g
i T)lc.mtcy néizmom. (b) A ne

¥ Kymiri ciioBHAK, 60 A

il 1O 10111y BeJWKi KHATH B

A, () 51 npoy Te6é 3amMOBUTH
L8 1o, s chorémmi ayy. (d)
ilpiY e JeT ApyoKiHi, mo
e npufxarn y cépomi.

kR S nenpdnga: 1 (m) 2
()@ (1) (b)1 Asetof
ienis, 2 'Two. 3 It should make

its own cloth. 4 Stephen.

Bopden 1 A xé4y uépHe mudrra. 51
X649y KopHdHeBi WTann. S xduy
3§JIéHHii Jaémmep. A X069y Kynitu
6im0-x6BTY (hyTOOIKTY. A X0y
KYITHUTH CHHI NnaBka. 5 xouy
KYIHTH 96pHi KoréTu. A xéuy
KYIATH cipHii kocTroM. 51 Mo
KYIATH Oparkesi moptu. A Miro
KYIATH BeJIiKuii ceeTp. S Maro
KYIHATH MANEHBKY MAPAcOIIbKY.
Meni Tpéba KyIHTH MATHHOBY
crippimo. Mesi Tpé6ba kynATH
6naxiThMil nam. Meni TpéGa
KymiaTH $ionétoBy cymxy. 2 (a) de
1 MOXY nomiagTu nénapu? Hde s
MOXKY noMiHATH cykEro? e 1 Moxy
noMiHATH KocTioM? Mle 1 MoKy
HOM;HﬁTI'I kpaBatky? (b) e 1 MoKy
momipsara mnam? Je s MOoxy
noMipATH copouky? [e 1 moxy
noMipsaTH XYpTry? e a1 moxy
noMipate okyJuipu? (¢) e a1 mMOoxy
KyIATH 6imii namip? Je s MOXy
KyniTH 9épuy pyuky? e 1 MOxy
KYIIHTH BeJMKuii nopthéns? e s
MOXY KYIHTH 9epBOHHN 0BT
He 2 MoKy KymATH ManéHbpKHH
marnitodon? e 1 MOXKY KyIHTA
napy wikapnérox? 3 A momry
xopiuuesmii k6mip. S mo6mo
3enéHmii k6mp. S omsariro 6imai
x6mip. Meni nogé6arThea
MaTHHOBHH Ta OJaKATHUHA
KOJILOpH. S He HOWIY CHHEOT'O
Komeopy A He mobiro dionérosoro
Kombopy. S He odsraro
OPAHKEBOTO KOJBOPY. Meni He
noAd6aIoThCs KOBTHIL Ta cipmit
KOMBODH. 4 (a) 5 He mpusis(-Béa1a)
TNaxéT JOKYMEHTIB 1IGA0 CTBOPEHHS
HOBOT KOMIIAHIL, TOMY 1O 5
XBOpiB(-LJ1a)/uépes xBopo6y. (b) 51
6 XOTiB(-L1a) KyIHTH KHATY PO
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Vkpainy ams ceoéi Apyxiinm/ pis
cBOro "onoBiKa or S 6 XOTiB(-ina)
KyOHTH JpY>XHHi/400BiKOBi (dat.)
kHATY Ipo Vipainy. (c) Skéro
KOIbOPY TH XOHell KyIHTH
JxéMnep (IIATTH, KOCTIOM,
CIiTHAITEO, CBETP, TIAIL, COpOUKyY)?
5 (a) MeHi moTpi6eH IemIeBILHii
HOMep. (k) Hemépioro Hemae, Bu
BK¢ MEIIKAETe Y HaieIIEBIIOMY
HOMepi y roTéii. (c) A 6 xorina
obMinsaTH mro 6my3Ky. Bona
3aHAATO MaJA s MOET OPYKIHHA —
il moTpibHa 6imbia. (d) Ax
HA3MBAETLCA HaHrMAbIE G3epo B
Vkpaini? (e) Vkpaigchka MOBa
3HAYHO MPOCTIIIA, HXK A AYMAaB
(-ma)! 6 (a) Onéua OUBATHMETHCH
TeneBi30p, AKIIG BOHA MATAME Tac.
(b) Orér moxésxe HaM MICTO, SKIIG
6yae MaTH Hac. (c) Cycin mpamosas

O6m TakcHcTOM, AKOHN BiH MaB MpaBa.

(d) Onjuka momomarana © 6adyci,
k6 6abycs KUITA He Tak Jako.
7 (a) 51 © XOTIiB RiAPARY PO3MOUATH
po66Ty. (b) A 6 XOTIB BACIOBHTH
cBOi MIDKYBAHHS IiJi Yac HALTHX
HACTYIHUX 3§cTpiucii. (c) 5 6 xoTiB
HNepedTH A0 KOHKPETHHX ACTEKTIB
HAIIOTO KOHTPAKTY (d) 51 6 XoTiB
y3ATH Ha cébe meperoBOpH 3
MOXIHBHMH iHBécTOpamMHu. (¢) 51 6
XOTIB IIPOJGRKHTH MO PO3MOBY
micrs Bammoi mofamx.

Unit 14

(a) IlpdBna un wenpinma: 1 (8) 2
(m 3 (8) 4 (1) (b)1 In the first part
of the day. 2 A mixture and pills. 3 In
order to collect the medicine after 4
p-m. 4 The duty receptionist.

Bupden 1 anepris — allergy:
GpPOHXIT — bronchitis; Mia6éT —
diabetis; aHTHOIOTHK — antiobiotics;
IHEBMOHIS — preumonia; IH €K —
injection; ONepALliA — operation;
HERTIA — infection; MyILC — pulse;
Tabnérka — tablet, apanis — analysis,
TEpMOMETD — thermometer; Macix —
massage; MIKCTYpa — mixture;
BiTaMiH — vitamin 2 She is a friend,
and she called yesterday to say that her
husband was ill. He has a high
temperature, a headache, a cough and a
headcold. The doctor said he has the
'flu. The doctor explained how to take
the medicine. She got tablets, drops
and mixture. 3 (2) Bin npmiivae THKH.
(b) Bona sakmakée mikaps. (c) Bona
3aMoBIIe ix B anTéni. (d) Homy
NOTPiGHO Nexk4TH B MHKKY. 4 (a) Ha
cTafidéHi moa\ rpaloTk y GyToSm.
Ha cranioni Jmoan miBIATECA
maty. Ha cramidni moau
3aiiMaroTeca cndéproM. (b) Okcana
YATAE MIPYIHHK, TOMY IO BOHA
BYHThCA B yHiBepeHTETI. () Octdn
CMI€ThCH, TOMY ILIO BiH YHTAE
kHArY. OcTan cMi€ThCs, TOMY 11O
BiH miBuTHCA ¢imbM. OcTan
CMI€ThCH, TOMY 10 APYT
PO3MOBINAE HOMY CMIIIHY 1CTOPIIO.
5 () V méne GomATE TonoBa. ¥V
MéHe HeMAE YACy MiTH o anTék: i
KYIIATH JIKH BiJf FOJOBHOTO GOIIO.
¥V mére O0IITE répio, 1 He MOKY
KOBTATH. ¥ MéHe BHCOKA
TemmepaTypa/MeHé THXOMAHHATS i
MeHi Tpé6a MoIGKATH BAGMA
KinBKa 1HiB. (b) — 5 He MOXKY MiTH B
IOMKIIHIKY A0 JTiKaps, TOMY Lo o
oyxe Xxpopwmil (xBopa). yxe npomy
TeO¢é MON3BORUTH 0 MOMKiHIKH i
BHKJIMKATH JIKaps AKOMOTa
cxopime. — S 3aTeneponyBaB(-da)
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J10 nonixinixy. Yepropiit
(Yeproed) B peecTpatypi ckazin
(ckasdna), mo JKap OpHiime 3aBTpa
Yy Apyriit moyoBAHI AuA. Bin
liepenpomnye, oo He MOXe IpHATH
pinifie, aé kdxe, M0 y MOMKIIHIL
Olnbie xBépuX, Hix mikapis. To6i
I'pé6a monéxaru.

L Unit 15

(c1) Npdeaa = vempiena: 1 () 2 ()
J (M4 (m) (b)1 Ol'ha.2 Olenka.

3 She has to be intelligent, calm,
fionsible, but not boring, with a merry
thoracter and a sense of humour.

4 She should have a profession, perhaps
her own business.

Iinpden 1 (for reading practice) 2 Taras
« (111); Solomiia — (i); Vira — (vi);
“Stophen — (v); Thor — (i) 3 Bucdkuit
106, Gijvie BonGees, KApi 61i,
GMIsiBe 05J‘JI{‘{'-I$I, KHMpHATHI Hic. 4
(i) $1 sanpocue i Ao Kk, TOMY 1110
Monl cioné6amcs 1 6. (b) Tu
H0/LYMAB PO HAIIY DPONO3MIIIO
Ho06lnar 34pTpa pasom y
pecro paui? (c) 5 mobmb, xomi Mo

() Hpsinsa v nenpiena: 1 (1) 2 ()
() (1) 4 (1) (b) 1 The train tickets.

- 20 copecks (he ordered two!) 3 You
h down on them. 4 A folder with
helments.

i 1 Craxith, 6yan micka,
kOJit npubyede n6isn i3 Yepxac? /
YL 1dcka, koI HacTymHmi i3

o Xapkora? / Onia xynéiinmia
KBHUTOK Ha IIBHAKWH n6i3g 10
Isano-Ppankisceka. / A x69y
ixaTn néisnoM (v xynéitaomy
Baréui) mo Onécn/ S 6 XOTiB/-Na
nofxatu emexTpiuxoro mo [lonrasu
19 cépnms. 2 A imy mo Onéen na
kongiepérmiro. 5 iy Ha BiIOMHHOK
Ito Slntu HA W'ATE AHIB. S GyB/-n4
nea TikHi B JIyrdnceky, 1 iny no
Kiiera, a wépes npa mHi 51 euy
nomomy. S 3amxmM nyxe xéuy icTw,
KoIM cigaro B néizn. Ock oMy s
MAO BEJIHKY CYMKY fii (mponyxTis)
T4 KLUTbKa TULINOK D¥BA 13 cob610.
M63xHa HOIPOCHTH CKIBHKY 14107
A cKUTBKM 51 MAIO 3aILTATATH 33
néctime? 3 S Tyt 6ymoy
9eKATH/9eKATHMY/ Todexaro. S
xduy, mob Tu kymis(iina)/Bu
Ky KeuTki. / 51 crosie(-sina) B
9€p3i 33 KBHTKAMH # PO3IMOBIISB(-11a)
13 Oyxe HIKABOIO JIOIMHOO.
He3ab4pom npmige/ npriine/
opubyne HacTymEEHA n6i3g. / Yomy
Bu sanizniimics Ha TOAHRY?

4 Omin xBuToX g0 XardMmupa i
Ha3an. Y XKuromup Ha 4 kOBTHY, a
Ha3aa Ha 22. 4 Bi3eMY Kyné.

5 (a) HixT6 Hik6TA MEHE HE PO3YMI€.
) A He 3IHAKO HIKOTO, XTO 3HAE
SIK/BMie POOHTH rapHy K4By. () 5
IOBTO He PO3MOBIIAB(-Aa) Hi 3 KM
ykpatHchkoro MOBoso. (d) 5 He
nprHic(-HéCTIA)/ NpUBI3(-Béaa) i3
cob610 Hifkol Hxi (Hifikux mpoxyKTiE)
I néAopoxi (B mopory). 6 (a) A 6
BATMEB(-HJIA) '{0r6~Hé6y,El,'b/'-IOI‘6(:I>
TEIUIOTO 3 BEJIAKHM 3a/I0BOJICHHAM.
(b) ¥V maTAHCTBI 7 AMBHBCS GY/Tb- -k
dbimMu. (¢) TapAac nimés Kyauch
KymiTH Dii (apomyxTis). (d)
3ycTpinbMocs KOIM-HEGYIL/ KOJICE.
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Unit 17

(o) Ipdnna vm senpinma: 1 (o) 2 (o)
3 (0) 4 (o) (B)1 “To Solomiia!”,
“To Solomiia’s health!”, “To
happiness!” 2 Roses. 3 A large cake.
4 Make a wish.

Bopdsn 1 (@) xi6mund, 1 Tapinka,
7 TapinoudK LI xiiba, 2 Hoxi, 1
TIOXKa I necépTy, 7 KEmxXiB aus
BHHA, 7 cknaHOK M5 BOAM, 3 9ApkA
I KOHBAKY (b) TOpT

2 (an example of a simple letter of
invitation)

Haramxo it Omnekciro!
3anpomyemo Bac y récri Ha
cBATKYBAHHS HOBOTO poKy!
IMpuixmxaiiTe 1o Hac Ha 9.00
romdHy BéHopa. YekdTHMeMo Bac,

Opko ii Tersina
3 (@) TeaTpu, My3éi, TOCTH,
NOoJaPYHKH, cepnisﬂ (b) cropnpiis,
TiCTh, CyBeHIp, KOHIEPT, BECTABA
4 (a) Music (b) Why she likes such
different kinds of music. (¢) Cinema
(d) 7 tickets for a first-night at the
Ukrainian drama theatre.

Unit 18

3amnTdans xo Téxery (a) A large
mushroom. (b) At sunrise. (c) A strip
of land surrounded by water — it’s like
a fairy story. (d) It’s difficult for
Stephen to find the words to describe
the wonders of nature in Ukraine. (¢)
Yes, he does.

Buopieu (2) ITpasna un Henpasaa:
1m2Em 3I®4 @D
Stephen. 2 No, in Great Britain. 3
Christmas and the New Year. 4 He
offers his help to Solomiia, should she
ever need it. 2 1st call:

My Oleksiy Honcharenko called. He
came yesterday from London and
brought an urgent letter from Mr
Robinson. He was asked to give you a
ring just after his arrival in Kyiv. His
address in Kyiv is: flat 35, 38,
Shovkovychna St. Phone: 295 1687.
He is expecting a phone call from you
tonight.

2nd call:

Ol’ha phoned. She is at Solomiia’s
flat. Solomiia has had an accident: her
knee was seriously hurt. An ambulance
was called. Solomiia was taken to
emergency. Ol’ha went there with her.
After an X-ray, she was examined by a
doctor. The bone was not broken, but
she needs to stay in bed for a couple of
days. Call them tonight.

3 Haudmsamky KiiBcekoro
3aM3HAYHOTO BOK3AMY MAHOBI MLA.
ITumménky.

IMarésruit mdne ITummnéuxo!
Mripo sitaro Bac i3 aem
HapomxeHH#! Baxaro Bam mdcrs,
YCHiXy, MiHOTO 310pOR’s!
Cnopisdiocs, mo HAIIA CHIBIPALS
MPOAOBKUTELCH Y MaiibyTHEOMY.
Heszabipom BH 0épKHUTE KATATIOT
HAIOI HANHOBIIIOT PO YKL, Kl
HAmA koMnania Bam Hanicmima.
Mu Takdx 3aMOBHIIH KBHTKH IJIs
nofsaxu fo Vkpainu B moToMy.
Mu 3atenedouyemo Bam
HACTYIHOTO THKHA.

3 HaHKpAIIHMH TOOAKAHHAMH,

I#ipo Baimn,

4 (a)

I[IpueiT, Mo4 Gimowko!
Ty 1061 3 Oméen népiry
JmcTiBry. V HAC TYT He IjKe
XKApKo, AK 34B¥M OyBde y BépecHi.
A pignmounBaro, BpAHNI i yBéuepi

Hiuxomac [{¢iipic

i KEY TO THE EXERCISES

DY 1A nuok, DKy Ha
BRORYpell. Mépe oyxe Témne.
Iypitorin ne6araro. S xynyro cobi

L, GpyxTA, MOpG3mBO.

Yo 111coa4, mo T He nofxama 3i

U010, Th e Hiné He BimmoumBAa

Wl poky. A 6 myxe xoTiB, WOG

i MOrh npuixaTi xou4 6 Ha

el 10 Onéen, TyT 34pas

Wiciif “oxcamaTosnit ce3du’!
Jiymill npo ne, Hardmouxo.
RATHMY TBOET BimmOBIT.
Jlio6umro, nimyro, Aunpiit.

landpnnit Bonomivmpe
Muxéaiinosuuy!
JuKkdio Ha nécATs OHiB, m06
TN D iHCTHTYT. Bam
itk Tonedonysas Meni
i, | Mit pospobitmn eTansmy
My nisiry. MoTpibro
W npécy i TeneG4uenns Ha
Uil ¢rin”, mo pinGymeTsea 19
i, X710 nonosinie na
! S raxdéx npomry Mené
IMITTH 11pO oprarisdniro
21 unend, Moxere
Iy Meui Ha po6oTy: g
li'fasiom npangoro mo
[0 néuopa, Yu Morma 6 Bu
0 Moné o 9.20 pasry 13
! Hpoiy Taxéx samésmTi
®lik 10 wac Mord
Wi, Yexdro Bix sac
lidhopmani.
Hondroio,

Kymix O.P.
g 1IN (), MaTeMATHK (n),
il (adj.); pra‘chnn
fin (n), ykpairenp (m),
| (W)} CrioKii (n), cooxiiamit
ifpidl (ndj.), 106p6 (n);
(v, ), npuémunii (adj.);
L (il).), nixysata (v),

BIAYHICTE (n); Hayka (n), HAYKOBMI
(adj.), HayxOBenpb (n); 3aMOBIEHHS
(n), 3aMOBIATH (V), 3aMOBHHK (n);
163 (n), f3guta (v), mofamka (n);
macmsui (adj.), mwacTs (n);
PaxyHOK (n), paxyBaATH (Vv);
AHMTTERAH (adj.), SKUTTA (n), KATH
(V); IpHTOTYBATH (V), TOTOBHI
(adj.), migrordska (n) 6 (a) (i) 5
HIKOH He iM Gardto dpyxTis. (i) V
HBOTO HEMAE OpY3iB Hi B AKHX
MicTax. (iif) Hama MAMA HIKOIH He
Hpon,E[HTL mizHo 3 poboTu. (b) (i)
CriBeny Hikoro JEOOHATH, ané BiH He
MOXe CKasziTh, 10 BiH HIKOIH
Hlxém He mo0HB! (). p: | Hucj(,rm He
nmmcy, TOMY M0 MeHi HiKyIH
3murH. / 51 HIKY/IM He XOTKY, TOMY
IO MeHi Hle,E[H xomuru. (i) S
HikOJIH He BUBYAB (-J1a) iH0o3éMHAI
MOBH, TOMY IO B MEéHE HeMAe Yicy
(Meni HikOIM) 1E poﬁnm T @)
,E[cm; HﬁpOIDK&HHH chyml
mucrieka Cepris, anpéca 6pdra,
TenedOH mApékTopa; (i) chy.mm
I[GHB HapSmxenus, Cepriesa
JucTiBKa, 6paToBa anpéca,
JHPEKTOPIB TeaeddH
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The information presented in this vocabulary is derived from the most
recent orthographical dictionary published in Kyiv, Opdorpadiunnii
CJIOBHHK YKpPaiHCBKOI MOBH, 1994

Nouns: the ending of the gen. sg. is given for all declinable nouns,
followed where necessary by the forms for other cases which cannot
easily be derived from the nom. sg. The gender of each noun is also
indicated.

Adjectives: the nom. endings for fem., n. and pl. are also given. Where
an adjective functions as a noun (eg. JXOTHIl, TepexOxmit) this is
stated.

Verbs: the conjugation pattern for each verb (1 or 2) is given, followed
by a note on aspect (impf. or pf.). The first and second persons sg. of the
present (impf.) or future (pf-) are given whenever they cannot directly be
derived from the form of the infinitive (as is the form of the third person
pl. where the letter -n- is inserted). Imperative (imp.) and past tense m.
& f. sg. forms are also added whenever guidance is required.
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o, but
NN 1O, Indef. pron.
M malter who
or

00, 060 either ..., or ...
W0 absolutely
\bpT, -8, m.  air-mail envelope
it Wi, A, 1, airline
e1punlen, -liina, m.  Australian (man)
i | pl.'lithm. -, dat. & loc. sg. -iimi,
8l pl, «Hlox  Australian (woman)
_ i, Y, . Australia
ki, -a, -e; i, adj. Austrian
WY, o, m, bus

:. 0k, <1, m.  car
bonin, -4, m.  answering

hine
iWher all
oM, [ address
Wy addressee
1 =y, loc, b acponopty, m.

whoever,

i, pl.  accessories
Wy 0 o, adj.  active
i 1 actor

01 allergy

e

i, =i, =0 -, adj. alcoholic
(telephone word)

M it & loc, sg. -uui, f.

s, M, American (man)
iy wieh, dit, & loc. sg. -Hui, gen.
I American (woman)

N, danalvsis

v, Enligshman

i & loc. sg. -ifui, gen. pl. -
ilistwoman

Bugland, Great Britain
wither ..., nor

My 10, antibiotic
W orange

i sl o) o, 0dj.  orange
& loo, wg, -eni, £,

oy I\ architecture

UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

aspect
assortment

acneéxt, -y, m,
accopti, n. indecl

Babycs, -1, . granmny
Gardx, -y, m. [luggage, baggage
Bardro (+ gen.) rmuch, alot of
OaKAHHA, -4, n.  wish
Gaxdru, 1, vb. impf. (+ gen.) wish
6ankoH, -a, m.  balcony
Ganan, -a, m. banana
Oauk, -y, m. bank
fap, -y, m. bar
Gacker606u, -y, m.  basketball
6areko, -a, m.  father
GaThKi, iR, pl.  parents
Ddumty, 2, vb. impf. see
6e3, prep. (+ gen.) without
Geaninnui, -a, -¢; -i, adj. invaluable
6éper, -a, m. shore
Bepésa, -u, gen. pl. -pis, I.  birch tree
Oépesens, 3us, m.  March
6ibrioTéka, -u, dat. & loc. sg. -emj, f.
library
6jram, 1, vb. impf. run
6irru, 2, vb. impf., Gixy, Gixin; past
tense Gir, 6irna  run
GizmecMén, -a, m.  businessman
6ik, 6Ky, loc. sg. (ua) 66w or Goxy  side
Sfmm, -4, -¢; -i, adj.  white
6inka, -u, dat. & loc. sg. -mui, gen. pl.
_-nok, £, squirrel
Oins, prep. (+ gen.) by, nextto
Gisipit, -a, e; -i, adj. blond
Bimk, GOm0, m.  pain
Gli..l'lI:III'[/lﬁ, -a, -e; -i, comp. adj. higger
Oipuca, -i, f.  stock exchange
Oibtéke, -a, m.  beefsteak
BrnaxiTHuil, -a, -¢; -i, adj.” blue, light blue
Gmank, -a, m. form
6imi3EK0  near
Gnimuit, -4, é; 1, adj. pale
BIOKHAT, -a, m. notebook
Bronmin, -a, m. blond (person —male)
6momeuxo, -a, gen. pl. 40K, n. saucer
60 because
Bor, -a, voc. Boxe!, m. God
Son}‘épcmiﬁi, -a, -e; -1, adj. Bulgarian
6omniTh, 2, vb. impf., 3rd sg. Gomits, 3rd
pl. Gomite hurt
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Gopona, -u, gen. pl. -pin, f. beard

6opim, -y, m. borshch (beetroot soup)

Opak, -y, m. shortage

GpakyeaTH, 1, vb. impf. 3rd sg. -ye (impers.
+dat.) be short (of)
MeHi 6pakye rpoweii { am short of
money

Opama, -u, . city gate

6par, -a, m. brother

6parn, 1, vb. ipf., 6epy, 6epéiw; imp.
Gepi! Gepits! rake

Gpoed, -, gen. pl. Opis, f. eyebrow

BPOHXIT, -y, m. bronchitis

opeara, 1, vh. impf. visit, spend time in

oypaii(te)! bye for now!

OyOiHOK, -HKY, m. building, house

OyniBénbHAH, -a, -¢; -i, adj. building (adj.)

OymiBéNLHAK, -a, m. builder

Gynisna, -i, gen. pl. -Benn, f. building

Oymysarn, 1, vb. impf., -yro, -yemr build

6ynp-konn, indef. adv. at any time

Byne nicka please

6ynemo! cheers! (as a drinking toast)

OyaL-x16, indef. pron. anyene at all

6V -1k, -4, -&; -1, adj. any kind of

OykeéT, -a, m. bouguet

OyneBap, -y, m. boulevard

OyTepbpon, -a, m. sandwich

6yTn, vb., present tense €; future tense
6yay, 6ynent; imp. Oyan! 6yneTe! be

BArOH, -4, M. carriage (railway)

BaXKKHi, -4, -€; i, adj. heavy, difficult

BaskKo it is difficulr

BAXIHBHI, -a, -€; -1, adj. important

BAMIIMBO it is important

BAKUMI, -a, -e; -i, comp. adj. heavier, more
difficult

Bamina, -u, f. suitcase

BANIOTA, -H, f. currency

BAHHA KiMHATA bathroom

BapéHUK; -a, m. varenyk

BALL, -&, -€; -1, POSS. pron. your (sg.
polite/pl.)

BOirarTn, 1, vb. impf. run into

BBE3CHHA, -A, n. import

BISATHEHRI, -a, -¢; -1, adj. dressed

BOAUHEH, -a, -€; -1, adj. grateful

BeaTH, 1, vb. impf., -3¢, -3émm; past tense

Bi3, Be3nd take, lead (by transport)
Bemiknens, -konns, m. Easter Sunday
Bemmkonni cedta Faster festival
BENHKHIL, -8, -¢; -1, adj. big, great, large
BENbMHINAHOBHUE, -a, €; -1, adj. highly

esteemed
pepbd, -H, f. willow
Bépecent, ~CHSL, M. September
BEPMIMIENS, -i, . vermicelli
BEpXHIl, -4, -€; i, adj. upper
pecérmi, -a, -e; -i, adj. merry
BECLILA, -5, N. wedding
BECH4, -H, f. spring
BECTH, 1, vb. impf. Beny, Benéiu; past tense

BiB, Bend take, lead {on foot)

Beuépd, -i, f. supper

BEUIp, -U0pa, . evening

BE‘{ipH.i.ﬁ, -1, -€; -1, adj. evening (adj.)

BeqopiTH, 1, vb, impf., 3rd sg. -ie (impers)
decline towards evening

B3ATH, 1, vb. pf., BisbMy, Biabmcm; imp.

Bi3pMit! BisbMITH! take
B, Pers. pron., acc. gen. & voc. pac, dat.

BaM, inst. BAMHA you (sg. polite/plural)
BHDAYNTH, 2, vb. pf., -1y, -4HLL, -44Tb;

imp. Brbayu(Te)! (+ dat.) excuse, forgive
eibpaty, 1, vb. pf., -Oepy, -bepew

choose
BHBYATH, 1, vb. impf. learn
BHBYHTH, 2, vb. pf. learn (completely)
BHITIIATH, 1, vb. impf. look (like)
BHIL, -¥, loc. sg. Ha BHAY, m. (Ha + acc)
view (of)
BUAENKA, -, dat. & loc. sg. -, gen. pl.

-nok, f. fork
BUIHNH, -a, -e; -, adj. visible
BH3HAwMTHCH, 2, Vb, pf. be clear (about

something)

BHiXaTH, 1, vb. pf, -iny, -inem leave, drive
out (of somewhere)

BHiiTH, 1, vb. pf., -Hny, -fixeur; past tense
-iiioB, -Hinna leave, go out, get off
BHHTH 34MIXK (34 + acc.) marry (woman to

a man)

BHKIHK, -y, m. call

BUKTHEATH, 1, vb. impf. call out
BUKIHEATH, 1, vb. pf., uuy, -nuem call out
BUKOHATH, 1, vb. pf., fulfil, carry out
BAHHTI, -a, -€; -1, adj. guilty
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WUHG, 4, N, wine
lllulﬂr. =I\ky, m. chance, occurrence,
lieldent
Hethonull sitnagox accident
i G, 1, vb. pf., -umry, -mmem wrife
it
i, 1, vb. pf., -0, -Ien; imp.
lil(re)l drink up
Mol let's drink!
WM, -y, m. phrase, expression
I, 2, vb. pf. decide
b, 2, vb. pf., -6mo, -6uM, -blsTh
liioe, manufacture
b, 1, vb. impf. produce,
ilifuciire
HitlTwo, -a, n. production
y 4, vb. impf., Ay, -dcum hang
N, )
IOMTH, 2, vb. pf., -BIItO, -BHIIL, -BIATE
NN
iBniTHen, 2, vb, pf., -Bmocs, -sALICA,
IINTHON  express oneself
WL, o, ~¢; -i, adj. high, tall
high
W, o, [ performance
i, 2, vb, pf., -emo, -pmim,
T put out, exhibit
K, =i, dat. & loc, sg. -8, gen. pl.
I [ exhibition
T, 1, vb, impf. put out, exhibit
s, 1, vb., impf. (impers. + dat.) be
it
SHOpY, m. work, creation
i #M, I (na + acc) expenditure

Iy exit

W o day off

i 2, Vb, impf, -my, -mm

i 1o out

\ ol -0, i, comp. adj. higher, taller
0K, <picn, m. Tuesday

L Ok gen.) from

iy 0¥, [\ adj. functioning as noun

Oi, |, vb. impf. happen, take
, 1, vb. pf., 3rd sg. BinGyneTsca

fike place
W, +f\, -; i, adj. boiled

BiasesTH, 1, vb. pf., -3y, -3ém, past tense
-Bi3, -Be3nd take (someone somewhere)

BIOBEPTICTE, -TOCTI, inst. sg. -TicTio, f.
[rankness, sincerity

Biﬂniﬂ,a.mm, -f, 0. Visit

Bi}lBiJIaTH, 1, vb. pf. visit

simpimyeats, 1, vb. impf., -y1o, -yemr visit

BiOBIMyBaw, -a, m. visitor

BLAALT, -y, m. department

Bifirpaedrsy, 1, vb. impf., -atd, -aéw play
(a part, role)

BiX'T3A, -y, m. departure

BiakprTh, 1, vb. pf., 10, -fiew reveal,
open

BiIKpHTHE, -2, -¢; -1, ad]. open; sincere,
franl_c, candid

BimjieTITH, 2, vb. pf., €4y, -eThW leave,
depart (by air)

BiNTATH, 1, vb. impf. leave, depart (by
air)

BIIMOBHTHCA, 2, vb. pf., -BIOCS, -BHIICH,
-BIIATBCA  refiise

BiIOMEIA, -a, -¢; -1, adj. known, renowned

BiONOBIE, -i, inst. sg. -amo, gen. pl. -1ei,
f. answer

BLINOBICTH, vb. pf, -BiM, -BiCH, -BicTB;
-BiM&, -BiCT¢, JAIyTh BiNNOBIIE
aRswer

immounsdTn, 1, vb. impf. rest, relax, have
a holiday

BiMO4KHOK, -HKY m. holiday

BigmounTH, 2, vb. pf., -AHy, -#rew; impf.
-qiHbL(TE)! have a rest

BIINPABHEE, -a, m. sender

BiZNYCTKA, -H, dat. & loc. sg. -Tii, gen. pl.,
-ToK, f. holiday

Biapasy (onpasy) at once

BiapexoMenayBaTHCA, 1, vb. pf., -j1ocs,
-yenics introduce onself

BiOpAKeHHS, -9, n. business trip

BLIMHHEHHH, -a, -€; -1, adj. open

pluumiTH, 2, vbh. pf. open

pinuysary, 1, vb. impf. feel, be aware

niza, -u, f. visa

BI3NT, -V M. Visit

BI3HTHA KAPTKa business card

BiKHO, -4, gen. pl.-kom, n. window

Biﬂbﬂﬁﬁ,—a, - -i, adj. free

BiRHO fluently, freefy
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BiH, pers. pron., acc. & gen. #oro (HpOro),
dat.iiomy, inst. HuM, loc.HEOMY Fe, it
(referring to inanimate m. nouns)

Hipyc, -y, M. virus

nipycrmil, -a, -€; -i adj. viral

BiciM, card. num. eight

Bicimpaecar, card. num. eighty

piciMaecAThi, -a, -¢; -1, ord. num. eightieth

BiCIMBATUATHIAL, -a, -€; -i, ord. num.
eighteenth

BICIMHANUATE, card. num. eighteen

BiCiMCOT, card. num. eight hundred

BITANEHA, -i, gen. pl. -nent, f. reception
mom, parlour

BiTaMiH, -y, m. Vitamin

piTaTH, 1, vb. impf. (3 + inst.) welcome;
congratulate (on)

Bl'rep, -Tpy, m. wind

BlLHd_T[Kﬂ -, dat. & loc. sg. -, gen. pl.
-nok, f. hanger (for clothes)

Biﬂ, -i, f. eyelash

B’Dxmxarn, 1, vb. impf. enter, drive into

B 13:{ {mo + gen.) entry (to)

B 13,[{1{Tﬂ, , vb. impf., m:ﬂ,my, -3
enter, drive into

B'ixatu, 1, vb. pf., -iny, -inem enter, drive
into

BIACHe precisely, exactly

BIIeTiTH, 2, Vb, pf., -euy, -eTim fly into

BNiTATH, 1, vb. impf. fly into

BOAUTH, 2, vb. impf., -mxy, -onm take,
lead (on foot)

Bon,fi’x, -4, m. driver

BOMHGUAC at the same time

BO3NTH, 2, vb. impf., -oxy, -O3u11 fake,
lead (by transport)

BOK34J1, -Y, M. Station

BoNEldON, -y, m. volleyball

BomomiTy, 1, vb. impf., -i1o, -lenr (+ inst.)
possess

BOJIOCCH, -5, N. (‘dways sg.) hair

BOHA, pers. pron., acc., r(gen 11méi), dat.
iii, inst. Héto, loc. Hilt she, it (referring
to f. inanimate nouns)

BOHH, pers. pron., acc. & gen. ix (unx), dat.
iM, inst. imu, loc. HAX they

ROHG, pers. pron., acc. & gen. Horo
(HL6T0), dat. iomy, inst. HuM, loc.
HIM/HBOMY it

BOPOTH, ~piT, pl. gates

BOCEHM in quiumn

poCcEMepo, coll. num. eight

BOCBMHEH, -a, -€; -i, ord. num. eighth

BOCBMHCOTHIL, -a, -¢; -1, ord. num. eight
hundredth

BIEPéN forwards, to the front

BHi3HATH, 1, vb. pf. recognise

BIUTHHYTH, 1, vb. pf., -Hy, -Hew (Ha +
acc.) have an influence (on)

BUpaBa, -0, . exercise

BPOJUIMBHA, -a, -¢; -i, adj. beautiful,
handsome

Bee GaHo all the same

Bee-TakW all the same

BCECRiTHIH, -5, -€; -, adj. universal

BCECBITHBO BlooMii  world renowned

BYxKuMi, -a, -e; -1, comp. adj. narrower

BY3BKMI, -4, -€; i, adj. narrow

BYJIROA, -i, . street

BYC, -a, nom. pl. Byca or BycH, m.
moustache

BYXO, -a, n. ear

BXil, BXOOY, m. entrance

BXOOMTH, 2, vb. impf., -mxy, -nu enter,
go info

BYACHO oM time

B’a34Th, 1, vb. impf., -miy, -sSwewn knir

rapdTw, 1, vb. impf. think, imagine

raséra, -u, . newspaper

rA30BHi, -4, -€; -1, adj. gas (ad}.)

rait, riw, m. grove of trees

ranepés, -i, f. gallery

TapdKk, -4, m. garage

Tapasa, fine, OK

TAPHEHbKMH, -a, -€; i, adj. prefty

TApHAH, -a, -¢; -i, adj. beautiful

TapHip, -y, m. garnish

rapdqui, -4, -e; -, adj. ot

MAPOMETHERTD, -¥, m. meteorological
centre

riplca_, -, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl. -pok,

f. hill
TiPYAMHEK, -3, M. mustard poultice
I‘ipl:mii, -a, -e; -i, comp. adj. werse
ricTh, TOCTA, M. guest
iTi/ixaTu B rocti (0 + gen.) to visit
(someone)
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ikpn, -n, f. guitar
imBoKuis, -a, -e; -i, adj. deep
uiBire, comp. adv. more deeply
i rﬁllmﬁ, -a, -€; -1, comp. adj. deeper
IHlnnrncs, 1, vb. impf, (na + acc.) be

angry (with)
TonopiTn, 2, vb. 1oMpf. speak
o, -u, f. hour
Aok, -a, m, warch, clock

jill that’s enough!
{ioni, -n, £, gen. pl. romie head
PO, -4, -&; -1, adj. main, chief
OO, -a, -e; -, adj. hungry
0o, -y, m. voice
focno  loudly
nyﬂétu., -6ust, m. cabbage roll, stuffed
Wibbage
VIO, -4, -6; -, adj. blue, light blue
i), -0, m. golf
s *M, gen. pl. rip, f. mountain, hill
i Ilcll, -, dat. & loc. sg. -ui, . vodka
UK, =0, m. nut(s)
W0, n, n. throat
OAnp, -5, m. host, master of the house
O, -i, f. hostess, mistress of the
Hiiiye
i, -a, -¢; -i, adj. hospitable
BiiieTs, -HocTi, inst. sg,, -HicTio, f.
pitality
y *10, m. hotel
-, dat. & loc. sg. -Bui, f. cash,
thoney
With,-u, -e; -i, adj. ready, prepared
irn, 1, vb. impf.,-jo, -yem cook
Uy =i, M. degree
1, vb. impf. play
sil, m. mushroom
i, -4, -¢; -i, adj. mushroom (adj)
y o, gen. pl. -BeHs, f. hryvnia

by <iHA, m. December

W, I lip

i, |, vb. impf. walk

| =Y, m. humour

y ol -6 i, adj. thick, bushy

MiKY, m. porch
\ 1, 1, vb. impf., marb, maémr; imp.

-

nmapati(te)! give
JABHO for a long time
Ranéewi, -a, -e; -i, adj. distant
manéke far off
Janéxo (+comp. adj.) far
Dam further, and so on
IAlNbim, -a, -¢; -i, comp. adj. further off,
more distant
A, -aux, pl. adj. data
napMa it doesn’t matter!
napysaty, 1, vb. impf., -yi0, -yemr give
(as a gifi)
maTH, vb. pf., mam, macd, nacte; gamo,
nacté, TanyTe; imp. ndi(re)! give
nax, -y, loc. sg. Ha paxy, m. roof
mava, -, f. summer house, dacha
asa, m. & n.; asi, £, card. num. two
OBaanATHE, -a, -€; -i, ord. num. fwentieth
ABARNATE, card. num. fwenty
JMBaHANUATHIE, -a, -€; i, ord. num. twelfth
OBaHAAUATE, card. num, twelve
ABepi, -6#, inst. -pMit or -piiMa, pl. door
BplcTi, card. num. twe hundred
mﬁ‘(i wice
nede, coll. num. wo
IBO3HAYHMI, -4, -¢; -, adj. ambiguous
IBOKIMHATHWH, -a, -¢; -1, adj. two-roomed
JIBONIOBEPXOBHH, -a, -€; -1, adj. two-storey
OBOXCOTHH, -a -¢; -i, adj. fwo hundredth
ne? where?
nebaTw, -ig, pl. debate
JeB’AHOCTHH, -a, -g; -1, ord. num. ninetieth
Jier’sHocTo, card. num. ninety
OEB’ATepo, coll. num. mine
OeB’ATHi, -a, -g; -1, ord. num. ninth
[eB’AITHCOTHIA, -a, -€; -1, ord, num. nine
hundredth
JeR’ATHAAUATHIA, -a, -¢; -i, ord. num.
nineteenth
JNeB’ ATHAOUATE, card. num. mineteer
JeB’ATCOT, card. num. nine hundred
néR’ATh, card. num. nine
IEKIMBKA (+ gen.) several, a few
nexnapauis, -, f. customs declaration
form
nOe-HéNyab, indef. adv. anywhere,
somewhere
HeHb, OHA, M. day
lieHb HAPOKeHHR birthday
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népeso, -a, n. tree

NepeB’4unil, -a, -¢; -, adj. wooden

nepyH, 4, m. potato pancake

necépr, -y, m. dessert

nécarepo, coll. num. ten

necdTwil, -a, -e; -i, ord. num. tenth

nécaTh, card. num. ten

neck, indef. adv. somewhere

METANbHUIA, -8, -€; -, adj. detailed

JNeTANbHO in detail

néxTo, indef. pron. someone

némo, indef. pron. something; (followed
by comp. adj. or adv.) a little (more)

nésxuil, -a, -e;-i, indef. adj. certain

JpKEMIEp, -4, M. jumper

IDKEPENIO, -4, N. Source

O3BIHOK, -HKA, m. call (telephone), ring (at
the door)

N3€pKaJIO, -a, n. mirror

JMBATHCA, 2, vb. impf., -BIrOCH, -BHILICA
look; watch (film, TV)

IHBOBUXKHHEM, -a, -€; -1, adj. strange,
amazing

IHBYRATH, 1, vb. impf., -y1o0, -Yelu
surprise

IuBYBATHCA, 1, vb. impf., -yrocs, -yemes
{+ dat.) be amazed

JMIIETAHT, -8, M. amateur

THMpéKTOp, -a, m. director

OHCKETA, -1, f. floppy disk

OUTHHCTBO, -a, . childhood

OMTS4HH, -a, -e; -i, adj. children’s

piabér, -y, m. diabetes

mianor, -y, m. dialogue

,uquaHa, -u, f. girl

,u,inqmﬂ(a, -0, dat. & loc. sg. -Hm, gen. pl.
-noxk, f. little girl

minyes, -ycd, m. granddad

mizHatHcs, 1, vb, pf. find out

nifiri, 1, vb. pf., -y, -figent; past tense
-HIIOR, -HIITA reach, get to (on foot)

NiMoBIi, -4, -6, -1, adj. business (adj.)

aictaTuca, 1, vb. pf.,, -dnyca, -anemcs
get (somewhere)

IiTH, -6, inst. DiTbMH, pl. children

nis, i, . act (of a play)

nans, prep. (+ gen.) for

mmyxeyTd, 1, vb, pf., -uy, -ném puff

HMuinpo, -4, m. Dnipro

o, prep. (+ gen.) to

o mobauermsal goodbye

oo peui by the way, incidentally

no64, -1, f., gen. pl. @b twenty-four hours

no6pe! fine!

né6pwit, -a, -e;-i, adj. good, kind

mobpupens! hello!

mobpuii nens! hello!

1obpd, -4, n. good

IoBpobyT, -y, m. prosperity

mobponiii, -4, voc. sg. -iro!, m. sir

nobpoaifika, -4, voc. sg. -kol, gen. pl.
ok, f. madam

n6Bru#, -a, -e; -i, adj. long

nosro leng, for a long time

mosecTiicd, 1, vb. pf., 3rd sg. moBenéTLCA;
past tense noBendea (impers. + dat.)
have to

noBmmi, -a, -€; -1, comp. adj. longer

monomy home(wards)

no3BOIMTH, 2, vb. pf. (+ daL.) permit

nospoILTe! et mefus, allow mefus...

noixatn, 1, vb. pf., <iny, -inew reach, get
as far as

NOKTANHMI, -a, -€; -, adj. exact, precise

IOKYMEHT, -4, m. document

HoNeTiTH, vb. pf., -euy, -eTHin arrive {by
plane)

noémns, -, f. fate

OOMAILLHIH, -1, -€; -1, adj. domestic

momOBATHCA, 2, vb. pf., -BItocs, -BHILICH,
-BNATLCA (3 + inst.) agree, arrange
{with)}

n6HbKa, -, dat. & loc. sg. -Hui, gen. pl.
-HBOK, f. daughter

nomosigatw, 1, vb. impf. report

momomardari, 1, vb. impf. (+ dat.) heip

nonomora, -H, dat. & loc. sg. -03i, f. help,
assistance

monoMorTH, 1, vb. pf., -Moxy, -MoucerL,
past tense, -Mir, -MOTJTA (+ dat.) help

mopobuth, 2, vb, pf., -6mo, -6niw, -6/
Sinish making/doing

nopobnatu, vb. impf. finish making/doing

Iopory, -u, dat. & loc. sg. -03i, gen. pl.
-pir, {. road, journey, way

[OpOTA, -4, -¢; i, adj. dear,
expensive

HIoporo it is expensive
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Hopdoicumii, -a, -e;-i, comp. adj. dearer

Jopdenuii, -a, -e; -, adj. & noun adult

Aopyitra, 2, vb. pf. entrust
ML that's enough!

| | 1l now, so far

e thnnTn, 2, vb. pf., -Bmo, -num,
ML deliver

i1, -y, m. rain

W1, 2, vb. impf. (impers.) be raining

i, «i, £, trifle, small matter

iy nom, pl. ap¥3i, m. friend

i, -, -e; -i, ord. num. second

W0, <u, L. wife

Wi, 2, vb. impf. be good friends

W, -3, -€; -i, adj. friendly, amicable
KN, -1, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl,

i [\ leather overcoat

very

Wy |, vb. impf. (uam + inst.) think:

o

M, dat, & loc. sg, -mui, gen. pl.

ik, [\ (dea, thought

iy «prst, m, fool

e, <6 <1, adj. stupid

W, I, shower

N, <0 -0 -i, adj. spiritual

iy, unele

M |, vb, impf., -yio, -yem,

thank

I, sereen
1, I\ excursion
0HITH, -1, T. express post
My on, v0; -i, adj. elegant
fegantly
M, tnt, & loc. sg. -mi, f.

i, dat, & loc. sg. -ui, gen. pl.
Irle suburban train
BUBPrL, <, 1. electricity

A amorlon

i #h, =03 =i adj. European
xﬂ"w

KaxXJABHH, -a, -e; -, adj. terrible

waxmiso! awfil!

JKETOH, a, m. foken

KUBOIMC, -y, M. painting (genre)

#UTH, 1, vb. impf., uBy, upés live

JKMTIO, -4, n. dwelling

KUTTEBUH, -4, -¢; -i, adj. life (adj.)

KHTTH, -4, . life

KIHKa, -, dat. & loc. sg. -Hu, f., gen. pl.
-HOK woman, wife

KiHOUMH, -4, -¢; i, adj. female

JKOBTEHL, -BHA, m. October

KOBTHH, -a, -¢; -1, adj. yellow

s#6aen, short form adj., -mua, -npe; -nni
none, no (kind of)

SKYPHAT, -y, m. journal

mypHaﬂiC'r, -a, m. journalist

3 (i3, 3i), prep. (+ gen.) from

3 (i3, 3i), prep. (+ inst.) with

3a, prep. (+ acc.) for; during, over (in time
expressions); bevond; than (after
comparatives)

3a, prep. (+inst.) behind, beyond, on the
other side of; according to

3a léneciem centigrade

sabnykary, 1, vb. pf. ger fost

3a00poHeRN, -a, -e; -, adj. forbidden

3abpdtn, 1, vb. pf., -Gepy, Bepém take
(someone off somewhere)

3abysdry, 1, vb. impf, forget

3abytm, 1, vb. pt., -yny, -yoens; imp.
-oymu(Te)! forger

3aBaasary, 1, vb. impf., -naro, -naém
cause

AR always

34BTpa tomorrow

Jaranbuuf, -a, -e; -1, adj. general

3araciTy, 2, vb., 1., -amy, -AcHu
extinguish, put out

3400BOTICHHS, -1, 0. satisfaction

sanymat, 1, vb, pf. think up

3d3fpout, -is, pl. envy, jealousy

aafxatu, 1, vb. pf,, -iny, -inem get
somewhere (a long way off)

saiimdTucs, 1, vb. impf. (+inst.) deal
with, be busy with, go in for

3AHHATHH, -a, -€; -i, adj. busy

3adiTH, 1, vb. pf., 3aiiny, sdiigems; past
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tense -HIIOB, -HIA (Mo +acc.) call
(for); set (of the Sun)
mxynfsﬂx, -i, f. purchase in bulk
3akycka, -u, dat. & loc. sg. —cmi, gen. pl.
-cok, f. hors d’oewvre
samicuna, -u, f. bald patch
saymmaTucs, 1, vb. impf. remain
sayminATHes, 2, vb. pf. remain
3amMOBuTH, 2, vb. f., -BMO, -BHIN, -BJIATH
order, reserve, book
3aMOBIIEHEA, -8, . order
3aMOBITATH, 1, vb. impf. order, reserve,
book
3aMOBHHEK, -a, m. person who places an
order
3aMOK, -Mka, m. lock
3aHANTO excessively
sanepéuyparn, 1, vb. impf., -yio, -yeu
object
3anéueHui, -a, -¢; -i, adj. baked
JANHTAHEA, -1, N. guestion
sanutaTy, 1, vb. pf. ask (a question)
sanizudTHCs, 2, vb. pf. (Ha + acc.) be late
(for)
samizmosatied, 1, vb. impf., -torocs,
-roenicd (Ha + acc.) be late (for)
3anuandBaHui, a, -¢; -i, adj. planned
3amnanysary, 1, vb. pf,, -jio, -yem, plan
3anoBHUTH, 2, vb. pf. complete, fill in
sanponoryeaTH, 1, vb. pf.,-yro, -yein
propose, suggest
3anMpochTy, 2, vb. pf., -omry, -ocuul invite
3anpomends, -1, n. invitation
sanpouryeatH, 1, vb. impf,, -yto, -yem
invite
3apa3 now, at any moment
3apassTucy, 2, vb. pf., -ancgycs, -dsnmcs
gel infected
3apo6uTH, 2, vb. pf.,-6io, -Omw, -61sTh
earn
3apobitea wiatHs wage, salary
3ap06i'rox, -TKY, m. wage, salary
zapobmiry, 1, vb. impf. earn
3aciIanns, -, 0. meeting
sacmistacs, 1, vb. pf., -ifocs, -l€lcs
burst out laughing
sacuyTH, 1, vb, pf., -uY, -Hém fall asleep
satenedouyeaty, 1, vb. pf.,-j10, -yem
phone

saTHIIHAR, -4, -6; -, adj. quiet, peaceful,
cosy

IATHIONHO it is cosy

saTpumysatucs, 1, vb. impf. -yea, -yemcs
be held up, stay

3axsopity, 1, vb. pf., -lo, -t fall ill

3aXBOPIOBANHES, -4, n. ailment

34xin, -xomy, m. west

3AXimHui, -a, -¢; -1, adj. western

3axonuTH, 2, vb. impt., -mKy, - come
in, enter

3aXONNTH, 2, vb. 0., -0, -HI, -IUTATh
catch

sanigdBuTH, 2, vh. pf., -Bimo, -Bui,
-BJIATH (y/B +loc.) interest (someone in
something)

3aunndT, 1, vb. impf. close (transitive)

3aunHATHCH, 1, Vb, impf. close
(intransitive)

sawapitucs, 1, vb. pf.-irocs, -lemes  blush

a0aruyTH, 1, vb. pf., -HY, -ném grasp,
comprehend

s6eperth, 1, vb. pf., -exy, -esxénr; past
tense -pir, perma preserve

36upaTHcs, 1, vb. impf.plan, get ready

30WTHI, -8, -€; -, adj. whipped

36iraru, 1, vb.pf. rundown, pop down

30pos, -1, f. (always sg.) weapons

30ymysaTn, 1, vb. pf,, Yro, -yem build

36yTucy, 1, vb. pf., 3rd sg. -YaeThen
come true

3paxATH, 1, vb. impf. (Ha + acc) pay
attention (o)

apartu, 1, vb. impf., 3By, 3Bem call

spepratucy, 1, vb. pf., (zo + gen.) apply
(to)

3BUKHYTH, 1, vb. pf., -Hy, -Hem; past tense
3BUK, 3BHKJIA get used (to)

IBHYAlHUI, -a, -¢; -, adj. usual

3puudiino! Of course!

3Biukn? where from? whence?

spinc from here, hence

apigTH from there, thence

3BOpOTHUM, -3, -¢; i, adj. refumn

araaysath, 1, vb. impf., -yro, -yem
mention, recall

aroga, -u, f. agreement

3roma! That's agreed!

ardneH, short form adj., -mHa, -mne; -gHL
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I igreement
MArdien/srémma 3 Bamn 1 agree with you
Wniom, 1, vbimpf., -nato, -naém let
(propersy)
Atindrnea, 1, vb, impf. (impers. + dat.),
- Ml i, spaéTecs  seem
AT, 1, vb. pf.,-nam, -mack, -0acTh,
WM, -nacTé, -nanyTs let (property)
Soraadracs, 1, vb. pf. guess
WMy from home
Aoponni, -a, -e; -i, adj. healthy
Wopdn's, -, n. health
ARiduni, -a, -e; i, adj. green
Auidnkn, -n, dat & loc, sg. -nui, f. zelenka
- (1 green antiseptic liguid)
WAIIBHD, -i, inst. sg. -HHIO, f. greenery
oM, -, 1. ground
oM, i, 1. Earth
sepilernii, -a, -e; -i, adj. granular
WLy from behind
WM, -1, I, winter
Sisrn, 2, vb. impf. wish
{ipirn, 1, vb. pf. play
Vi, |, vb. pf., sifiny, siiimen; past tense
sliindn, -iwnd ascend, go up; rise (of
~ the sun)
_plu. -, dat. & loc. sg. -pri, gen. pl.
- 4lpox, f. star
hpurH, 2, vb. pf., -BIIFO, -BHIL, -BIATH
- (ompare
Mlornvnsita, 1, vb. impf. compare
Waurrn, 2, vo. pf, ixmxy, -famm make
i trip
g1, vb. pf., im, <ich, -icTs; -iM0, -icTé,
b e, imp. -Bi(Te)!; past tense -in, -in4

L i (. up)
10, -u, gen. pl. 3071, n. evil
nit, -a, -e; -i, adj. evil, malicious
Witlers, 3noeTi, inst. sg. anicTio, f. malice
iMlinysatu, 1, vb. impf., -yio, -yem mix
AMorTi, 1, vb. pf., -0y, -Gaen; past
{ense 3mir, 3Morna be able; manage,
- fucceed
MOpuika, -u, dat. & loc. sg. -, gen. pl,
sinox, f. wrinkle
Hinéus, -Bud, m. (+ gen.) expert (on)
i tiomuii, -a, -g; -i, -a, -¢; -i, adj. & noun
Jumiliar; {as noun] acquaintance
Winitra, 1, vb. pf., -y, -finew; past tense

-Hmoe, -Hmmd find

3HAK, -4, M. sign

3H4TH, 1, vb. impf. know

3HaxdmuTHes, 1, vb. impf., -oKyes,
-gHOICA  be situated

3HAYHO (+ comp. adj.) considerably

IHEHALIBKR  HAAWAres

3HiMATHCA, |, vb. impf. be filmed

audtn, 1, vb. pf., 3HIMY, 3niMewn fake off
(clothes), remove; take a photograph of

30BHILIHICTD, -HOCTI, inst. sg. -HicTIO, f.
external appearance

30JI0THI, -4, -€; -i, adj. golden

3picT, -pocTy, m. size

3pobira, 2, vb. pt., -6mo, -6um, -6naTL
do, make

3poryMimmi, -a, € -, adj. intelligible

3posymirh, 1, vb. pf., -iro, -fem
understand

3pYuHHE, &, -&; i, adj. comfortable

3PYYHO it is convenient

3y6, -a, m. footh

3YMHHATHCH, 2, vb. pf. stay, stop

3yIIHKa, -H, dat. & loc. sg. -uni, f. stop
KiHUéBA 3yNUHKA ferminus

:cy(:'rpim, 1, vb. pf,, —ny, -inen; imp.
-HB(TE) meet

aycrpimcs;, 1, vb. pf., -fﬂycn, -inemes
meet each other
sycrpinemMocs! let’s meet!

3ycTpiy, -i, inst. ~a4ro, gen. pl. -ueii, f.
meeting

3ycTpivdTH, 1, vb. impf. meet

aycrpiudTes, 1, vb. impf. meet with each
other

3’sacoByBaTH, 1, vb. impf., -yio, -ye
clarify

i and

Ipdno-Opankisebk, -a, m. Ivano-
Frankivsk

igednbuui, -a, -2; -, adj. ideal

inés, -1, f. idea

ikpd, -1, f. caviare

iMeHHHN, -HIH, pl. nameday

IMEHHHHEEK, -3, M. person celebrating
nameday

iMIoHyBdATH, 1, vb. impf., -10, -Yewm
(+ dal.) inspire respect (in)
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iMmopTaER, -a, -€; -i, adj. imported

iM’s, IMerm, n. name, first name
iv’'s Mo GATBKOBL patromymic

IHBECTOP, -4, M. nvestor

iHnexe, -y, m. post code

iw'ékuis, i, f. injection

iHO3EMHHI, -a, -¢; -1 adj. foreign

IHCTHTYT, -y, M. Institute

IHTENIréHTHMIA, -a, -€; -, adj. cultured,
polite

iHTEpB'10, n. indecl. interview

inTepec, -y, m. interest

indexuis, f. infection

ibopManis, i, f. information

immumii, -a, -e; -i, adj. other

icaysars, 1, vb. impf., -yro, -yemr exist

ICAHEND, -UsA, M. Spaniard (m.)

Icnanis, i, f. Spain

icndnka, -u, dat. & loc. sg. -nmi, gen. pl.
-HOK Spaniard (f.)

ICIHT, -y, M. examination

iranieus, -tius, m. Tralian (m.)

iraniiixa, -u, dat. & loc. sg. -#ui, gen. pl.
-ifox [Italian (f.)

Itdnis, -i, f. Italy

iti, 1, vb. impf., iny, inéuu; imp. iau!
imiTe!; past tense imés, imma go (on

Jfoot)

IOANMEHA, -i, gen. pl. -nenE, f. dining room

xa, -i, f. food

faguTn, 2, vb. impf., txmay, By go,
travel, ride

ii, poss. pron. indecl. her, its (referring to
inanimate f. nouns)

icTm, vb. impf., im, icd, icte; im0, foré,
1a4Th; imp. fﬁ((‘le)!; past tense 1B, ini
eat

ix, poss. pron. indecl. their

fxarm, 1, vb. impf. imy, inem go, travel

" and

Horo, poss. adj., indecl. his, its (with
reference to m. nouns)

Hou, -y, m. lodine

kabayox, -9k, m. marrow

KaOinéT, -y, m. office, study

Kdma, -0, . coffee

Kasartw, 1, vb. impf., -axy, -dxem say

xa3ka, -H, dat. & loc. sg. -3ui, gen. pl.
-30K, f. fairy story

KafeHnap, -4, m. calendar

KanskymiTop, a, m. calculator

KAMIHE, -MEHA, M. Stone

Kaundna, -u, f. Canada

Kaﬂaiﬁeub, —iﬁuﬂ, m. Canadian (m.)

KaHaiiiKa, -H, dat & loc. sg. -#i, gen. pl.
-tiok, [. Canadian (f.)

KaHAMA, -H, f. divan

Kaﬂflcyjm, -yi1, pl. holidays

KaniTAJIOBKIAHEHHS, -, n. capital
investment

kapboBanens, -HIA, m. karbovanets

KApHH, -4, -&; -1, adj. hazel (colour of
eyes)

Kapniru, gen. -at, pl. the Carpathian
mounltains

KapTHHA, -, . picture

KAPTHHHMIL, -a, -€; -1, adj. picture (adj.)

KApTEa, -1, dat. & loc. sg. -Tmi, gen. pl.
-ToK, f. card

KapTonna, -i, f. potato(es)

Kaca, -u. f. cash desk

Kachp, -a, m. cashier

KaTanor, -y, m. catalogue

KALE/b, -0, M. cough

KBaapATHHE, -a, -€; -1, adj. square (adj.)

KBapTipa, -u, f. flat

KBHTAHIIA, -1, . receipt

KBHTOK, -TKA, m. (10 + gen.) ticket (for)

KB{TEHb, -THA, m. April

kmiTKa, -0, dat, & loc. sg. -Toi, nom. pl.
KpiTH flower

KEMmX, -4, m. glass (for wine)

KepiBHUti, -4, -&; i, adj. leading

KepiBHULITRO, 3, N, management

kepyraTH, 1, vb. impf., -y1o, -yem (+ inst.)
manage, rile

Kriis, Kiesa, m. Kyiv

KM, -a, M. carpet, rug

KAPNATHH, -a, -¢; -1, adj. snub-nosed

kAN, -i, f. kitten

KLIBKA (+ gen.) several, afew

KIiT, KOTA, m. cat

KmiMar, -y, m. climate

KHHTA, -H, dat. & loc. sg. -u3i, f. book

KHHTADHA, -1, gen. pl. -pers, f. bookshop

KHYDKKa, -H, dat, & loc. sg. -, gen. pl.

— 280 —

|. & UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

s, I book
p0an, -n, £. kobza
i, -4, m. kobza player
inned, -1, £. salami, sausage
'n, 1, vb. impf, swallow
il »y, m. code
Wi, -a, -e; -1 (also short m. form
taen), adj. each, every, anyone
Lirm, -ror, pl. tights
RiMiora, -u, dat. & loc. sg. -e3i, m. or f,
Pullvague
winl! when?
WIN1166y b, indef. adv. anytime, ever,
Aame (ime (or other)
Milon, indef. adv. sometime ago, at one
e
MO, -0, n. knee
Willp, «wopy, m. colour
o o, 1L track, platform
l]:ll]ﬂlmﬁ, -d, -€; -i, adj. commercial
puls, -, £. commerce
pn, =n, f. pantry, storeroom
finis, -1, f. company
0dTOp, -a, m. composer
IMIOANLs, -1, f. composition
d'ibrep, -a, m. computer
MilidpT, -y, m. comfort
Wiitln, -5, I lily of the valley
HIepT, -a, m. envelope
RPETINI, -a, -¢; -i, adj. concrete
NI, =0, m. consul
InCKui, -a, -e; -i, adj. consular
PAKT, =y, m. contract
IpoJIep, -a, m. inspector
PG, 10, m. control
WK, =¥, m. cognac
Uitk -u, gen. pl. -6k, f. kopivka
00th part of a hryvnia)
| nom, p]; KOIIHKH, but 1Bi xomiitKu;
Iy KOMIHOK)
Mnll, -a, -e; -i, adj. correct
ONIEHT, -a, M. correspondent
0D, -y, m. corridor
Miienni, -a, -e; -i, adj. brown
[kii, -a, -e; -, adj. short
i, -a, -e; -i, comp. adj. shorter
Hiye, -a, m. block
HIbM, -a, m. suit
Ul ', ~n, f. cutlet

KOTpHI, -4, -é; 4 which?

Koxanwuil, -a, -e; -i, adj. functioning as a
noun beloved

KOXAHUA, -#, 0. love

KOXATH, 1, vb. impf. fove

KOLUT, -y, M. cost, expense

kémTysaty, 1, vb. pf., 3rd sg. kémTye
cost

Kpab, a, m. crab

KpapaTka, -H, dat. & loc. sg. -Tui, gen pl.
-TOK, f. tie

IcpafHa, -u, f. country

Kpamnns, -i, gen. pl. -nems, f. drop

Kpaca, -H, f. beauty

KDAacHBHH, -a, -e; i, adj. beautiful,
handsome

Kpammii, -a, -e; -i, adj. better

KpeBeTKa, -H, dat. & loc. sg. -Toi, gen. pl.
-TOK, f. prawn

KDPenMT, -y, m. credit

KpenNTHA KApTEA credit card

KpeMEIHNI, -a, -e; -1, adj. robust, sturdy

Kpum. -y, loc. sg. y Kpumy, m. Crimea

KPUMCEKHI, -a, -€; i, adj. Crimean

Kij, prep. (+ gen.) apart from

KpiIU‘IEHHl‘i, -4, -€; -i, adj. fortified

Kpicho, -a, gen. pl. -cem, n. armchair

KPYTImiL, -a, -¢; -i, adj. round

kymd? where to? whither?

Kymu (+ comp. adj.) far

KyoHch, indef, adv. somewhere (to)

KYJIbTYpa, -u, [, culture

kyné, n. indecl. compartment

KYIHTH, 2, vb. pf., -nmb, -man1, -nuars
buy

KYHOH, -a, m. coupon (also ‘karbovanets’)

Kymysdru, 1, vb. impf., -yro, -Yemn buy

KYpOpT, -y, M. resort

Kypc, ¥, m. exchange rate

KyprKa, -H, dat. & loc. sg. -Tmi gen. pl.
-TOK, f. jacket

Kyxus, -i, gen. pl. -xone, f. kitchen

Kyuepdpnf, -a, -¢; -i, adj. curly

Ky, -a, m. bush

Jimna, -m, f. lamp

JIACTOBHHHA, -1, n. (always sg.) freckles

TIeTKWH, -4, -€; -, adj. light, easy

NErKO  easily, it it easy
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JIErKOBAKHAH, -a, ¢; -i, adj. frivolous

TIETINNH, -a, -¢; -i, comp. adj. lighter,
easier

nexar, 2, vb. impf., —xy, -&mn lie

JietiTH, 2, vb. impf,. -euy, -eTim fly

TAMOH, -a, m. lemon

JHICHE, -0HA, m. July

THCHIL, -4, -€; -1, adj. bald

JHCT, -4, m. (mo + gen.) letter (10/for)

smcTipKa, -1, dat. & loc. sg. -Bui, gen. pl.
-poxk, f. postcard

JMHCTONAL, -4, m. November

JCTH, -1, 0. foliage

JIMXOMAHHTH, 2, vb. impf. (impers. + dat.)
Jeel feverish

mamé  only, just

niBuil,-a, -¢; -, adj. left

JIlBOp)"-I on the left, to the left

JiKKO, -a, loc. sg. y Mbrky, gen. pl. -XKoK,
n. bed

Jﬁxap, -1, m. doctor

JKApPHS, -1, gen. pl. -penn, f. hospital

JiKn, i, pl. medicine

nikysdTH, 1, vb. impf., -¥io, -Yemr heal

Jic, -y, m. forest

THTAK, -4, m. plane

JHTATH, 1, vb, impf. fly

JiTO, -a, N, Summer

midT, -a, m. lift

MYANBHEK, -4, M. meter

n6xa, -1, f. box (in a theatre)

si6ka 6enyap Grand Circle (in a theatre)

Joxeuka, -u, dat. & loc. sg. -4, gen. pl.
-uok, f. small spoon, teaspoon

noxka, -, dat, & loc. sg. -xni, gen. pl.
-KO0K, f. spoon

JIyramcek, -a, m. Luhansk

Jenis, JTLeOBa, m. Lviv

mo6wTH, 2, vb. impf., -6mro, -G,
-Gnsate love, like

moboB, i, inst. sg. -08’10, f. love

Jom, -néit, inst. -nbMHu, pl. people

T¥ocTpa, -, f. chandelier

moTHil, -oro, m. adj. functioning as noun
February

JUbKa, -, dat. & loc. sg. -nmbi, gen. pl.
-meoOx, f. doll

MalyTE perhaps, maybe

Marasmd, -y, m. shop

Margitodon, -4, m. tape recorder

Manépa, -u, f. madeira

MaibyTHe, -HLOTO, n. adj. functioning as
noun the future

MaHOyTHIH, -5, -€; -1, adj. future

MAHIAH, -y, . Square

matime almost, nearly

maiionés, -y, m. mayonnaise

ManénLkui, -a, -€; -i, adj. little, small

Mami, -4, - -, adj. litte, small

MATHHOBHH, -a, -€; -i, adj. crimson

MAJIO (+ gen.) few, little

MaJTIoBATH, 1, vb. impf., -1oro, -foel
paint

Mamip, -4, m. painter (house)

MamMa, -H, f. mother, mummy

Mmanépa, -H, f. manner

MapHHOBaHHH, -a, -€; -1, adj. marinated

mMépka, -u, dat. & loc. sg. -pii, gen. pl.
-pox, f. postage stamp

MapIupyT, -y, m. troute

Macax, -y, m. massage

Mécno, -a, n. butter

MATEMATHK, -a, m. mathematician

MaTeMATHEa, -H, dat. & loc. sg. -ui, f.
mathematics

matn, 1, vb. impf. have

MATH pauito be right

Mary, -y, m. match (sporting)

manmina, -u, f. (coll.) car

MEG, -iB, pl. furniture

Men, -y, loc. sg. Ha Memy, m. honey

ménlne (+ gen.) fewer, less

MEHIIHI, -a, -€; -i, comp. adj. smaller

MCHIO, n. indecl. menu

Mepéxa, -1, f. neffwork)

meTd, -, f. aim, purpose

METP, -a, m. melre

MeTpo, n. indecl. wnderground railway

mémkath, 1, vb. impf. live, dwell

MH, pers. pron,, acc., gen. & loc. Hac, dat.

HaM, inst, HAMH we
MHHYIHH, -a, -€; -1, adj. last
MECTENTBO, -4, N. art
MUTHHH, -2, =€ -i, adj. customs (adj.)
MATHMLA, i, f. customs
MiX, prep. (+ inst.) between
MiKHApOIHUi, -4, -€; -i, adj.
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Anternational

M, i, Mo, T, Moé, n.; moi, pl., poss.

- jiron, my, mine

MIkOrYpo, -u, f. liguid medicine, mixture

" T:I». <A, f. police

dliiion, -a, m., card, num. million

Mo, -a, -e; -, ord. num. millionth

tleréperno, -a, n. ministry

dlitlorp, -a, m. minister

. ﬂlylll‘llllm, -, 1. consideration

F10, =0, N, town, city

].1,0. ), n. place; seat (in a theatre)

Wnnit, -a, -e; -i, adj. local

ILls, =181, m. month

MM, -4, -&; -1, adj. powerful, strong

I, MOLL, inst. sg., Mimmo, f. might,
Wer

Wi, =, I, language

0, 1, vb. impf., Méxy, MOxenr; past

{8nue mir, Mord can, be able

[Depiindnis, -1, . modernisation

iepiioysaTy, 1, vb. impf., -y1o0, -yem

lernise

Wi, -a, -e; -i, adj. fashionable

ke Oyrn maybe, perhaps

Wi, -a, -e; i, adj. possible

BiIinicTb, -octi, inst. sg. -ictio, f.

Joxsibitity

N0 possibly

I i1 is possible

HIOH, -4, -€; 3 adj. young

Midhiumit, -a, -e; -i, adj. youngest

ioko, -4, n. milk

o, n. sea

=y, m. frost

09MDO, -a, n. ice cream

hanrn, 2, vb. impf., -6y, -63m

Il (also used as impers.)

fpE Ty, 2, vb. impf. (impers.) drizzle

[k, -1, dat. & loc. sg. -1, f. music

MYAUKRANT, -8, m. musician

4, 2, vb. impf., -jury, -yorm  must,

Ve to

JKit, <, dat. & loc. sg. <i, f. fly

im, -, -6; -1, adj. soft

fklern, -xocri, inst. sg. -KicTio, f.

Miftness, tenderness

Sonit, -4, -¢; i, adj. mear (adj.)

U0, =i, n. meat

Ha, prep.(+ acc.) fo
Ha Bce 70bpe! all the best!
HA Kallb unfortunately
Ha MO AYMKY in my opinion
Ha, prep. (+ loc.) af
rabararto (+ comp. adj.) much
HabepexHa, -oi, adj. functioning as f. noun
embankment
HaBAXHTHCH, 2, vb. pf. dare, resolve
namecHi in spring
HABITL even
HABKOJIO, prep. (+ gen.) around
Hap9YATHCS, 2, vb. pf. learn
Harona, -H, . occasion
Haropi upstairs
Han, prep. (+inst.) over, above
HamariTh, 1, vb. impf., -naro, -naéim
(+ gen.) give (a lot of something)
HAmam in the future
HaA3BHYAHHO extraordinarily
HaNOBro for long
uasan backwards, to the rear
HA3Ba, -H, f. name
HaiBHAH, -a, -€; -i, adj. naive
HalibibI (+ adj.) most
nafibimme most of all
HaROLTLINE, -a, -¢; i, super. adj. biggest
HalOMKIHM ACOM  in the very near
Sfuture
Haftripumii, -a, -e; -i, super. adj. worst
HaitnanEimmi, -a, -¢; -i, super. adj. oldest,
most ancient
Halikpdumii, -a, -e; -i, super. adj. best,
very best
HaiiMaTh, 1, vb. impf. rent
Haiiménm (+ adj.) least
HalMEHINH, -a, -€; -1, super. adj. smallest
HaWHATH, vb. pf., -limy, -HmMewn rent
HATATOmATH, 2, vb. pf., -oKy, ~aum
arrange
HaJmTH, 1, vb. pf., -JUid, -nmném pour
(out)
Hanésue probably, for sure
HamucATH, 1, vb. pf., My, -imwem write
Haniﬁ, -0, m. beverage, drink
HaTpHENan for example
HanpyxKenn#, -a, -e; -i, adj. busy
HAPKOTHYHHI, -a, -¢; -i, adj. narcotic
Hapobita, 2, vb. pf., -6mo, -6uw, -6maTn
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make (a lot of)
HapobnATHcs, 2, vb. pf., -6mbcs, -6rmics,
-OmaTeca  overwork oneself
HapobJuiTH, 1, vb. impf. make (a lot of)
HapobngTacs, 1, vb, impf. overwork
oneself
HApOm, -y, m. people, nation
HAPODKEHHA, -1, n. birth
HApOJNTH, 2, vb. pf., -IKY, -AMII give
birth to
HApoOmHTHCA, 2, vb. pf., mAycn, -mumcs
be born
HACKUIbKH as far as
HACTITLKH fo such an extend
HACTLILHHI, -a, -€; -, adj. table (adj.)
HACTPIii, -poto, m. mood
HacTYnHuH, -a, -€; -i, adj. next
HATHCHYTH, 1, vb. pf., -Hy, -Hewr (Ha +
acc.} press {on)
HATYPANLHHI, -a, -€; -i, adj. natural
HayKa, -u, f. science
HAayKOBellb, -BUS, M. scientist
HayKOBHI, -a, -¢; -i, adj. scientific
HAUiOHANLHMH, -4, -€; -1, adj. national
HAYANLHHE, -8, . manager, head
HAIll, -4, -€; -1, POSS. PION. Our, OUrs
HE Aot
HE BHOHO (+ ge.) ...is/are not visible
HE TOH, ... Wrong
uébo, -a, nom. pl. Hebecd, gen. pl. Hebéc,
n. sky
Herke? iy it really possible?
HEBIHHII, -4, -€; -1, adj. innocent
HEBHCOKHIA, -a, -€; -i, adj. short
Helanéko (Bin) not far (from)
memins, -i, f. Sunday
HEKHTL, <10, M. cold (in the head)
HezabapoMm soon
He3aNéxHui, -a, -¢; -1, adj. independent
He3amnékHO BT (+ gen.) independently of
HE3BHUANHHH, -4, -¢; -1, adj. unusual
HeSMiHuﬂﬁ, -a, -€; -1, adj. unchanged
Hco,quHHo without fail
HEOJIPYKeHHid, -a, -e; -1, adj. unmarried
HEMOTAHO Hot bad
Henpasgy, -u, f. falsehood
HecrnofiBaHuil, -a, -&; i, adj. unexpected
HecTH, 1, vh. impf., ¢y, -céur; past tense
Hic, HeCTIA carry

HeXail... may...

HELIACTHBHI, -a, -¢€; -i, adj. uniucky
HEWIACHHIA, -4, -€; -1, adj. unhappy
HelAcHui plinanok accident
HEINOOABHO recently

HIDKHIH, -1, -€; -1, adj. lower
HIDKYHIA, -4, -€; -, comp. adj. lower
HH3BKI, -4, -6, -1, adj. low
HH3BKO low

Hi no

Hiné, neg. adv. nowhere

Hiile, neg. adv. there is nowhere
HiX than (afier comparatives)

HiX, HOXE, m. knife

HIKOTO, neg. pron. there is no-one
HiKOM, neg. adv. never

HiKOIm, neg. adv. there is no time
Hikyom, neg. adv. nowhere (to)
HiKy,im, neg. adv. there is nowhere (motion)
H{MELI,I:, -MuA, m. German (m.)
Himéyuuna, -u, . Germany
HiMKéRg, -i, f. German (f.)

HIC, HOCA, M. Hose

HIXTO, neg. pron. no-one, nobody
Hl4oro, neg. pron. there is nothing
Hiudro! [t doesn’t matter!

HilO, neg. pron. nothing

HISIKHE, -a, -€; -1, neg. adj. ro (kind of)
HOBAH, -4, -&; -1, adj. new

HOBHHA, -H, f. news

Hora, -u, dat. & loc. sg. -o3i, gen. pl. uir, f.

leg, foot

HOXHLI, -k, pl. scissors

HOMep, -a, m. room (in a hotel)

HopManbHO! OK!

HOCHTH, 2, vb. impf., -owy, -dcHin carry,
wear

HYMTH, 2, vb. impf. (impers. + acc.) feel
sick

HYIHRI, -4, -&; —i, adj. boring

o (00), prep. (+ loc.) at (in clock time
phrases)

obepéxumnii, -a, -e; -i, adj. careful

obnnpa, m. & n.; obHme, f. both

obig, -y, m. lunch

oﬁiuam, 1, vb. impf. have lunch

ODJIATHAHHES, -A, N. equipment

o0miTus, -1, n. face
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_-ﬁﬂMlll, =¥, m. exchange

Whion'noonii, -a, -e; i, adj. compulsory
Wlon'sKGBO it is compulsory

WPk TiCs, vb. impf. be offended
WA you don’t say!

Wondnnis, -a, -¢; i, adj. vegetable (adj.)
WIpdk, -prcd, m. cucumber

iy, 1, vb. pf., -Ry, -Hewr examine,
liisk over

ooy, 2, vb. pf., -omy, -dcuim
iitounce

Wb, -5, n. advertisement, small

AP, 2, vb. pf., -xky, -xum get,
fifniin

ey, 1, vb. impf., -yro, -yem ger,
iin

s iy [ Odesa

i} onud, £; ogué, n., card. num.

Bitioro (m. + m.); onEs Gmny (f. +f£);
§ dutoro (m. +1£.) one another
JUTuit, -a, -e; -1, ord. num.

nih
LT, card. num. eleven

linwever
M, -0, -e; -i, adj. one-

wlipnsy) at once

i, <0, -¢; -i, adj. married
NN, 2, vb. pf., get married (man
idin) p

I i, 1, recovery

W wlothing

y Ly Wby dmpf. dress (someone)

U Vb, impf. dress onself, get

W ke

o, 2, vb. pf, -mmrocs,
MINTLCs (3 + inst.)

oneself (with)

Il Gul, gen. pl. -uéit, inst, pl.

iy #0) +l, 0dj. separate

I oty w0 -0, adj. velver
Dl glasses

i i pencil

| Oelette

(Ivfare)

OHYK, -3, M. grandson

oHyuka, -H, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
40K, . granddaughter

onepauis, -1, f. operation

ommcaTi, 1, vb. pf., -uury, -Amein
describe

OpAHKEBHH, -a, -€; -i, adj. orange (colour)

OCBITA, A, {. education

ocenénieln, -, m. herring

OCeTpiHa, -u, f. sturgeon

OCeTpoBHH, -a, -€; i, adj. sturgeon (adj.)

Ocinb, Geei, inst. sg. Scinmto, f. autumn

ocobmisnii, -a, -e; -i, adj. special

OCTAHHIH, -11, -€; -, adj. last, final

ochb here is

o1 here, there, behold! look!

oTxe so, well then!

othitiduT, -a, m. waiter

oginianTka, -u, dat. & loc. sg. -ui, gen.
pl._-Tmc, f. waitress

odiuiiiuuil, -a, -e; -i, adj. official

odSpmutH, 2, vb. pf., -Mm0, -Mum,
-MIATE obtain (a visa)

OXONOmATH, 2, vb. pf., -Juky, -mun cool
down

0UepeT, -y, m. reeds

na! bye-bye!

naropd, -a, m.  hill

NnanbTd, n. indecl. overcoar

namnymea, -, dat. & loc. sg. -, gen.
pl. -mok, f. garlic bun

mamM’ATary, 1, vb. impf. remember

nam’aTka, -1, dat. & loc. sg. -Tmj, f.
monument

IAM’ATKA apXiTekrypu listed building

naH, -a, voc. niue!, m. Mr

uéﬂf, f. indecl. Mrs

nauip, -népa, m. paper (document)

nanip, -népy, m. paper (material)

nanipéup, -pus, m. sheet of paper

namea, -H, dat. & loc. sg. -mmi, gen. pl.
-noxk, f. file, folder

napa, -u, f. pair g

napacllibka, -H dat. & loc. sg. -bIi, gen.
pl. -mbox, f. umbrella

NAPIAMEHT, -y, m. parligment

MAPOILTAB, -3, m. Sleamer

naprep, -y, m. stalls (in a theatre)
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noism, -a, m. frain

nofznxa, -u, dat. & loc. sg. -oui, f. trip

nioicTh, vb. pf., -im, -ici, -forb: <M,
-icTé, -infiTe; imp. -ba(Te)!: past tense
-iB, -ina have a bite to eat

noixaty, 1, vb. pf.. -'i'ﬂ)f, -imemn set off,
make a trip

nokaszartn, 1, vb. pf., -axy, -dxewn show

Nnokn while

noku ze (+ pf. verb) until

NOKHK 110 for the time being

noknanaTh, 1, vb. impf. put, place

NOKNTACTH, 1, vb. pf., -amy, -anénr; past
tense -am, -ama put, place

nonarogutu, 2, vb. pf., -mxy, -min  setile

nonamarucs, 1, vb. pf. break down

none, -a, n. field

TNONETIATH, 2, vb. pf. make easier

nonéxaTH, 1, vb. pf., -xy, -Kumn imp.
-nex(te)! have a lie-down

noyng, -, f. shelf; berth

nomixnimika, -u, dat. & loc. sg. -1i, f.
health centre

nonyHuus, -i, f. strawberry

noJirobHTH, 2, vb. pf., -6/t0, -Bui,
-onaTe become fond of

nossik, -a, m. Pole (m.)

Ionema, -, f. Poland

nomindp -a, m. fomato

IIOMletTH, 1, vb. pf. change

HOMlpSITH 1, vb. pf. try on (clommg)

NOMITHTH, 2, vb. ptf., -Iuy, -ITHII notice

NOMIMHHK, -4, m. assistant, helper

none}ﬁnow, -mka, m. Monday

HOOGiIlaTH, 1, vb. pf. have some lunch

nonépeny in front

nomésaty, 1, vb. pf. have a swim

NONpoOcHTH, 2, vb. pf., -omy, -Ocun ask
Jor, request; ask (somebody to do
something)

nopa, -u, f. proper time
nopa poky season

TIOPIiBHAHHSA, -f, N. comparison

NOPOIOK, -IKY, m. powder

nopTBEiiH, -y, m. port (drink)

noépya close by

nopan i3 (+inst.) alongside

nocana, -u, f. position

nocajka, -1, dat. & loc. sg. -mui, f. landing

(of an aircraft)

MoceNHTHEA, 2, vb. pf., settle in(eg. ina
hotel room)

nocepéuHi in the middle

NOCepPETHAK, -4, M. agent

NOCHMIBHMH, -3; -i, adj. functioning as noun
delivery person

nociyra, -, dat. & loc. sg. -y3i, f. service,
Sfavour

nocMimka, -u, dat. & loc. sg. -mmi, gen. pl.

-miok, f. smile

HDCH.{,H,ZLTH, 1, vb. pf. have breakfast

NoCcONBCTBO, -a, n. embassy

NOCHATH, 2, vb, pf., -TLI0, -IALN, -IUISITH
get some sleep

OOCIUATH, 1, vb. impf. hurry, be ina
hurry

TIOCTABHTH, 2, vb. pf., -Bmo, -BHIL,
-BIATE; imp. -cTap(te)! place, put

TIOCTABKA, -H, dat. & loc. sg. -Bui, gen. pl.
-BOK, f. delivery

nocrapaTucd, vb. pf. fry

NOCTiL, -TEM, inst, sg. NOCTIMO OF
nocténeto, f. bedding

nocyn, -y, m. crockery

noTiM then, later

notpebysaTn, 1, vb. pf., -10, -Yem
(+ gen.) demand, need

nm'piﬁrmﬁ, -a, -&; -1, adj. {PJ‘DI + gen.)

(also short m. form noTpibeH) necessary

(for)
noTAr, -a, M. train
norAarTy, 1, vb. pfl, -ruy, -raew pudl
noyaTH, 1, vb. pf., -uny, -uném begin
MOYATOK, ~TKY, m. beginning
no4uekaTy, 1, vb. pf. wait for a bit
nouuHATHCA, 1, vb. impf. begin (intrans.)
nouyparn, 1, vb. impf. cebe feel
MOYYTTs, -, n, feeling
MOUINTTS, -, N Sewing
nomra, -H, f. post
nowactTiTy, 2, vb. pf. (impers. + dat.) be
lucky
Meni nomactino [ had a stroke of luck
NOSCHATH, 2, vb. pf. explain
npaena, -u, f. truth
TIpABMH, -a, -€; -1, adj. right
npaBo, -a, n. (Ha + acc.) right (to)
npaBopyd on the right, to the right
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iphiop, -a, m. flag

AP, i, £ official (£.)

Aipiiondr, 1, vb, impf., -1oro, -toem

-~ Work

ipi, -, f. work

lpejiMér, -a, m. item, object

/T inuTy, 2, vb. pf., -Bmo, -prrm,
SINTL  introdiuce (someone)

WIOTOBHAK, -4, M. representative

iM'tpa, -, £. first night of a play

il, i, f. press

ﬁ|II\IH, 1, vb. impf. come running

iiBlirn, 2, vb. pf., -y, -ixrw: past

llmiu -f Sir, -6Irma come running

iByniru, 1, vb. impf. arrive

WO mBuit, -a, -e; -, adj. attractive

i imii, -a, -e; -i, adj. private

g0, 1, vb. pf., -3y, -3611; past tense

i, “ne3sta  bring (by transport)

11 hir

lvdnns, -1, n. greetings

iniTiTn, 1, vb. pf. (3 +inst.) welcome;

gratulate (on)

Bonru, 2, vb. impf., -0xy, -030I

i (by transport)

WMOOMuTETH, 2, vb. Df. stun, amaze

FOTyniTH, 1, vb. pt., -yio, -yem

-pﬂr'tr get ready

| Ourucs, 1, vb, impf. help oneself

i, -a, -¢; -i, adj. pleasant, nice

MitleTn, -HocTi, inst. sg. -RicTto, f.

wire

10 it is nice -

Jletnd, -1, n. landing

port)

=y, m. arrival

Win, 2, vb. impf., -Brmpiy, -izmin
U, arrive (by transport)

1, 1, vb. pf., <iny, -inem come,

11, 1, vb. pf., -finy, -iiMern
| fie, deeept, take

\ =Y, M. reception

T, 1, vb. pf.,
00, -Hia come, arrive (on foot)
h i Y, m. example

OPIOHINK, -a, m. frontier guard
o, -u, f. ornament

firu, 1, vb. impf. come, arrive (by

-fny, -Hoem past tense

npm‘feﬁTH, 2, vb. pf., -euy, -eTHI come,
arrive (by plane)

NpuTaTH, 1, vb. impf. come, arrive (by
plane)

npunectH, 1, vb. pf., -cy, -cémr: past tense
-HIC, -HecTa  bring (on foot)

OPHHOCHTH, 2, vb. impf., -0y, -OcHm
bring (on foot)

OpHOHHATH, 2, vb. pf. stop (doing
something)

npupéna, -u, f. nature

npuxomurh, 2, vb. impf., -mKy, -aui
come, arrive (on foot)

NpHATEN,, -5, m. friend

npHaTensbKa, -H, dat. & loc. sg. -JbLj, gen.
pl. -neox, f. friend (female)

npuATemosaTy, 1, vb. impf., -fot0, -foem
be friends

NpI3BHINE, -4, n. surname

npo, prep. (+ ace.) about

npoaHanisysaru, 1, vb. pf.,
analyse

npobaumT, 2, vb. pf., imp. -64u(Te)!
Jorgive, excuse

npobirdTa, 1 vb. impf. run past

npoGirTa, 2, vb. pf., -ixcy, -ixu; past
tense -6ir, -6irnd run past

npobnéma, -u, f. problem

npobyry, 1, vb. pf., -yay, -ynem spend
time

nponecti, 1, vb. pf., -eny, -exéns; past
tense -Bin, -BeNd escort, convey

MPOBIAHAK, -4, m. sleeping-car attendant
{male)

NPOBIAHALA, -
(female)

NpoBOMHTH, 2, vb, impf., -Ixy, -gum
escort, convey

MPOBYIOK, -NIKa, m. lane

nporpama, -u, f. programme

nporyusHka, -u, dat. & loc. sg. -j, gen. pl.
-HoK, f. walk

nponaraty, 1, vb. impf., -axo, -aém sell

npopax, -y, loc. sg. (8) npdmaxy, m, sale

npondTy, vb. pf., -mam, -macH, -IicTs;
-JamMo, -0acTé, -nanyTh sell

NPOROBKEHHS, -5, L. continuation

NpoOOBXATH, 2, vb. pf. continue

NpOAYKTH, -iB, pl. food

-yto, -yemn

, -f. sleeping-car attendant
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NpoEKT, -y, M. project

npoiamkaTy, 1, vb. impf. drive
pastithrough

npoi3miTH, 2, vb. impf., -iKmKy, -3
drive past/through

Npoi3HAE KBUTOK travel pass

npoixary, 1, vb. pf., dny, -inew drive
past/through

npoiTH, 1, vb. pf., iy, -Hgemn: past tense
-finée, -Hutd pass (through)

nponetiTh, 2, vb. pf., -eqy, -eriur fly
past/ through

OpomTaTH, 1, vh impf. fly past/through

nponosuig, -i, f. proposal

|1p0110}{yn{1m, 1, vb. impf., -¥10, -yem
propose

OpOmycTHTH, 2, vb. pf.,
miss

npopobuTH, 2, vb. pf., -6mr0, -Gui,
-onate  spend time working

npopobnsiry, 1, vb. impf. spend time
working

npocitH, 2, vb. impf. -omy, -6cuin ask
for, request

NpPOCHEKT, -y, M. avenue

npocTo  simply

npoté however

npdTH, prep. (+ gen.) against

npoécop, -a, voc. -pe!, m. professor

npogins, 10, m. profile

OPOXAHHS, -1, N. Fequest

npoxdauary, 2, vb. impf,. -mky, -aum
pass, go through

NPOXONOORHMI, -a, -€; -1, adj. cool

NpOXONOAHO it is cool

npodHTATH, 1, vb. pf. read (through)

NpOsACHEHHA, -4, n. clear period

TpaAMI, -4, -&; -1, adj. straight, direct

npsMo straight (ahead)

nyJse, -y, m. pilse

NYHKT, -Y, M. point, spot, place

NyHKT 00MiRy bureau de change

NyXKHH, -4, -¢; 4, adj. chubby

nuieHnns, -i, f. wheat

n’AraecAr, card. num. fifty

n'STACCATHH, -a, -€; -i, ord. num. fiftieth

m'sitepo, coll. num. five

'sTHi, -a, -g; -1, ord. num. fifth

’ATHCOTHH, -4, -€; -1, ord. num. five

ymmy, -§ormm

hundredth
I’ ITHAOLATHIA, -a, -¢; -i, ord. num.
fifteenth
IWATHAMUATE, card. num. fifteen
wATHHLA, -i, [. Friday
'ATcOT, card. num. five hundred
n'sTh, card. num. five

pamui, -a, -¢; -i, adj. (+ dat.) glad

panicuui, -a, -e; -i, adj. joyful

pamicTe, -nocTi, inst. sg. -nictio, f. joy

pax[irn, 1, vb. impf., -iro, e be pleased

panomi, -iB, pl. joy, happiness

pas, -y, m. time

pdsom i3 (+ gen.) together with

paiion, -y, m. district

pana, -uH, f. wound

PAHOK, -HKY, M. morning

panrToM suddenly

PaxyHOK, -HKa, m. bill

peecTpatypa, -u, I. registration

peiic, -y, m. journey, flight

pexJiama, -, f. advertising,
advertisement

pentrém, -y, m. X-ray

pecTopdH, -y, m. restaurant

peuénT, -4, m. prescription

pedoBHHA, -H, f. substance

piba, -u, f. fish

pHbHHEL, -a, -¢; -i, adj. fish (adj.)

pubondenn, -, f. fishing

PWHOK, -BKY, loc. sg. -HKY, m. market

puc, -y, m. rice

PIAKICHHH, -3, -€; -i, ad_] rare, unusual

pisary, 1, vb. impf., plx{y. le(em cut

Pisned, -a (Piaued Xpucréee), n.
Christmas

PiE, poKy, m. year

pixd, -n, dat. & loc. sg. piu{, f. river

piu, péui, inst. sg. piudro, gen. pl. peusii,
f. thing

no péui by the way

piuka, -m, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
-0k, f. river, stream

piukoBwii BoK3AN landing stage

piunmi, -4, -¢; A adj. annual

piuHnug, -1, . anniversary

pobaty, 2, vb. impf., -6uro, -6uin,
-6naTL do, make
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0Tk, -4, m. worker
ggﬁlﬁ'l‘n. -H, f. work

o, -u, . family (extended)
[ihidnnil, -a, -e; -, adj. rosy, pink

MAnImBHE, -a, -€; i, adj. thoughtful,
pareful
niniary, 1, vb. impf. develop
WL, -y, m. inspection, scrufiny
puAl6pducs, 1, vb, pf., -36epyes, -

iflepéincs (8 +loc.) make sense (of),
inderstand

KnaiTH, 1, vb. pf., -axy, -dxemw; imp.
kKA1, ~xaxiTe! rell

JujL, -y, m. timetable

Jlysirucs, 2, vb. pf., (3 + inst.) get
illvorced (from,)

WMODI, -1, f. conversation
BAMONIATH, 1, vb. impf. speak, converse
Monindrn, 1, vb. impf. tell, relate,
Hiirrate

MO b, -1, inst sg. -0, f. account
“#vents)

Uiy, 1, vb. pf., -any, -auém begin
ApAXODYBaTH, 1, vb. impf., -yro, -yem
Wokon
PUXODyBaTies, 1, vb. impf., -yrocs,
YR pay, settle up
I XYIOK, -HKY, m. calculation
ipobiity, 2, vb. pf., -6mb, -6rm,

b work out, draw up
Unuit, -a, -e; -i, adj. prudent,
(ble

Ay =Y, M. reason, mind

1M, vb. impf., 1o, -lem
irxrand

/ i, -a, -e; -i, adj. intelligent,

Inst. sg. pérmo, f. role
YN, -a, -e; i, adj. romantic
\ I\ Russia

HIl, =i, nom. pl. pocifnu, gen. pl.
it Russian (m.)

, *M, dat. & loc. sg. -mi, gen, pl.
[, Russian (f.)

s =i, . plant

W\, +& -1, adj. red (of hair)

i, dut, & loc. sg. pyui, f. hand,

li, Y, . Romania
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PYM'SHHI, -a, -€; -i, adj. ruddy

pyuka, -u, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
-4oK, f. pen

pan, -y, loc. sg. (y)pany/psini, m. row

cam, -y, loc. y cany, m. garden

CamaT, -y, m. salod

canon, -y, m. salon

cam, emphatic pron. (one)self

came precisely

CAMHI, -a, -g; -i, emphatic adj. very

CAMOCTIHHMI, -a, -¢; -i, adj. self-reliant

CBETP, -4, M. swealer

CBUHHHA, -H, . pork

cni;nlieﬂﬂn, -1, n. evidence

CBUIKHH, -a, -¢; -1, adj. fresh

cBil, m.; cnod, £.; ¢BoE, n.; coi, pl. my,
your, his, her, our, their (own)

CBiT, -y, m. wr;r!d

cm'manii -4, -6, -1, adj. world (adj.)

cm'rmm -4, -¢; -i, adj. bright, light

caiuka, -u, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
—‘Iduf f. candle

CBOEpIIHMHE, -a, -¢; -1, ad]. original,
unigue

cBATO, -a, n. festival

CBATKOBHIA, -a, -e; i, adj. festive

CBATKYBAHHA, -1, n. celebration

CBATKYBATH, 1, vb. impf., -Y1o, -yem
celebrate

cebe, reflexive pron., no nom., acc. & gen.
cebé, dat. & loc. cobl, inst. coﬁéfo self

ce3dH, -y, m. season

CEKpET, -y, m. secret

CeKpeTdp, -4, m. secretary

cekyuna, -u, f. second

cend, -a, gen. pl. cim, n. village

cémepo, coll. num. seven

CEMHCOTHH, -a, -€; -i, ord. num. seven
hundredth

cepBéTka, -u dat. & loc. sg. -Toi, gen. pl.
-TOK, f. serviette

cepBis, -y, m. service (of crockery)

cépautncs, vb. impf., -miycs, -numcs
(Ha + acc.) be angry (with}

cepend, -, f. Wednesday

cepénuifi, -1, -¢; -1, adj. middle, medium

cepéxka, -u dat. & loc. sg. -11i, gen. pl.
-KoK, f. earring
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cepiG3nui, -a, -e; -i, adj. serious

cépheHb, -NHs, m. August

cépue, -5, gen. pl. cepaéub or Ceplib, N.
heart

cecTpd, -H, gen. pl. cectép, f. sister

carapéTa, -u, f. cigarette

CHJIBHMH, -d, -€; -1, adj. strong

CHH, -a, . son

CHHIi, -1, -€; -1, adj. blue, dark blue

cHp, -¥, m. cheese

cimdtn, 1, vb. impf. sit down

cik, coky, loc. sg. y COKY, m. juice

ciM, card, num. seven

ciMzecdT, card. num. seventy

ciMmecdTuii, -a, -e; -i, ord. num.
seventieth

CIMHANUATHIE, -a, -€; -1, ord. num.
seventeenth

CIMHAMIATE, card. num. seventeen

ciMcOT, card. num. seven hundred

Cimbeponons, -1, m. Simferopol

cim'A, -, f. family

cipuit, -a, -¢; -, adj. grey

cictm, 1, vb. pf., ciimy, cinem sit down

cicTr Ha (+ acc.) get on (means of
transport)

cluens, -uHs, m. January

ckapauTHCS, 2, vb. impf. (1a + acc.)
complain {of)

CKATEpKa, -4, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pok, f. tablecloth

ckéns, -, . rock, cliff

ckinekn? how many?

ckndct, 1, vb. pf., -any, -apéur: past
tense -aB, -Ana put together, form

cKknAHKa, -0, dat. & loc, sg. -Hui, gen. pl.
-HOK, f. glass (for drinking)

CKOpO soon

ckyunTH, 2, vb. pf., (3a +inst.) miss, long
for

cabicTs, -BocrTi, inst. sg. -BicTio, f.
weakness

cnain, -a, m. slide (photographic)

ciig (+ dat.) ought, should

CIIOBHUK, -4, m. dictionary

cnoBo, -a, gen. pl. ¢, n. word

cuyx60BHI, -4, -€; -1, adj. official

CIY3KATH, 2, vb. impf. serve

cayxath, 1, vb. impf. listen

CHYIUIHHE, -a, -€; -1, adj. proper,
reasonable

cmocap, -4, m. plumber

CMATJBHI, -a, -€; -1, adj. swarthy,
tanned

CMAXeHNi, -a, -e; -, adj. fried

cMaxK, -y, m. faste

cMaunti, -4, -6; -i, adj. tasty

CMAYHO I is tasty

CcMepkaTH, 1, vb. impf. (impers.) ger dark

cMeTana, -u, f. sour cream

cMisitues, 1, vb. impf., -itocs, -iémes
laugh

CMYKK4, -H, dat. & loc. sg. -Kni, gen. pl.
-xoK, f. strip

CHIT, -y, loc. sg. y cHIry, m. snow

CHITAHOK, -HKY, m. breakfast

cobop, -y, m. cathedral

coninrmii, -a, -e; -, adj. solid

condnxmii, -a, -e; -i, adj. sweet

confnka, -u, dat. & loc. sg. -Huj, f.
solyanka (a kind of soup)

cOHLE, -3, .. SUn

cOpok, card, num. forty

COpPOKOBHH, -a, -¢; -i, ord. num. fortieth

copouka, -u, dat. & loc. sg. -umi, gen. pl.
-qoK, . shirt

cocHcka, -0, dat. & loc. sg. -11i, gen. pl.
-Cok, f. (frankfurter) sausage

cOTnit, -a, -¢; -i, ord. num. hundredth

coyce, -y, m. (culinary) sauce

COKO3, -y, M. union

CnANLEMH Baron sleeping car

CHAMBLHA, -i, gen. pl. -nens, f. bedroom

cmdTy, 2, vb. impf., crouo, coHIm, CIUIATE
sleep

cnépeny from the front

cnepeudaTucs, 1, vb. impf. guarrel

cHenianisysarucs, 1, vb. impf., -yrocs,
-yemcs (Ha + loc.) specialise (in)

CNHHATH, 2, Vb, pfi., stop (transitive)

CHHHHATHCA, 2, vb. pt. stop (intransitive)

cnoutaty, 1, vb. pf. ask

cniBnpairoBaTy, 1, vb. impf., -yio, -yem
collaborate

cmiBnpang, -i, f. collaboration

cmiBuysaTy, 1, vb. impf. (+ dat.)
sympathise (with)

cmiganng, -i, f. skirt
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Ulr]ummii, -a, -e: -, adj. joint

unopisdTics, 1, vb. impf, (ua + acc.) hope
{for)

unoaooaTuca, 1, vb. pf. (+ dat.) please

- unoKiit, -xoro, m. calm, peace

onoxditamii, -a, -e; -i, adj. calm

dnopr, -y, m. sport

unphna, -u, f. affair, business, matter

enpdnai really, truly

ONpABKHIHR, -5, -€; -i, adj. real, genuine

unyeriTacs, 2, vb. pf., -ymyes, -yerumes
descend, do down

orapaTy, 1, vb. impf., craro, craém
(+ inst.) become

¢risuTy, 2, vb. impf., -Bmo, -suu,
“BIATE: imp. crds(re)! put, ask (a
question)

UriBrenns, -, n. (10 + gen.) attitude
(towards)

erinnis, i, £ station

Crapii, -4, -&; -, adj. old
ordpumit, -a, -e; -i, comp. & super. adj.
elder, eldest

¢rdrucs, 1, vb. pt., 3rd sg. cTdneThea

(3 + inst.) happen (to)

¢rpopenns, -, n. creation
IDOpHTH, 2, vb. pf. create
CUréxutH, 2, vb. impf. (3a + inst.) look

afrer

Eﬁ'l‘éilﬂ, -i, f. ceiling

GTin, crond, m. table

Qrinéup, -mbos, m. chair

erind, -, £ wall

QT0, card. num. hundred

CTOJIMYHMIH, -a, -¢; -i, ad]. capital (adj.)

oromMiTHes, 2, vb. pf., -Mmmoca, -Mumcs,
~MIATECA get tired
51 cromuees [ am tired

0TOMneHHH, -a, -¢; -, adj. tired

UTOCOBHO (+ gen.) relating to, on the
matter af

UTOCYHOK, -HKY, m. relation, attitude

erosta, 1, vb. impf., -oto, -oir, imp.
criii(re)! stand

¢rpasa, -u, f. dish, course

CTPaXoBA KOMNAHIA insurance company

CTPaxyBAHHSA, -4, N. insurance

Crpaiueo terribly

CTpAMAaHICT, -HOCTI, inst. sg. -HiCTIO, f.

reserve

cyboTa, -u, f. Saturday

CYKH3, -i, gen. pl. -KOHb, f. dress

cyma, -u, f. sum

cymka, -H, dat. & loc. sg. -mui, gen. pl.
-MoxK, f. bag

CYMHIB, -y, m. doubt

CYMHUH, -4, -¢; -i, adj. sad

cyMyBaTH, 1, vb. impf., Y10, -yem be
sad

cyn, -y, m. soup

cyciﬂ., -a, m. neighbour (m.)

cycinka, -u, dat. & loc. sg. -mui, gen. pl.
-nok, f. neighbour (f)

cyxtit, -4, -é; -i, adj. dry

cyydcHui, -a, -¢€; -1, adj. modemn

cyma, -, f. dry land

cihotorpadysaru, 1, vb. pt., -j1o, -yem
photograph

CXBHIIOBATH, |, vb. pf., -toto, -tbem
move (emotionally)

cxim, cxdmy, m. east

eximmi, -iv, pl. staircase

CXOXHIL, -a, -¢; -i, adj. (Ha + acc.) like,
similar (t0)

ceordnui today

cLOMUI, -a, -e; -1, ord. num. seventh

cioou  here, hither

CIODIPHS, -¥, M. surprise

Ta and

TabnéTka, -u, dat. & loc. sg. -tui, gen. pl.
-TOK, f. tablet

Tabnmuka, -u, dat. & loc. sg. -umi, gen.
pol. "ok, f. notice, board

TaK yes

Tak i just precisely

Tak cobi! so-so!

TAKHH XK, ... same

TaK®A cAMHi, ... similar

TakMid, -4, -& -i, adj. such (a)(in
exclamations followed by an adjective)

TAKOK also

Taxci, n. indecl. faxi

TajanATy, 2, vb. impf. (impers. + dat.) be
lucky

Tanom, -a, m. ticket (urban transport)

TaM there

Tapinka, -u dat. & loc. sg. -y, gen. pl.
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-0k, f. plate

Tapinoura, -u, dat. & loc. sg. -uni, gen.
pl. a0k, f. smalil plate

TATO, -a, m. daddy

TBil, m., TBO4, f., TRGE, n.; TBOI, pl.,
poss. pron. your (sg. familiar)

Tex also

TéKa, -1, dat. & loc. sg., Téui, f. file,
Solder

TEeKCTHIBHUI, -a, -¢; -i, adj. textile (adj.)

TenebAUenHs, -4, n. television

Tcncni:op, -a, m. felevision (set)

TENErpama, -u, f. telegram

TenedOn, -y, m. felephone, telephone
number

Teneorysary, 1, vb. impf., -y10, -yem
phone

TEéMHHIL, -a, -€; -1, adj. dark

TéHic, -y, m. fennis

Témmmi, -a, -e; -i, adj. warm

TepMIHOBHH, -a, -¢; -i, adj. urgent

TEPMIHOBO urgently

TepMOMETp, -a, m. thermometer

TexHoNorid, i, f. technology

TR, pers. pron., acc. & gen. Tebé, dat. & loc.

TO61, inst. To6G10 you (sg. familiar)
THHOEHD, -3HA, M. week
TENOBHH, -a, -€; -i, adj. typical
THCAYA, -i, f., card. num. thousand
THCAYHHIA, -a, -e; -1, ord. num.
thousandth
THXHH, -a, -e; -i, adj. quiet, peaceful
THXO it is quiet
TiCHII, -4, -&; -i, adj. narrow, tight
T{C'DC‘{KD, -a, 0. cake
TiTKa, -4, dat. & loc. sg. -1, f. aunt
TKaHWHa, -8, . cloth, fabric, material
TO that is, those are
TODTO in other words, i.e.
TOBAp, -y, M. goods
TOBApHCTRO, -a, n. club, society; folks
TOBAPHIN, -a, M. companion, workmate
TOBApHINKA, -H, dat. & loc. sg. -mmi, gen.
pl. -mok f. companion (female)
ToBApUIIYBATH, 1, vb, impf., -yto0, -yem
be friends
TOmi then, in that case
TOH, m., Ta, f., Te, n.; i, pl., dem. pron.
that

TOMY therefore; ago (in time phrases)

TOMY WO because

TOHKHH, -4, -&; -i, adj. slender, slim

TOPriBng, i, f. trade

TOCT, -y, M. toast (drinking)

TOUHO certainly

TOme and so on, etc.

Tpaei, -u, f. grass, herb

TpABeHs, -BAA, m. May

Tpasma, -H, f. injury

TpaBMaToJIOrIEH NYHKT accident &
emergency dept (of a hospital)

TpauuiiHuiL, -a, -e; -i, adj. traditional

Tpamwis, -1, f. tradition

TpaMBaH, -ag, m. tram

TPAHCOODPT, -¥, M. fransport

TPAHCIIOPTED, -4, M. conveyor

TPaHCIOPTYBAHHA, -, N. fransportation

TpanuTHcA, 2, vb. pf., 3rd sg. -mATHCH,
3rd pl. -ATECH happen

TpEda (it is) necessary

TpéTii, -5, -€; -i, ord. num. third

TpH, card. num. three

TPHBAIICTE, -OCTI, inst. sg. -McTIO
length, duration

TPHAUATHI, -a, -€; -i, ord. num. thirtieth

TPHAUATE, card. num. thirty

TPHKIMHATHHI, -a, -¢; -1, adj. three-
roomed

TPHHAIUATHH, -4, -€; -1, ord. num.
thirteenth

TPHHAAUATE, card. num, thirteen

TpucTa, card. num. three hundred

Tpickd, -#, dat. & loc. sg. i, f. cod

TpickOBHH, -a, -e; -i, adj. cod (adj.)

Tpde, coll. num. three

Tponéiidyc, -a, m. trolleybus

TpOl'l.{‘{Hﬂﬁ, -a, -€; -i, adj. #ropical

TpOMEH a bit, a little

Tposinna, -u, f. rose

TPLOXCOTHI, -3, -€; -1, ord. num. three
hundredth

TYaNer, -y, m. toilet

TYIH there, thither

TypbOTa, -u, f. trouble

TypOysaTu, 1, vb. impf., -yr0, -yein
trouble, disturb

TypOyBdTHCA, 1, vb. impf., -y10CH,
-yeurcs trouble oneself
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TypucT, -a, m, tourist
Ty here

y (1), prep. (+ acc.) fo, into

y (), prep. (+loc.) in

yOpAunii (e6pdnnit), adj. dressed

yodra, -u, dat. & loc. sg. -3i, f. attention

YMUKATH (BBaxkdTH), 1, vb. impf.
consider

ynéen, m.; yed, f.; yed, n.; yei, pl. (BBecs,
nes, Bee; Bel) all

ynéuepi (Beéuepi) in the evening

yoiliTi, 1, vb. pf., -iiny, -#aém, past tense
=iimés, -fHuna enter, go into

Yrépumna, -u, f. Hungary

YIBOX (BIBOX) the two of us together

yiéus (Boeus) in the daytime

ynoma (sodma) at home

yupyre (Bopyre) for the second time

yiké (mae) already

yapia, -Bé3y, m. hill

YIUMKY (B3AMKY) in winter

yieasdrn (exazdrn), 1, vb. pf, -axy,
-{okew indicate, point out

YiunounTH (BKMoUkTH), 2, Vb. pf.,
(o + gen.) include (in)

VYipaina, -u, f. Ukraine

ykpaineus, -Hus, m. Ukrainian (m.)

ykpafuxa, -m, dat. & loc. sg. -mj, f.
Ukrainian (f.)

¥K afﬂcblugﬁ, -a, -¢; -i, adj. Ukrainian

ynirky (BiTKY) in summer

YMHBATH (BMHBATH), 1, vb. impf. wash

YMHBATHCS (BMHBATHCH), 1, vb. impf.
wash oneself

yM{.rmﬁ, -a, -e; -1, adj. skilled

YMEHHH, -4, . ability e

yMiTH (BMITH), 1, vb. impf,, -11o, -lem1 be
able, know how

YHIBEpCHTET, -y, m. university

ynoui (BHoui) at night

ynépue for the first time

ypak4Tn (Bpaxatn), 1, vb. impf. amaze

YpAsKeHHS, -5, (BPAKEHHA) n. impression

Ypauni (Bpauni) in the morning

yenix, -y, m. (usually pl. Yenixu, -is)
success

yerdputH (BeTdBuTH), 2, vb. pf., -BINNO,
-BHIIL, -BJIATE [nsert

YCTaBIATH (BeTaBiniTH), 1, vb. impf.
insert

yCTHrHyTH (BCTHrHYTH), 1, vb. pf., -1y,
-HEl manage, succeed

YHHTENL (BUATENL), -1, m. feacher

y4iiTenbka (BUATeNbKA), -1 dat. & loc. sg.
-Jibll, gen. pl. -neoK, f. teacher (f)

yudpa (Budpa) yesterday

yaBIATH, 1, vb. impf. (cobi) imagine (to
oneself)

tdabpuka, -u, dat. & loc. sg. -n, f.
factory

taxe, -y, m. fax

tapumpésanui, -a, -e; -, adj. smffed

tax, -y, m. profession

taxiséus, -Bud, m. specialist

diné, n. indecl. fillet

tindncu, -is, pl. finances

tindncoswii, -a, -¢; -i, adj. financial

tiHaHCYBAHHSA, -51, n. financing

(bionérosuii, -a, -¢; -i, adj. violet (colour)

oipinxa, -u, dat. & loc. sg. -Hui, gen. pl.
-0k, f. curtain, window-blind

d]ipMa:! -, f. ﬂm

dipmosuii, -a, -e; -i, adj. firm's

thopma, -, . form, condition

topTenidno, n. indecl. piano

670, n. indecl. photograph

(dhoromonéns, -i, inst. sg. -genmo, f.
model

Ppannisn, -, f. France

dpanmysenka, -1, dat. & loc. sg. -Hii,
gen. pl. -Hox Frenchwoman

tdhpaunys, -a, m. Frenchman

pyET, -a, m. (usually pl. — bpyKTH, -iB)
Sruit

bpyxTOBHHE, -a, -€; i, adj. fruit (adj.)

bywép, -a, m. glass (for wine)

dyHikynép, -a, m. funicular railway

dyskmionyBaTH, 1, vb. impf., Y10, -Yem
Sfunction

tyTO6IKa, -1, dat. & loc. sg. -mmi, gen. pl.
-NoK, f. sports shirt

xaf... may..

XapakTep, -y, m. character

XBUINHA, -H, {. minute, moment

XBHMOBATHCS, 1, v. impf., -fotocs,
-I0eLICs  worry (intransitive), be worried
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XBRISiCTHI, -a, -&: -i, adj. wavy

XBIiCT, -BOCTA, M. fail

xBOpHi, -a, -¢; -i, adj. & noun sick; [as
noun] patient

xnopim, vb. impf., Hro, e be ill

xépec, -y, m. sherry

XNOMMHEK, -3, m. boy

XMAPHO it is cloudy

XOmWTH, 2, vb. impf., -mKYy, -mumn go (on
foot)

xommo! let’s go!

X0IL, -y, m. hall

XOJ10M1, -y, m. cold

XoJOHui, -a, -e; -1, adj. cold

XOmomHO it is cold

xotity, 1, vb. impf., xéuy, xéuem want

xo04d although

X044 6 even if only

xTo?, interrog. pron., acc. & gen. Koro,
dat. KoMy, inst. kuM, loc. KoMy who?

XT0-Hé0YIB, indef. pron. anyore,
someone

XTOCE, indef. pron. acc. & gen. Korock,
dat. Komych, inst. KiiMoch, loc, KOMYch
(xiMoOCh) someone

XyOOKHUE, -2, M. artist

XyAOKHHK-MOJENRED fashion designer

XyOOKHIH, -1, -€; -i, adj. artistic, art
{adj.)

ue this is, there are

ueit, m., ug, f., ue, n.; oi, pl., dem. pron.
this

uépkea, -u, gen. pl. -x6B, f. church

nubyns, -1, f. onion

LHPK, -¥, M. circus

LiKABHIA, -a, -em -1, adj. interesting

pikdruTH, 2, vb. impf., -Bmo, -BHLL,
-BIATL interest

mikdsuTHCH, 2, vb. impf., -BJOCH,
-BHUICA, -BIIATLCH e interested in,
wonder

LiKABICTB, -BOCTI, inst. sg. -BicTIO, I.
curiosity

Hinuii, -a, -¢; -i, adj. whole

wiysaTy, 1 vb. impf., -y1o, -em kiss

wind, -1, f. price

HinysarTH, 1, vb. impf., -yio0, -yem
appreciate

nyrépxa, -u, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pok, f. sweet, candy
uykop, -Kpy, m. sugar

yai, -0, m. teq

yiiina NOKEL leaspoon

yapinuii, -4, -&; -1, adj. enchanting

"apka, -u, dat. & loc. sg. -pui, gen. pl.
-pok, f. glasy (for spirits)

4ac, -y, m. time

yacTHua, -u, f. part

qACTO often

"AmKa, -#, dat. & loc. sg. -1, gen. pl.
-k, f. cup

YBepTE, -i, f. quarter

uek, -a, m. cheque

gekdrd, 1, vb. impf. (1a + acc.) expect,
wait (for)

4épReHk, ~BHA, m. Jumne

yepBduui, -, -¢; -i, adj. red

gyépra, -u, dat. & 10{(:, sg. -p3i, f. gueue

ueprosiil, -4, -¢é; -1, adj. & n. successive,
next; fas nounjf person on duty

gépes, prep. (+ ace.) vig, through, because

of
‘IcpHiBLIi, -iB, pl. Czernowitz
Yepuirie, -rosa, m. Chernihiv
yécuo honestly
uécuuit, -a -€; -i, adj. honest
9ecTb, -, inst. sg. -To, f. honour
ueTpép, -pra, m. Thursday
yérpepo, coll. num. four
4eTBEPTHIL, -a, -e; -1, ord. num. fourth
un or; whether (word introducing a

question)
qmii, -4, -€; -7 interrog. pron. whose?
9HMOCE N Some way
yHCnO, -4, n. number, date
qiCTHilL, -a, -¢; -1, adj. clean
gutaTH, 1, vb. impf. read
4OBEH, -BHA, M. boat
rlom)BiK, -a, m. man, husband
yonopiuni, -a, -¢; -i, adj. male
gomMy? why?
qoMych for some reason
q96puui, -a, -¢; -i, adj. black
YOPHOCTHE, -¥, M. prunes
4opT, -3, m. devil
40THpH, card. num. four
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HOTHpUAas T, -a, -e: -1 ord. num.
Jourteenth

O THpHAIUATE, card. num. fourteen

Wiritpucra, card. num. four hundred

NOTHpLOXCOTHE, -8, -€; -i, ord. num. four
hundredth

Ny omuit, -a, -e; -i, adj. wonderful

iynonol great! fine!

Wy, 1, vb. impf. hear

IllnMndnceKe, -oro, adj. functioning as n.
noun champagne
INNGBEKE, -a, -e; -1, adj. esteemed,
respected
Iinky, -1, dat. & loc. sg. -nni gen. pl.
1ok, f. hat
Inrénka, -u dat. & loc. sg. -ui, gen. pl.
ok, f. woman with chestnut hair
Wi, -u, f. cupboard
Hixu, -is, pl. chess
WNNUIHE, -¥, m. kebab
WIDMAKAT, -4, -¢; -1, adj. quick, fast
Hpiako quickly
Wi nai, -a, -e; -i, comp. adj. quicker,
Jaster
iéerepo, coll. num. six
AnecTucdTHi, -a, -e; -1, ord. num. six
hundredth
Mpokwuii, -a, -e; -i, adj. wide, broad
WA pmii, -a, -e; -i, comp. adj. wider,
broader
T, 1, vb. impf. ¥iro, -lemr sew
liernecst, card. num. sixty
IicraecsTuii, -a, -¢; -i, ord. num. sixtieth
WieTnanusTuii, -a, -e; -i, ord. num.
Sixteenth
HeTHADUATE, card. num, sixteen
{eredT, card. num. six hundred
IileTs, card. num. six
IukapnéTka, -u dat. & loc. sg. -Tui, gen.
pl. -Tok, f. sock
I1u|<[pa, - f. skin
InKipsmE, -4, -&; i, adj. leather (adj.)
tukond! ft's a pity!
Meni mixona I'm sorry
WOKOMAN, -y, m. chocolate
WOpTH, -in, pl. shorts
idcTHit, -a, -e; -i, ord. num. sixth
lornénuis, -, f. Scotland

WnpoTH, -iB, pl. sprats

WITAMII, -a, M. cancellation stamp
INTAHH, -iB, pl. trousers

wrpad, -y, m. fine

IMAc/ABRIA, -a, -¢; -i, adj. happy,
Sfortunate

wacmiso! cheerio!

macHwi, -a, -e; -1, adj. happy, fortunate

macTaTH, 2, vb. impf. (impers. + dat.) be
Iucky

MeHi wacTiTs f am in luck

LIACTS, -A, n. happiness

wie vet, still, alse, as well

NpHH, -a, -e; -1, adj. sincere

mHpo sincerely

mo?, interr. pron., acc. o, gen. Yoro, dat.
4oMy, inst. 4uMm, loc. oMy what?

1o-HeOy AL, indef. pron. anything,
something

mob in order to

moaHd every day

woae {prep. + gen.) as for, as to

WoiHO just

miok4, -u, dat. & loc. sg -mon, gen. pl.
ik, f. cheek

wonpaena indeed

1oCh, indef. pron., ace. mocs, gen.
Yoroce, dat. 4OMycCb, inst. YiMoch, loc.
qoMych something

1OBeJIpHUI, -4, -¢; -i, adj. jewellery (adj.)
IOHAK, -4, M. Young man
HOPHCT, -a, m. lawyer
Yo1uka, -H, dat. & loc. sg. -, f.
yooshka (a kind of soup)

2, pers. pron., ace, & gen. meHe, dat. &
loc. meHi, inst. MuGio 7

A61yKo, -a, n. apple

#Abnyunnii, -a, -e; -i, adj. apple (adj.)

Arofa, -u, gen. pl. 4rixg, f. berry

A3AK, -4, m. tongue

AHNE, -4, gen. pl. aéur, n. egg

sK? how?

AK TUILKH as soon as

axbn if

SKHI, -4, -&; -1, adj. how, what (a)! (in
exclamations, followed by adj.)

AKAi, -4, -6; -, relative pron. which, that
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axni? interrogative at‘i_l what kind of?

AKHIHCE, -4Ch, -éCh; -ICh, indef. adj. some
kind of

Axicuuii, -a, -; -i adj. high-quality

SIKICTB, -KOCTI, insL. sg. -kicTio, f. quality

sxomora (+ comparative adv.) as... as
possible

AKmo if

fmoBHYH, -a, -e; -i, adj. beef (adj.)

Snra, -u, f. Yalta

SANOHENp, -0, m. Japanese (m.)

Suonis, -, f. Japan

anouka, -u, dat. & loc. sg. -nui, gen. pl.
-Hok Japanese ([.)

AckpaBuii, -a, -e; -i, adj. bright

GRAMMATICAL INDEX

The numbers in bold are the numbers of the units which include the
thaterial.

Accusative case 3 Numerals 2,4, 5, 10
Adjectives 1,9,12,13
Adverbs 2,11, 14

all, whole 16

Animacy 3 :

j Patronymics 5
Papect 7,15 Personal pronouns 1
both 18 Plural 2,17

- Comparative of adjectives 13 Possession 5, 10, 18

‘Comparative of adverbs 14 Possessive pronouns 1, 4
Conditlonal 13 PI‘BSeIlt tﬁnse 2, 3, 4

Passive past participles 16
Passive sentences 16
Past tense 6

C'onsonant alternations 7, 12 Purpose 14

Dates 8 Question words 1, 2
Dative case 6 Reciprocal pronoun 15
Demonstrative pronouns 12 Reflexive pronouns (csiii) 7,
'Diminutives 15 (ce6é) 14

Reflexive verbs 5

Emphatic pronoun 12 :
e r p Relative pronouns 4, 16

Fxclamations 15
Superlative of adjectives 13
ture tense 8, 9 J
Fu Superlative of adverbs 14

Clender 1 Surnames 4, 5

Clenitive case 4 . _
Telling the time 6, 8

;mperativel 3,17 i Time constructions 6, 7, 8

mpersonal sentences 14, 15

Fin Verbal adverbs 15
definite 16

'In iR PEDnOUDA Verbs of motion 9, 11

Instrumental case 8 Vot 1511
Interrogative pronouns 1, 16 SeaTaroec bty
g P ’ Vowel alternations 3, 12

Word building 18
Names 5 Word order 2, 4
Negation 1, 5, 16, 18

'Negative pronouns 16, 18

Nominative singular 1

Nominative plural 2

Locative (prepositional) case 3,7
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